* 
» 


3 K OU RTR 
DIWEGWYZER 


; DER 4 
q ENGELSCHE TAALE; 


Behelzende de noodigſte en weezendlykſte 
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Aan den L E E Z E R. 


Erwacht niet, Leezer, dat il 
7 U met cen lange en groot- 

ſche aanſpraak zal ophou- 
den; ik heb in dit ganſche werkje 
getracht kort te zijn; dies zoud het 
cen wanſchikkelyk geſtel weezen; 
indien ik met een wydlopige Voor- 
reede breed van de nuttelykheyd 
deezer SPRAAK-KONST opſneede. 
Alles wat ik voorheb u te zeggen, 
komt hierop uyt; dat my nog 
heugt , hoe verdrictig t my voor- © 
quam, toen ik jong was, myn hoofd 
te breeken met het doorleezen van 


een party regelen , die meerdienden - I 
om eenen Leerling te verbyſteren; | 


dan om hem voort te helpen. Want”. » 
de hedendaagſche taalen, inzonder- * 
heyd de Engelſche, in alles haar de 
Latynſche Grammatica reſchikkenz 
is voor zulke die Latyn kennen, van 
weynig of gern d 2 , en voor an- 


deren, 


Aan den L E E Z E R. 
deren, die van die taale onkundig 
Zyn, een groote verhindering. Hier- 
om heb ik getracht beknoptelyk, t 
gene dat noodigſt geweeten dient, 
voor iemand wien t niet gebeuren 
mag het Engelſch door verkeering 
met Engelſchen te leeren, opt pa- 
pier te ſtellen; om daardoor een ge- 

maklyker leermiddel aan de hand te 
geven, dan daar men zich voordezen 
mede heeft moeten behelpen. Meer 
moeite heeft my dit gekoſt , dan 
yeele zullen denken; doch ik zal 
my dat getrooſten , doordien ik my 
verzekerd houde , dat andere uyt 
zen mynen arbeyd groot nut 
len konnen trekken. Dit is alles 
ik hiermede beoog; want voor- 
gel ſteekt er voor my niet in: en 20 
de Leerling hierdoor op een ligte 
wyze aangeleyd wordt, dan houd 
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ren als de Nederduytſchen, doch zy 

noemenze anders ; weshalven ik der 
zelver klank zo n& in geſchrifte zal trachs 
ten uyt te drukken, als 't ny moogelyk is. 


D E Engelſchen hebben deꝛelfde lette- 


A word by nme 
als by ons, maar met een blaet klan 
aldus E. B, bi. C, ci. D, di. E, i. F, 
G, dsji. H, ætſj'. I, y. K, ke. L, el 
M, em. N, en. O, o. P, pi. kuuw. 
R, er. S, es. T, ti. U, joew. W. dub- 


beljoew. X, ix. Y, WY. Z, iszerd, + 7: 


vs 2, th 
Onder deeze zyn A, E, I, O, V. 
kaalen Of Klinkers : doch ] en V. iyn Co ; 


ſonanten f Medeklinkers : en Y is cen lin- 
ker en Medeklinker , gelyk blykt in de woor- 


den Yard, yoke, en Sky, marry , lees Jaard, 
47, Nades 


Jook, ſhy, marri. 


* 
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Ademaal nu de Spelling en uytſpraak 
der Engelſchen zcer veel van de Ne- 
derduytſche verſcheelt, heeft het my niet on- 
dienſtig geſcheenen, om in 't kort eenige on- 
derrechtingen daarvan te geeven; alhoewel 
ik echter bekennen moet, dat 'er verſchey- 
dene klanken zyn, die men onmoogelyk 
door eene beſchryvinge volmaaktelyk kan 
uytdrukken; doch ik zal daarin 20 na ko- 
men als 't my doenlyk is. 't Waare onder- 
tuſſchen te wenſchen, dat de Engelſchen 
zelve zig eens zodaanig bevlytigden om hun- 
ne Spelling te beſchaaven, en de overtollige 
Ietteren te verbannen, als de Franſchen en 
Hollanders hebben gedaan; doch 't ſchynt 
wel, dat zy den dienſt, die daarin zoude 
Neeken, nog zo 2cer niet hebben aangemerkt, 
als de zaak wel vereyſchte. Niettemin moet 
men bekennen, dat zy niet ganſchelyk in dit 


 Ralfleedig geſtaan hebben; want in t leezen 


van ode boeken vindt men nog merkelyk 
meer Overt6llige letteren , als in deeze die 
beqdensdaags gedrukt worden; gelyk blykt 
in de woorden Goe, cbilde, minde, righteous- 
eſſe, moneth, &c. die men nu ter tyd ſpeldt. 
Co,; child, mind, righteousneſs, month. Zo 
ſchryft men nu ook ſomtyds Barden, mur- 
der, fadom, in plaats van Burthen, murther, 
Jatbom; desgelyks, Complete, extreme, ſu- 
* ; preme 


j 


| 


12 


2 
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preme voor compleat, extream , ſupream; en 
Hony,' mony, peny , chance, gard, &c. in 
plaats van Honey, money , penny, chaunce , 
guard. t Verdubbelen der Medeklinkers aan 
tend, is ook tegenwoordig 20 veel niet in 
t gebruyk als voor deezen ; want mea zict 
al dikwils, Pen, war, &c. in plaats van Penn, 
warr; hoe wel echter verſcheydene onder de 
Engelſchen het laatſte beter oordeelen. Zo. 
iet men nu ook al veel Eaſy, jealouſy, &c. 


in plaats van eaſie, jealouſie; Thief in plaats 


van zheef; Spite in plaats van ſpight; en Koll 
in plaats van rot. Sommige beginnen ook 
Cloke, ſmoke , ſope in plaats van cloak, ſinoak, 
ſoap , te ſpelden, maar 't is evenwel nog niet 
algemeen; maar thò in plaats van thong is 
rceds vry gemeen geworden. Docht komt 
aan vreemdelingen geweldig miſſelyk voor, 

als zy hooren dat de uytſpraak 20 bye 8 

ſter veel van de ſpelling verſcheelt, dat 
*er byna geen overcenkomſt is; gelyk als 


Henketſjer voor Lgughterchief'; Surjjom voor *; © 
Chirurgeon ; \ Fleem voor Phle 4 Piepel - 
Yoor Bane: Vittels voor Vieuals ; Halit 


— —— 


voor Houſewife, en Sexnyt voor Sevennight._ 
Maar dewyl dit wat in't gros gezegd is, 20 
zal ik liever letter voor letter eens doorloo- 
pen, en beginnen met de : | 


A. Deeze letter wordt by de Engelſchen e- | 
| PW A 4 noemd 
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noemd A, en heeft veeltyds de klank van 
tt geblaet der ſchaapen, zynde dit dezelfde 
klank die men hoort in de Nederduytſche 
woorden, waereld, paerd, kaers, 2waerd, 
enz. gelyk als Age, grace, name, place, fa- 
ble, create, &c. lees eds}, gras, nam, 
' ples, fæbel, creæt. Echter word 2y in ſom- 
mige woorden byna als in 't Hollandſch 
uytgeſprooken, gelyk Man, animal, ba- 
. flard, ſingular, particular, mutual, al- 
tar, was, water, damnable, (in welk 
woord de laatſte a ſchier niet gehoord 
wordt) apply, arreſt, aſſiſt, enz. In ſom- 
mige woorden wordt ze als aa uytgeſproo- 
ken, gelyk als All, alſo, bald, falſe, hal- 
- Fer,quart, quarter, war : lees Aal, aalſo, 
baald, faalt, haalter, quaart, quaarter , 
waar. Men vindt ook woorden daar ze 
20 kort wordt uytgeſprooken , dat men 'er 
geen andere klank van hoort dan die van 
cen flaauwe E, gelyk als Miracle, comra- 
e; damnable, ſpedacle , lees Mirretel, 
eds}, damnebel, ſpektekel. En in ſom- 
mige wootden wordt ze niet gehoord, als 
X Bread, dealt, earth , head , lees Bred, 
: elt, erth, bed ; 3 * 2 
| ſpreckt men byna uyt, Ried; en , 
. | ex ſpreekt men uyt Red. 
* *AE. ls niet gebruykelyk als in eygene naa- 
men, of woorden, van 't Latyn af * 
Sw * ig, 


ME As a AX 
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ſtig, gelyk Antas, equator , etherial, ac- 
rial , en wordt uytgeſprooken als E in . 
Neerduytſch. 


Al. Heeft mede ontrent dezelfde klank als 


t geblaet der ſchaapen, als Aid, ail, aim, 
airy, brains, chain, dairy, deſpair, fair, hail, 
plain, repair, ſtain. ces Rd, al, em, 
brens, t 72 1, 2 deſper, * hel, 
plen, reper, ſixn : doch 't woord Rat- 
fins ſpreekt men — reexiuns; hier van 2yu 
ook uytgezonderd de woorden, Certain, 

fountain, mountain, villain, lees derten, 
ounten, mounten, villen 

AU. Wordt byna vytgeſprocken, als AA 
gelyk Aunt, daunt, Auguſt , lees ontrent 

Aant, daant, Aaguſt 


AW. Kliakt ook als AA, 12 — 


bawg , bawl, law. lees byna Aa, 4a 
baad, baal, les: 
AY. Heeft het zelfde geluyd als Al in 1 En- 
elſch ; gelyk Day, may, ſtay , ways lees 


4, me, fie, WE. ay. + 


B. Wordt uytgeſprooken als by ons, uyt-" re | 


geꝛeyd in de woorden, Debt , debtor, in- 
Aebted, daar 7y niet genoemd maar de 


| Klank der : verdubbeld wordt; want men 


. zegt Dett, dettor , indetted. Ook wordt 
e ſchier niet gehoord in de woorden, 
Climb, comb, doubt, dumb, limb, fab 
| A tomb womb, lees ten naaſten by 2 lym, 
4 A5 "_ | 


. 


* 
- 
1 
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toom, dout , dom, lim, ſuttel , toem, 
oem. } 


C. Staande voor e Gf i wordt uytgeſproo- 


ken als C, en voor 4, o, en x, als een K; 


ock ſpreekt menze uyt als cen & wanneer 


2y een ſillaab eyndigt, 1, als Accoaſt, 


occur, victory, lees akkooſt, okkaur, Vik- 


teri; maar Acceſs, accident, lees Akſes, 


akſident. 


CH. Heeft een klank die ons ongewoon is, 


en men niet beter als door deere letteren 


. TSP, eens galms uytgeſprooken, aan on- 


. F5joſen , tijuus. als ook in 


*\ 
\> 


= 
— 
- 


| | X. © Woorden Antioch, Archangel , character, 
| - © exnmeb,Chriſt, Chriſtian, chronicle, wor- 


ze landsluyden kan verbeelden, en wordt 
gehoord in de woorden, Chamber, charter, 
_ „child, choice, choſen, chuſe. lees 

$1ember, tej aarter, tsjerri, tsjyld, tsjuys, 

/ - - Feb! EAN 
bishop, bench, each, breach, broach, rich, 
clinch, much, ſuch, which, church: lecs 


« . -\Aarts}", Aartsj-bisjop bentij, eetij', breetij', 
2 brootsf grits} lintej, mutij*, ſuts} hits), 


ting. In ſommige woorden wordt 'er 


tent bygevoegd, zonder dat men echter 


eenige zonderlinge verandering in de uyt- 
ſpraak verneemt; gelyk in Catch, fetch, 


Auch, kitchin,/ notch. lees Kats} , fets}, 
dite, litsjiu, note. Maar 't woord Au- 


chor, wordt uytgeſprooken auler; en de 


den 


der ENGELSCHE TAALE. f 
den uytgeſprooken , Antiok , Arkangel, 
ron tu , efnul, Kryſt, Kriſtian 123 
nikel ; en voor Schiſm, lees sjiſm. 

CL. Wordt ſchier uytgeſprooken als TL. 
gelyk Clauſe, cloſe, clever, clear, clock, 
clout, lees byna Tlaas, tloos , tlifver flier, 
tlok, tlaut. , 

D. Wort uytgeſprooken als by de HGllanders. 

E. Achter aan cen woord komende wordt 
niet uytgeſprooken: als Care, face, make, 
pale, extreme, hence, cloſe, love, done, 
honſe, mice, life, hire, uſe, malice, ja- 
ſtice, lees Ker, fas, mak, pæl, extreem, 
hens, tloot, lf, don, hous, mys, M, byr, 
uus, mallis 5} dijuſtis. Hiervan zyn uyt- 

ezonderd de woorden Jeſſe, Manaſſe, 
pitomd, Phebe, Penelope, jubile. Ook 
wordt ze dikwils in 't midden van een 
woord verzweegen, als in Safety, timely, 
widexeſs,, times, lees Sefti, tym: , u 
net, tywms. Niettemin ſtaat aan te er- 
ken dat de ſillaab, gaande vo cen KR 
die men verzwygt , daardoor verlengd _? 
wort, als blykt in Dame eene From en © 

Dam een dam; to Cape gaapen, en gap cen 

opening of gat; Mile een myl, Mil een 

moolen; Tune een toon of galm, en Tax 
een ton; Niue wyn, en to win winnen; 
lees derhalven Dæm, gp, myl, n, 


7 G. n 5 
TY as Fo 


7 * 
20 
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In ſommige woordeu wordt ze in de uyt- 
ſpraak verplaatſt , als Acre, ſepulebre, 
fickle, fire, lees Aker , ſepnlker , fikkel, 


Fer. 
a verſcheydene woorden klinkt ze als I, | 
* gelyk, Be, be, ſhe, me, we, even, eve- 
ning, evil, here; lees Bi, bi, sji, mi, 
wi, iven, ivening, ifvel, hier. In an- 
dere klinkt ze weer heel ſterk als E, gelyk 
Smell , felt, deter, refer; en in vecle | 
woorden wordt ze verbeeten, als Moved, 
loved, deſtroyed, diſpoſed, denied, die men | 
veeltyds uytſpreekt, Moev'd, lov'd, de- | 
firoy'd, diſpoosd, deny d. | 
Ooh klinkt ze in ſommige woorden als 
D, gelyk Few, neu, ſewet, lees Fauw, 
nun, ſuwet, | 
EA Wordt uytgeſprooken als EE, gelyk 
Bear, clean, conceal, ſpeak; lees Beer, 
» , Fleen, konceel, ſpeek, enz. echter worden 
ecnige woorden daarvan uytgezonderd , 
; X geyk Breath , death , cleanſe , feather , 
bead, heaven, leather, meadow, meaſu- 
re. ready, realm; lees Breth, deth, tlens, 
” ſether, bed, hefven, lether , meddow, 
»; wmeſzunr, reddi, ralm. Doch Clear, dear, 
. wear, appear ſpreekt men byna uyt, Ther, | 
dier, nier, appier. En Beauty ſpreekt men 
ſchier uyt banwti 


EE. Wordt uytgeſprooken als IE, 522 


r 


— 


— 


CC - fr << 


— 


| garret, gaſily, go, God, goſpel, gout, g1 
gum, gun, guilt, gut: dezelfde klank 


* 
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Eel, bee, ſee, bleed, need, fred , feel | 


keep , ſheep , fleet, ſireet , lees lel, bie, 
fie, blied , nied , fied , fiel, liep, 5jiep, 
fliet, ſtriet; en voor Breecþ, lces Brit. 


EI. Wordt uytgeſprooken byna als E, als 


in Leiſure, weight, ſlreight, lees Læſuur, 
wet, ſiret. 


EW. Wordt uytgeſprooken als UUW, ge- 


lyk blykt in de woorden Brew, few, new, 
lees b1rauw, fuuu/, unn. 


F. Wordt uytgeſprooken als by de Hollan- 


ders. 1 


G. (Die de Engelſchen Orjie noemen) ko- 


mende voor 4, 0, en U, wort ſchier uyt- 
geſprooken als by ons; doch echter niet 
20 ſcherp, zynde de klank tuſſchen G en 
K, als in de woorden Galley , garland 


heeft 2) ook voor cen Medeklinker, ge- 


lyk als in Glad, glaſs, lib, glory, 


ton, gnat, gnaw, gracions, graft, grams 
graſs, rief, griſtle , grocer, ground, 7 
le. | 


e. Uytgezeyd dat men ook menigmaal 


GL ſchier uytſpreekt, als DL. Gelyk 
 in'tvervGlg zal gezegd worden. 


Maar G voor Een I, wordt uytgeſproo- 


4 
” 
. 1 


*%* 

ken als DS J* in EEnen galm, als in de 
woorden General, entle, george, giant, 
. ginger, ge, 7 briage , wal. 7 
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knowleage, lodge, lodging, judge, grudge 
Fringe, ge, lees Doe, ds er- 
— 47 ords/* , 22. Aujindijer, lang 


5445 „ brids)', Pnowlediy', lodsy', 
| — 70 q Way „ ea N Wied. Y 
Sirendsy'. - 
Niettemin worden eenige woorden hier- 
van uytgezonderd, en uytgeſprooken by- 
na als G by ons, 'gelyk als Geer, geeſe, 
* gelded, get, beet, forget , together, an- 
ger, dagger, hunger, monger , finger, lin- 
ger, tiger , gibberiſh , $499 „ giggle, 
- gilded, _ gi, gird! e, girl, ave , 
forgive, druggiſti. Als ook die woorden, 


welke van cen Werkwoord, dat in de (*) 
Onbepaalde wyze in Ge ndige, afkom- 
ſtig zyn; gelyk Hanged, hangings, van 0 
Hag; en Singer, ſinging , van to Sing; 
Begger, begging , van to Beg": mitsga- 
ders woorden van vermeerderinge of ver- 
grootinge, welker oorſpronkelyk woord 
— 2 eyndigt , als Bigger, biggeſt, van big; 


— — ; eng van long; Kenger ; ron. 


— voor WS wordt niet of heel flaauw 

X uypytgeſprooken, als in Reign, forreigi 
J - feign,, lees Ren, forræn, fen. Doch in 
N Gnaſh , guat, guaw, wordt ze 20 flaauw 
" gehoord, * men eerder cen n klank van 


| een 
9) Modus Sn 


j 
* 
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een D. daar voor ſchynt te beſpeuren, 
wordende die woorden byna uytgeſproo- 
. ken, Dnaij', dnat, duaw. 
GH. Voor aan een ſillaab komende wor 
ſchiex uytgeſprooken als & by ons; gelyk 
in de woorden Gheſs ,. ghoſt. Doch een 
ſillaab ſluytende als er een U voorgaat, 
20 verneemt men de klank daarvan niet, 
maar de U wordt uytgeſprooken als een 
J, gelyk in Rough , enou h, cough, lang b, X 
draught , zegt men byna Rov Of raf, noed, 
kev, laav, draavt; evenwel worden de 
woorden Hamughty , naughty , daughter, 
byna uytgeſprooken Haati, naati, daater. 
1 En de woorden High, nigh, eight, weight, 
inveigh, ſpteekt men uyt -T, uy , t, 
wet, inves. De woorden Though, (voor 
t welk men nu ook al veel th ſchryft ) 
ongbt, bongh, worden ſchier uytgeſproo- 
ken, tho, oot, boo; doch bought, nought, - 
fought kan men zwaarlyk door een be- 
ſchryving uytdrukken , wordende de G 
niet alleen niet uytgeſprooken, maar aan 
de OU ook cen klank bygerEt, waar on- 
der men iets van cen A ſchynt te ver- 
Deer. , wt * AG$ MW 
G. aan't eynde van een woord, heeft de 
_ zelfde klank ontrent als by ons in de 
| woorden Ding, jong , 2ong ; cvenwel - 
zyn'er andere woorden Waarin ze maar 
| . ' flaauw 


. 
* ol 
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flaauw gehoord wordt, als Loving, ſhil- 
ling, &c. 
G L. Wordt ſchier uytgeſprooken als DL. 
als Glad, glaſs, glean, gliſter, glib, glory, 
_ glove, glue, lees byna Dlad, dlaas, dleen, 
aliſter, dlary, dlsf, dlumo. 
G N. Klinkt byna als DN. gelyk in Gnaw, 
rel V, guat, lees ontrent Duaa, duasj, 
* at. 
H. Die by de Engelſchen tej word ge- 
noemt, heeft doorgaans dezelfde klank 
als by ons; echter wordt ze in de woor- 
den Heir en hour niet, en in't woord HA. 
peſt weyni gehoord. Van CH. en GH. 
s recds op zyne plaats gezegd. PH wordt 
uytgeſprooken als een F. R H. wordt 
met een geblaas uytgeſprooken, als K Hheum. 
SH. wordt uytgeſprooken als 8], gelyk 
Shabby, lees Sjabbi zie onder de 8. 
IH heeft een vreemde klank : zie on- 
dier de T. WH. wordt ook met een 
= »peblaas uytgeſprooken, als Whiſtle. + 
I. Wordt by de Engelſchen V genoemd, 
een ook veeltyds uytgeſprooken als V. ge- 
yk in Ice, child, mild, blind, kind, mind, 
ib, night, right, fight, idle, bible, ti- 
+ | oy iron, private, climb, Chriſt, iſie, 
* iſland, pride, ſlide, time, crime, gatle, 
Ks lees V, zsjyld, blyud, kynd, mvnd, 
He, myt, vyt, ſyt, yael, bybel, tytel, 7 5 
8 # * 


. 
* 
* 


# 1 
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pryvet, tim, kryſt, yl, yland, pryd, ſly 
N, brym, gyl, S. 
Niettemin behoudt ze in veele woorden 
ook de klank van J. als Viſible, children, 
Chriſtian , fin , firmament , ſing , ſting, 
fling, ſinner, ſkinner ,&c. Enmenzou 


ſchier mogen zeggen dat zy maar alleen 


als Y moet uytgeſprooken worden, wan- 
neer de fillaab door cen E achter de Me- 
deklinker komende, (of door eenige an- 
dere letter die niet uytgeſprooken wordt, 
gelyk de G in *t woord Light) verlengd 
wordt, als in Life, wife, idle, c. lees 
LW, wyf , ydel : want belangende de 
woorden Chia, mild, blind, c. men 
vindt in oude boeken, dat dezelve niet al- 
leen plagten geſpeld te worden Chyld, 
mynd, blynd, maar ook Childe, minde, 
blinde. Doch deere regel heeft ook haare 


uytzondering , als blykt in de woorden” 


to Give, to lige, lees Giv, liv. Voorts 


kſinkt ze inde woorden ;Sir, ftiy, dirt. firſt, 4 


third, bird, ſhirt, byna als een doſſe U; 
en 't woord Hither ſpreekt men uyt Heu- 
der , Girl als gerl, en Arte als ver- 
tuw, EW 


teweeten als DSP, gelyk, Jack, jaw, 


Jeſt, jew, Jt join, journey, joy, judge, 


Jump, 


s 


J. Spreeken de Engelſchen even cens uyt als 
2 de G. voor een E of I uytſpreeken, 


18 K ORTE WEGWYZER 


Jump, juſt, lees Dijałk, dijaa, dijeſt, 
asjuuw, dijig, dijuyn, dijurny, dijoy, 

; disjnadsj*, dijump, dijult. 5 

4 K. Wordt uytgeſprooken als by ons; doch 

| wanneer der een N naa volgt, zo te zcg- 


gen, niet gehoord, maar ſchier als een 7 
,. uytgeſprooken, als in Anife, know, lees 
- - byna Twyf, to. I r Fools 
; L. Heeſt dezelfde-klank als by ons, uytge- 
-: Zeyd dat 2y in eenige woorden doorgaans 
niet wordt uytgeſprooken , gelyk als in 
Caf, half, chalk, talk, waarvoor men 
| meeſtentyds zegt, Kaaf, baaf, tsjaak, 
AX taal; 2c zegt men voor de woorden Could, 
Er «would, ſ bond, ook vceltyds Koed, woed, 
bas $207) 121 
M. Klinkt eveneens als by ons. 
N. Wordt uytgeſprooken als by ons, uytge- 
eyd dat ze in de woorden Damn, column, 
1 antumsn, ſolemn, &c. maar flaauw gehoord 
E. wordt. N 
O. Heeſt verſcheydenerley klanken; want 
in de woorden Hoſe, raſe, globe, robe, 
Jorce, wordt hy lang uytgeſprooken, als 
"Hos, root, gloob, roob, foors; maar in 
de woorden Come, ſore. klinkt hy dof, 
X als Kom, ſom. Doch in de woorden Lo- 
| ve, glove , dove, above, heeft hy een 
harde klank, als LS, dlsf, dif, abf. 
In ſommige woorden is de klank _ 
; ns 


men zegt, Roem, loes, moev, proc u, doc, 


En in de woorden Tolk, maggot, anchor, | 
women , wordt hy ganſch niet gehoord, 


O 


oorb, bott, boor , boot, "klook , kootsj*, Wet, 


OE. Klinkt ſomtyds als by ons , als in Sho * 


fins gemengd, byna als of'er een A onder 
gehoord wicrd, als God, rod, hot, box, 
born, horn, froſt, ſoft, bodkin. 
In de woorden Comb, port, /þ 
gheſt , moſt, poſt , roſt, toſt, wordt hy lang 
Fa ns mem als — — — 

booth, gooſt, mooſt, pooſt, raoſt, toolt. _ 
In — — is de klank als 00 
by ons, gelyk in de woorden Bola, bolt, X 
cold, gold, roll, lees Bonld, bouit, honld, 

' gould, ronl. . 


do, to, bebove, tomb, womb, hoortmen 
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ort, both, X 


n de woorden Rome, loſe, move, prove, X 
de klank van de Nederduytſche OE; want 


toe, behoev, toem, woem. 


want men zegt,  Jelk , magget , ander, 
immens. . ' "4 
A. Wordt uytgeſprooken als O O in t 
Neerduytſch-, als blykt in de woorden 
Oak, oar, oatb, oatt, boar, boat, cloak, * 
coach, coat, load, loaf. lees Oot; % 


* 


lood, loof. Doch de woorden Groat, broad, 

abroad, ſpreekt byna uyt Graad , braad, 

abroad; en voor 't woord Oat-meal zegt 
| — 


men Atmeel. 


— 
3% 
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doe. lees Sjoe, doe: maar Foe, toe, wordt 
uytgeſprooken Foo, teo. Doch in de woor- 
den Oeconomv, oecumenical, c. die van 
t Griekſch herkomſtig zyn, wordt de O 
— gehoord, en de E maar uytgeſproo- 
en 
| OI. Wort ſchier uytgeſprooken als U by 
ons, gelyk inde woorden Oil, 6:#tment, 
» . exnoint , void, voor welke men byna 2egt, 
8 uyntment , anuuynt, vuyd. | 
Wordt uytgeſprooken als OE in 't 
Neerduytſch , als blykt in de woorden 
Book, Boop, fool ,ſtool , wood, ſtood , moon, 
ſoon, doom, room. lees Beek, hoep, foel, 
oel, woed „ ſtoed , moen , ſoen „ doem, 
oem. 
Doch de woorden , Wool, , good, 
ſpreekt men met een doffe klank uyt, by- 
na als Mol, blud, gud, wanneer men de 
. U op zyn Hoogduytſch uytſpreekt. En 
t woord Door klinkt even als by ons. 
0 U. Wordt ſomtyds uytgeſproken als by 
ons, gelyk blykt in de woorden Our, out, 
dance, cloud, about, ſtout, mouth, mould, 
foul, La. wear aſe, — 
: lees Oar, — ouns, tloud, about , 
* —— mouth, mould „ foul , bons „ ous, 
lows, ſouldjer, Sjonlder. 
In ſommige woorden hoort men byna 
* niets dan de , gelyk in Four, courſe, 


— ſcour- 
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ſcourge, though, courage , waarvoor men 
ſchicr zegt, Foor, koors, I koordsf', thoo, 
kiorredsj*. | a | | 
In andere daarentegen wordt de O ſchier Þ 
niet gchoord, gelyk in pry e » I} 
11 


journey, joung, neigbbour, vicious, ma 
cious, righteous, treacherons,lees untri, ent. 
In J veele woorden hoort men ook de klank 
van OE, zo als die by ons uytgeſprooken 
wordt, als in D, your, conld, ſhould, 
would, youth, ſource. lees Joew, joewr, | 
koeld, 5joeld, woeld, joewth, ſoers. 
woorden Blond, floud, trouble, doubles ; © 
klinken ew ee doffe O; als blöd, 
fled, trobhel, dobblet, daar in't tegendeel 

de woorden Courage, flouriſh, nouriſh, X 
ſchier uytgeſprooken worden, Kirredsj', * 
florrisj*, norrisj*. = 

In de woorden Ozght, nought, browght, 
bought, ſought, fought, thought, wronght, 
wordt de UG. niet gehoord, ende 10 
breed uytgeſprooken, als 6fer een 4 n 8 
der vermengd was. De uytſpraak van 
t woord Congh vereyſeht mondeling uuj- 
derwys; voor Borough en thorough, ſees | 
Birro cn thorro, Gf throe,. Voor Rough, 
tough, enough lees byna raf, taf, enn, 
mits dat men de U op zyn Hoogduytfch 

Der. 


_ untſpreeke. + | f 
OW. Wordt ſomtyds uytgeſprooken als — > 
— Seiyx 


- 
* Þ 


— 
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gelyk in Low, ſow, know, ſnow, flow, 
* own, lces Loo, ſoo, tnso, ſnoo, ſloo, oon. 
* Doch de woorden Cow, owl, bowl, fow!, 
.. kowel,tower, car. ſpreekt men uyt Koww, 
oul, boul, foul, touwel, touwer , ſkour : 
maar in de woorden , Follow, ſorrow, 
. window, wordt de W weynig gehoord. 
OY. Heeft outrent dezelfde uytſpraak als 
van OL. is eres „als in Oyl , rejoyce; 
| dees ontrent Uyl, redsjuys : echter hoort 
men in de woorden Boy, joy, byna de 
.  klank van Baai, dijagi. .. 
P. Wordt uytgeſprooken als by ons, doch 
3 in de woorden, Pſalm, tempt, tempta- 
EF -  #:0n, receipt, &c. niet gehoord. 
+ Q. Wordt als by ons uytgeſprooken , nyt- 
geꝛeyd in de woorden Exchequer, publi- 
| fo, antique, religue, waar voor men zegt 
Ex5jekker, publik, antii, relih, 
. Heeft geen andere klank dan by ons. 
 Heeft doorgaands de eygendſte klank als 
by ons , dat is te zeggen met een ſiſſend 
| +. geluyd, gelyk de Vriezen die meeſt altyd 
=. uytſpreeken , en welke klank beſpeurd 
wordt in de Nederduytſche worden, Sap, 
aur, ſederd, ſervet, ſober , ſom, ſuf, ſuy- 
© ker, ſuyzelen, Niettemin heeftze in't mid- 
den van ſommige woorden een platte 
klank , teweeten die van de Z. als blykt 


in Iuciſion, proviſion, eee, 


ter, 
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hofier, craſier, waarvoor men zegt Inci- 
⁊ion, provizion, (Of anders Incisjon, pro- 
visjon,) uzual, lezuur, otter, bozier, 
crozier : zynde dit die platte klank wel- 
ke men verneemt in de Nederduyiſche 
woorden, Zaag, ⁊ee, ien, ⁊iel, 20et, ö 
Zur. FT 14 LY: d 102 173 7 | 
In de woorden Iſle , Iſland';' Vitconnt, * 
wordt de S niet uytgeſprooken, want 
men zegt N, Tland, Vikonns.: 
SH. Wordt uytgeſprooken als S.) eens- 
galms by ons, gelyk blykt in- de woor- 
den Shade , ſhall, ſharp, Ihe, Bear, 
- ſhew, ſhift, ſhip i hoe, ſhoot, ſhoye, 
ſ hot, ſhoulder , ſhrine , ſhun |, ſhut , 
ſhy, laſh , fleſh, fiſh. lees Siæd, 5ja, 
' Yoerpy eee 
Doe, goes, 2 2 Houlaer , yu, 
Jan, ius, 5jy, lac, fei, f. 

n uf⸗ 


T. Wordt even als by ons uytge 

maar in veele woorden, van T Lay 
komſtig, neemt 2y de klank van Caan, 

als in Action, corruption, generation, pro- 
zedtion , temptation', patience, martial, 

nuptial, eſſential, licentions, equinoGial of 

ingratiate. lees Alcion, corrupeion, e 

20 ook voor Egyptian, ſtationer. lees Eed. 
tiipcian, ſtæcionner. 0119: ene 54 

4 DGch in de woorden daar een & even 

voor de T komt, behoudt de T haar 

eygen 


— m Oo ei od ee 
75 
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eygen klank, als in Chriſtian, heſtial, que- 
lion; als ook in de woorden Pitiea, van 
pity ; mightier, van mighty; untied, van 
ty; oportunities, van oportunity. 
T H. Heeft een klank die men door geen 
beſchryving kan uytdrukken, en moet 
alleen door 't gehoor geleerd worden; al- 
les wat men er van kan zeggen, is, dat 
men de tong in't uytſpreeken als met een 
eblaas tegen de tanden dient te ſtooten: 
Ondertuſſchen ist ⁊cker, dat dit voor de 
\ . HGllanders de zwaarſte klank is, die 2 
in't Engelſch ontmocten. En ſtaat aan 
te merken dat dezelve in ſommige woor- 
dien ruym 20 veel naar een D als naar 
ten T. zweemt, als in The, thee, this, 
that, thine , there, thon , them, then, 
though, thus, farthing , father , mather , 
brother, other , either, hither , thither , 
. farther, c. boch de woorden Thank, ' 
tief, thimble , think , thread, throw , 
thumb, thirſt, thigh, thiſile, hath, breath, 
' with, cloth, both, health ,beighth, ſtrength, 
Fo | faith, tooth, mouth, truth, &c. worden 
IE ſcherp uytgeſprooken. + 
D. Wordt mecſtendeels als by. ons uytge- 
iſprpoken; echter zyn er woorden in wel- 
ke zy de klank van een doffe O heeft, als 
Humble, under, &c. en 't woord CH- 
ſe. wordt ſchier uytgeſprooken, Trjoes; N 
| *twoord Þ|* 


— 
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t woord Bary als Berri; en Baſ als Biſſy: 
Gzard ſpreekt men ſchier uyt gaard; voor 
Gueſs, gueſt, lees ontrent Ces, geſt; voor 
Bay lees ſchier By; voor Neutral, nutral; 
voor True,truuw ; voor uſe, juus; en voor 
Lieutenant lees lifteunant. 

U I. Wordt verſcheydenlyk uytgeſprooken : 
Voor Fruit, ſuit , ſuitable, lees Franwt, 
ſuut, ſuntebel; vqor Juice lees dijnys ; en 
voor Gaile, beguile, guiſe, disguiſe, lees 
ſchier Gyl, begyl, y, dizgys : doch voor 
Build ꝛegt men gemeenlyk Bzld. 

W. Wordt als by ons uytgeſprooken, doch 
voor cen R komende, ſchier niet ge- 
hoord, als in Wrap, wreſt, wretch, write , 
wrong , Sc. Ook wordt ze in't woordye 
Two niet gehoord , want men zegt daar 
voor Toe; noch ook in Aut; lees an- 


[ 


ſer. | 

WH. Wordt met een geblaas uytgeſproo- 
ken, 't welk men door 't gehoor gent te 
leeren, als What, wheat, wheel, , 
whiſtle, while , whoſe, Sc. doch voor va 
Whore tegt men Hor, — 
Voorts ſtaat aan te merken, dat de W. I; 3 
de Engelſchen dikwils de plaats van cc 
Klinkletter beſlaat, als in New ja,, 
jewel, ſhew, view, gown. lees Nauu/, 
dsjuury , dijunwel , $juunt, Vieuw , 


goun. 
: B X. Word 


- 


a4 \ 
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X. Wordt uytgeſprooken als by ons, gelyk 
als Ax, wax, ſix, box. 
- Komende voor aan cen woord of ſillaab, 
wordt uytgeſprooken als ] in't Hollands, 
als in de woorden Tard, year, yellow, yes, 
yield, yoke, you, young, beyond. lees Jaard, 
Jeer, jellow, is, jield, joo“, joew, jong, 
be jond. Doch gebruykt wordende als een 
Klinkletter, heeft zy veeltyds dezelfde 


wry, deny, reply. 

Niettemin heeft zy in zeer veel woorden 

achteraan komende geen andere klank als 

T by ons, gelyk in Marry, tarry, berry, 

cherry, vary, hurry, fancy, any, angry, 

army, ready, very, query, witty, duty, 
city, bounty, charity, majeſly , country, 

F & conſtancy , fervency , c. 

2. Heeft de zelfde klank als by ons, dat is 
33 te zeggen plat, en niet ſcherp als de S. als 
— uin Zeal, gazing, amazed, bratier. lees 
Zeel, geting, amazed, brevier. 


„ , 
Hebbende nu dus alle de Letters doorgeloo- 
3 pen, zal ik tot een befluyt nog zeggen, dat 

deen Medeklinker in 't midden van een 
Woord dikwils in 't Engelſch wordt uyt- 
geſprogken als of die dubbel ſtondt. Als 
blykt in de woorden Deliberate, ſecond , 
prodigal, meadow , modeſt, colour, ſalad, 


or- 


klank als by ons. Als in By, ſky, cry, 


het” I, 
2289 —_—_ eB DM... 


b formality, blemiſh , vaniſh, hony , money, 
meaſure, city, ſatin , travel, laviſh, Vi- 
vel, river, lover. lecs Delibberæt, ſek- 


kond , proddigal, meddow , moddeſt, hollor, 
5 ſallad, furmallity,blemmrs', vannisj , bonui, 
q monnut , meszuur , citti, ſattin, trafvel, 
8 lafvis}*,difvel , rifver , lifuer. « 
[1 

Cc Van de 

" SPRAAKDEELEN 


Us veel in 't kort van de Letteren: om 


zeggen, dat de Spraakkundige alle de woor- 
den in achtderley ſoorten verdeelen, noe- 
mende die op 't Latyn Partes orationit, en op 


't Duytſch zegt Spraakdeelex; wordende die 
by de Engelſchen genoemd, Non, Pronuan, 


2etſel, Tuſſchenu/erpſel. Hierby komen 2 
de Particles Of Ledekens, als A Of an, we 

ke voor cen Naamwoord geſteld worden, 
gelyk a Man, cen Man F menſch, an houje, 
een huys; en voorts The, this that (be- 
tẽkenende op 't Duytſch De en ger; deeze 
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nu t6t de Spreakkonſt te komen, kan men 


t Engelſch Parts of ſpeech, waar voor men im 1 


Verb, Pärticiple, Adverb, Conjunction, Pro- 

poſition, Inter jection, en by de Nederduyt- 
ſchen Naamwoord,, Voornaam, Werkwoord, ©. 
Deelwoord , Bywoord, Koppelwoord, Vor- 


4 


en ait, die en dat; en to 't welk voor de 


Ba _  Werks 
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Werkwoorden in de Onbepaalde wyze wordt 
gebruykt. 


Vande NAAMWOORDEN. 


. Naamwoorden zyn woorden waarvan men 
zich bedient om alle zaaken en hoedaanighe- 
den, die ons voorkomen , eenen naam te 
geeven of te noemen , als an Animal cen 
dier, 4 Creature een ſchepſel , a Tree cen 
| boom, the Sea de zee, Wrath gramſchap, 
1 Honour, ecre, Grace genade , Good goed, 
Green groen, Great groot, enz. 


_ Deere Naamwoorden , verdeelt men in 
Zelſſtandige cn Byvoeglyke. 

De Zelſſtandige zyn woorden die op zich 
zelven beſtaan, en waarvoor men de Lede- 
kens de, het, of een kan zetten; als the air 
de lucht, che earth de aarde, the water het 

water; the fire het vuur, the ſun de 10n, a 
King een Koning, 2 fiſh een viſch, warmth 
- how » Piety 1  Favons 


Zunft. 
a De Byvoeglyke . zyn hoedaa- 
nigbeden der Zelſſtandige, gelyk als, 


Light ligt, heavy zwaar, wet nat, hot heet, 
2 * reat groot. Doch hier (taat 


18 | 
Aan te merken, Ur twee Zelſſtandige Naam- 
{ : ' Wore 


t 


Sears, Naad. Seamſter, Naaiſter. 
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woorden ſomtyds tzamengevoegd worden, 
waarvan het &6n de plaats van cen Bywoeg- 
lyk Naamwoord beklecdt, als a Scarlet-coat, 
cen Scharlaken-r1G&k , Silk-ſtockins, Zyde- 
kouſen , Braſs-mmy , Koper-geld. Maar 
cer ix meer van de Byvoeglyke handel, zal 
ik cetſt ſprecken 


Van de 
ZELFSTANDIGE NAAMWOORDEN 
in't byzonder. 


Uyt veele Zelftandige Naamwoordendan 

ſpruyten weder andere, gely * Fey” 

Fiſh, Viſch. Fiſher , Viſſcher. 

Game, Spel. Gameſter , Specle. 

Glove; Handſchoen. Glover, Handichoens 
maaker. "426 

Pes. Pit. -::: Potter, Pottebakker, -. * 


Garden, Tuyn. Garaener, Tuynier.” + 
Lau-, Wet, de Rech- Lawyer, Rechtsgelcerde, o 
ten. | | * RE 
Aſtrology , Starre- Aſtrologer,Starrekundige.” 
kunde. : —_ 
Geography, Aard- Geographer , AardrykﬆSe- 7 
beſchryving. | fchryver. = 
„ Lief- 3 


Love, Liefde, min. Lover, Minwaar 
hebber. 
5 3 
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Van ſommige Ze/ftandige Naamwoorden 
worden andere gevormd , die uytgaan in 
an als 


Grammar, Spraakkonſt. 

Grammarian, Spraakkundige, Spraakkon- 
ſtenaar. 

Phyfick, Medicyn. 

Phyſician, Geneesmeeſter, arts. 

Muſick, Langkonſt, muzyk. 

Muſician, Zangkonltenaar, muzikant. 


Sommige eyndigen in iſt als 


Drugs, Dr en. Druggiſt, Droogiſt. 
Query, | 4 | Queriſt , Vraager. 


Ook eyndigen eenige Naamwoorden, van 
waardigheyd in ſhzp als 


Lord, Heete. Lordſhip, Heerſchap. 
Majter, Meeſter, * hip, Meeſter- 
ſchap. 
Apoſtle, Apoſtel. Apoſtteſh: 7 „Apoſtelſchap. 
Aire, Admi- Admiralſhip , Admiraal- 


. aal. | Khan = 
Pchter komt het woord Hardſhip mocite 
bk ongemak , van het Byvoeglyk Naam- 
Word, Hard mocijelyk, zwaar. 


Men 
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Men vindt er ook die in head eyndigen, 
als 


God, Gdd. Godhead, Ggodheyd. 
Maid, Maagd. Maidenhead, Maagdom. 


Andere gaan in hood nyt, als 


Brother, Broeder, Brotherhood, Brocder> 

; ſchap. 

Man, Man, menſch. Manhood, Mannelyke 
ſtaat, mensheyd. 

Child, Kind. Childhood, K indsheyd. 

Widow, Weduw. Widowhood, Weduwichap. 


Knight, Ridder, Knighthood, Ridderſchap. 


Dach het woord Falshood, Valsheyd, komt 
van 't Byvoeglyk Naamwoord,Falſe, Valich.. 7 
Deſgelyks komen van ſommige Zea. 
dige Naamwoorden eenige die in dom eyndi 
gen, als | 3 
King, Koning. Kingdom, Koningryk.. . 
Dake, Hert6g. Dakedom, Hertogdom. 
Martyr, Martelaar. Martyr1om , Marteldom.” 
Chriſtian, Chriſten. Chriſtendom, Chriſtentyx, 
N Chriſtendom. 
En van 't Byvoeglyk Naannwoord, Miſe, 
Wys, komt Hades, Wysheyd. —_ 


1 


B 4 Men 


5 
2 
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Meu heeft ook een eyndiging in rick, als 
Biſ bop, Biſlchop. Bij hoprick, Bisdom. 


Voorts 2yn veele Zelſſtandige Naamwoor- 
den af komſlig van Byvoeglyke, uytgaande in 
neſt, als van 
Black, Zwart. Blacknefs , Zwartheyd. 
Blind, Blind. Blizdzeſs, Blindheyd. 
Careleſs, Zorgeloos. Carleſneſs, Zorgeloos-. 

heyd. 
Great, Groot. Greaſe, Grootheyd, 
Meal, Zwak. Weakneſs, Zwakheyd. 
Milfull, Mocdwillig. Wilfulneſs , Moedwil- 
| ligheyd. | 


© Daar zyn ook andere die uyt Byvoeglyke 
Ipruyten, doch met wat meer veraudering , 
uytgaande in 2%, als van 


Toe, Lang. Length, Lengte. 
Strong, Sterk. Strength, Sterkte. 
Dear, Dier. Dearth, Dierte. 
Deep, Diep. Depth, Diepte. 


1 Men vindt er ook onder deczen uytgang 
die van Werkwoorden komen, als Growth , 
Wasdom, vant Grow, waſſen, grocijen, 

* Eindelyk worden er zcer veele Naamweor- 
1 ww den , 


j 
7 . 1 
1 * 
. * 5 ; , 4 5 ; 


te 
» 2 


van 
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den, betckenende den doener van iets, uyt 
Werkwoorden gemaakt, als van 


to Give, Geeven. Grver, Geever. 

to Make, Maaken. Maker, Maaker. 

to Command, Beveclen. Commander, Bevel- 
hebber. 

to Love, Lief hebben. Lover, Lief hebber. 

to Sing, Zingen. Singer, Linger. 

to Punish, Straffen. Punisher, Straffer. 


En uyt meeſt alle Werkwoorden ſpruyt een 
Naamwoord ('t welk ook met EEne een Deel- 
woord is,) uytgaande in ing, als 
zo Fight, Vechten. Fighting, Vechting, 

vechtende. 
to Gild, Vergulden. Gildiung, Verguldſel, 
vergulding, verguldende. 
to Chide, Kyven. Chiding , Gekyf , kys© 
vende. * 

Ook komen uyt cenige Werkwoorden fom- 

mige Naamwoorden, uytgaande in ment als 


2 


ty Command, Gebieden. Comma „Ge- 
to Govern, Regeeren. Government , Re- 
geering. .. _— 

to Judge, Oordeelen. Judgement, Qordeel. 
to Manage, Beſteeden, Mauagemeas, Beſtieyy, 
beleggen. bewind. = 
W 7 7 no Voortis 


\ - ; 
* 
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Voorts zyn'er eenige Naamwoorden in th 
nytgaande, die ook van Werkwoorden at- 
komſtig zyn, als van ä 


to Die, Sterven. Death, de Dood. 
to Draw, Trekken. Draught, Teug: 
zo Fly, Vliegen, vlugten. Figte, Vlugt. 
to See, Zien. Sight, Gerigt. 


Wat de verandering van't GENUS of 
GESLACH TT aangaat, dat laat de En- 
8 taal 20 niet toe, als de Nederduyt- 

che, zulks dat de Eugelſchen tot onderſchey- 
dinge ⁊ich veeltyds van de Voornaamen, He en 


She bedienen, als 


@ He- couſin, een Neef. @ She=conſin, een 
4 | Nicht. 


| He- cat, een Kater. aà She-cat,cen Kat. 
Hierby zou men ook mogen voegen, 


2 Man. ſervant, een. Dienſtknecht. 

4 Maid:ſervant, een Dienſtmaagd. 

= 4 Cock ſparrow, een Muſch, (t mannetje,) 
4 Hen. ſparrou', een Muſch ('t wyfje.) 

2 Buck-rabbet , cen Rammelaar, ('t man- 


| netje van een konyn.) 
s Doe-rabbet, een Voedſter ('t wyf je van 
& +; een konyn.) 


ry _ Niet- 


rn 
if * Py 
8 | - 
C2 - 


ww 


(f 
* 


I 
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Niettemin heeft men ecnige woorden die, 
door een uytgang in eſs , het Fromwlyk ge- 
flacht betEkenen, als van 


God, Gd. Goddeſs, 3 
Dale, HertGg. Dutcheſs, Hertogin. 
Emperour, Kaizer. Empreſs, Kaizerin. 
Prince, Prins. Princeſt, Princes. 
Maſter, Meeſter. Miſtreſs, Meeſters. 
Prieſt, Prieſter. Prieſteſs, Prieſterin, paa- 
pin. 
Lion, Leeuw. Lioneſs, Leeuwin. 


Doch daar zyn ook verſcheydene Naam- 


wwoorden die geen overecnkomlt met make 
kandcren hebben, als 


Man, Man. Woman, Vrouw. 
King, Koning. Queen, Koningin. 
Horſe , Paerd. Mare, Merry. 
Boy, Jongen. Grzrl, bo „ 
Dog, Hond. Bitch, Tet. 4 > — 
Buck, Hert. Doe, Hinde 


De GETALLEN der Zelſts 
Naaemwoorden zyn tweederley, Ee 
en Meervoudig, als 


44 


King, Baal K ings, Koningen. & jaY 
Book, Bock. = Books, Beten. 


. 2 ao 


* . 
* 
= _ t \ 
CO 
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2 „Koningin. Queens, Koninginnen. 
ree, Boom. Trees, Boomen. 


Sommige worden, door 't Meervoudig 
getal te noemen, een lillaab verlengd, als 


Church, Kerk. Charches, Kerken. 
Box, Doos. Boxes, Dooꝛen. 
Hedg, Heg. Hedges, Heggen. 
Croſs, Kruys. Craffes, Kruylen. 
£1{/h, Viſch. Fiſhes, Viſſchen. 
Witneſs, Getuyge. Witneſſes, Getuygen. 


- 


| 


bY De gene welker Zenvoudig getal in f of 
Pe eyndigt, verwiſſelen die letteren in't Meer- 
Vong voor ves, als 


Knife, Mes. Knives, Meſſen. 
Life, Leeven. Lives, Leevens. 
Wife, Wyf. Wifes, Wyven. 
Calf, Kalf. Calves, Kalveren. 
| Loaf, Brood. Loaves, Brooden. 
BE. Wolf, Wolf. Wolves, Wolven. 


1 Die in Tuytgaan worden dus veranderd. 


13 Berry, Beeti. Berries of Berry's, Beezien. 

* Hereſy, Keitery. Hereſies of Hereſy's, Kette- 
. ; ** ryen. 1 
Þ ®Ook zyn'er eenĩge die van den gemeenen 
FhBegel gebeel afwyken, als, 
1 2 . ˖ | | Bro- 


* 


us. 


2 


ot 


1 


* 
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Brother, Broeder. Bretheren, Broeders. 
Man, Man. Men, Mannen. 
Woman, Vrouw. Women, Vrouwen. 
Child, Kind. Chilaren, Kinderen. 
Chick, Kuyken. Chicken, Kuykens, 
Ox, Os. Oxen, Oſſen. 

Cow, Koe. Kine, Kocijen. 
Mouſe, Muys. Mice, Muyſen. 
Lonſe, Luys. Lice, Luyzen. 

Die, Dobbelſteen. Dice, Dobbelſteenen. 
Foot, Voet. Feet, Voeten. 

Gooſe, Gans. Geeſe, Ganzen. 
Penny, Penning. Pence, Penningen. 
Tooth, Tand. Teeth, Tanden. 


Eenige Z eIiandie Naamwoorden hebben 
geen Meer voudig getal, als Gold Goud, & 
ver Zilver, Copper Kooper , enz. People 


Volk, Hunger Honger , Milt Melk, Bus- "A | 


. b 
— — 1 


ter Boter, Graſs Gras, Hay Hoot, enz. 


Andere daarentegen hebben geen Eenvos- 4 


dig getal in't Engelſch, als 1 
Aſhes, Alſehe. af Pl. 


Bowels 
Entrals, c lagernd 


Dregs, Grondſop, droęſſem. 13 9 ef 


Breeches, Brock. 
Bellows, Bhaasbalg. 
| 57 


8 * 
- 
: 


9 
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 Sifers, c Schaer, 


Shears, | 
Snuffers, Snuyter. 
Tongs, Tang. 


Nu zou de orde ſchynen te vereyſchen om 
van de WookDENnBUYGING Of "DECL 1- 
NATIO te handelen: Maar cylieve, waar- 
toc den Leerling gequeld met iets dat niet 
in 't Engelſch is? want of ſchoon het La- 
tyn zodaanige Baygingen der Naamwoorden 
heeft, 20 is 't echter ongerymd , zodaanig 
een Leerwyzc voor te ſchryven in cen taal 
die nicts zulks heeft; waarby nog komr, 
dat indien icmand geen Latyn geleerd heeft, 
het hem noodzaakelyk een verbyſtering moct 
veroorzaaken ; indien men hem voorpraat 


van cen Nominativus, Genitivus, Dativas, 
 Acenſativas , Vocativus, Ablativas , daar 
doch in alle die Caſus of gevallen geen ver- 


andering inde Engelſche Naamwoorden is, 


en alles 't welk in t Latyn door de Buyging 


betekend wordt, in 't Engelſch door 't by- 
voegen der Lede lens wordt nytgedrukt. Om 
dit te klaarder te toonen, 2al ik het Latyns 


Woord Rex, Koning, cens Declineeren, en 


de Engelſche en Nederduytſche betekenis 
daar nevens voegen, opdat zo wel de La- 


nisten, als zy die onkundig in die taal 
, te gelyk moogen zien, dat de De- 


cli. 
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clinatis in't Engelſch niet te pas komt, de- 
wyl 't woord zonder verandering blyft, en 
alleen eenige Ledekens En Voorzerſels daar by 
gevoegd worden. 


'; Eenvoudig getal. 


Nom. Rex, a King, or the King, een Ko- 
ning of dc Koning. 

Gen. Regis, of a King or of the King, eens 
Konings sf des Konings. 

Dat. Regi, to a King or to the King, aan 
ecnen Koning, aan den Koning of 
den Koning. 

Acc. Regem, a King or the King, eenen 
Koning den Koning. 

Voc. O Rex, 0 King, O Koning. | 

Abl. Rege, From a ing or from the Ki 
van ecnen Koning ef van den 5. 
ning. | 


't Meervoudig getal. | 73 a 


Nom. Reges, 3 or the Kings, Koningen 3 
sf de Koningen. 

Gen. Regum, of Kings or of i the Kings, der "7 
Koningen. 2 

Dar. Regibus , to Kings or ta the Ki 

Aan de Lounge Ry den K _ 


gen. o 


« WP * 4 


I 
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Acc. Reges, Kings or the Kings, Koningen 
| of de Koningen. 
Voc. O Reges, O Kings, O Koningen. 
Aol. Regibus, From Kings or from the 
Kings, Van Koningen F van de 
Koningen. 


— 


* 


Das gaat het in alle de andere Naamiuoor- 

den, beſtaande de verandering maar alleen in 

t byvoegen der Lede ens. Dies acht ik het 
ten eenemaal noodcloos alhier iets mecrder 
van de Declinatio te ſpreeken. Echter zou 
men moogen zeggen dat de Engel ſche Naam- 

- woorden in 't Eenvoudig getal, even als de 
Nederduytſche , eenen Genitivus hebben, 
door het byvocgen van *s , als te King's 
Officers, des Konings Amptenaars. Doch 
dewyl de Engelſchen in dat Geval voor de 
s altyd cen Apoſtrophus Of Uytlaatingstceken, 
aldus (*s) ſtellen, zo ſchynt'er eenige reden 
om te gelooven dat de ('s) ſtaat in plaats van 
bis zyn sf zyns: en evenwel vervalt die aan- 

merking wanneer men in acht neemt dat die 

) ook, als men van Vrouwen fpreekt, ge- 
bruykt wordt, als the Queen robe, s Konin- 
gins tabbard. | 

Om nu 't gebruyk deezer verandering eens 
* duydelyk voor oogen te ſtellen, zal ik een 
4 er 'Geval met cen exempel yerklaaren , 


Mus | 
* En 


* 


gelſch beſtaat, gaa ik ovet tot de - = 
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En Rex, 

Lo there's King, 

Zie daar is de Koning, 
' Subditi Regis, 

The ſubjeds of the King, 
Des Konings onderdaancn. 
Regi dedicatum, 

Dedicated to the King, 
Opgedraagen aan den Koning F den Ko- 
ning toegeëygend. 
Regem vidi, 
I have ſeen the King, Þ 
Ik heb den Koning geꝛien. 1 
Auſculta 6 Rex, | 
Hearken 6 King, 
Luytter toe 6 Koning. 
a Rege accepi , 
I have receiv'd it ſrom the King, 
Ik heb 't van den Koning ontvangen. = 


Uyt dit voorbeeld ziet men dat het woord 3 
King altyd het zelfde blyft, zonder vetau- 
dering. „ 

Hebbende dan dus kortelyk aaugewee ren, 
waarin de gewaande Declinatio in het Eu- 


_ 


BYVOEGELYKE NAAMWOORDEN,/® 


Welke verſcheydenerleye uytgangen hevjhy 
ben, als in al, gelyk Wo = * a 
. Core N | 


— — 
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Corporal, Lighaamlyk. Eternal, Ecuwig. 
Spiritual, Geeitelyk. Temporal, Tydelyk. 


In able en ible als 


Aliminable, Verfoeijelyk. Terrible, Schrik- 
kelyk. 


Deſirable, Wenſchelyk. Vendible, Verkoo- 
Ny pelyk. 

Palpable, Taſtelyk. Viſible, Zigtelyk, 

| Ligtbaar. 


Voorts is*cr een groote meenigte die aan 
geen zckeren uytgang gebonden zynde, ook 
niet onder een hootd konnen gebragt wor- 
den, als 


Broad, Breed. Narrow, Smal. 
Deep, Diep. Shallow, Ondiep. 
Dear, Dier. Cheap, Goedkoop. 

. Long, Lang. Short, Kort. 
475 , Hoog, Low , Laag. 
Merry, Vrolyk. Sad, Droevig. 


Doch die van de Zelſandige Naam- 

= worden af komſtig ꝛyn, konnen onder ce- 
nige vaſte uytgangen betrokken worden, te 

weeten ſommige in %, als 


Beauti- 


n- 
ce- 
te 


At i- 


* 


Beautiful, Schoon. ö 


Careſull, Zorgvuldig. 
Faithfull, Getrouw. 


Miadfull, Indachtig. 5 
| 
Plentifull , Overvloe- 


dig. 
wilfall” Mocdwillig. bin, Will. | 


In ſom, als 


Bardeuſom , Laſtig. 
Cumberſom, Bellom- 
merend. < 
Troubleſom, Moeijelyk. © 
Humour ſm, Eemiuiig . 


In y, als 


Airy 5 Luchtig. f | 
Bloudy, Bloedig, 
22 Slikkerig. 

Guilty, Schuldig. 
Hairy, Haairig. 
Lowſy, Luyzig. 

Witty, Vernuftig. 
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"Ou , Geloof, 


Beauty, Schoon- 
heyd. 
Care, Zorg. 


trouw. 
Mind, Zin, ge- 
mocd. 
Plenty, Over- 


| Wit, Vernuft. 


vlocd. 7 


Burden, Laſt. 
Cumber, Beſlom- 
mering. | 
Trouble, Moeite. 
Humour, Aardt, 
| zin. 3 


Air, Lucht. f 
Blond, Bloed. * 


Dirt, Slix. 
Guilt, Schuld, * 
misdaad. 1 

Hair, Haair. 0 


Lowſe 5 Luys. a> 


* 


In 


1 


Goadly, Godzaliy. 


Earthen, Aarden. 


— 
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| In ly, als 


Bodily, Lighaamlyk. | 
Brotherly , Broederlyk. 
Earthly, Aardich, 


Heavenly, Hemelſch. 


Levely, Lieflyk. 


| 


< 
> 
— 


Body, Lighaam. 
Brother, Brocder. 
Earth, Aarde. 
God, Gd. 

Heaven, Hemel. 


Love, Liefde. 


In en, als 


Golden, Gouden. 
Hempen, Hennipen. 
Leaden, Looden. 


| 


Wooden, Houten. 


Waollen, Wollen. 


*% 


© Agnith, Koortsachtig. 


3 — * 
o 
3 


4. * 


q * 
"4 1 
= 
uM 


_— 2 - 7 — 
s * N = 
= — _ _—_— 
— —ĩ — = 
- * * * - 
. — 


'S 


3 
. L 


* 
od 


Blackish, £wartachtig. 
Childish, Kinderachtig. 


1 Fooliib, Zqtächtig. 


Ereenish, Groenachtig. 
NReddish, Roodachtig. 
Frey eetish, Zoetachtig. 
Theevich, Diefachtig. 
Waterich, Waterachtig. 


bitiob, Witächtig. 
Whortsh, Hoerachtig. 


7 
— 


— 


Earth, Aard. 
Gold, Goud. 
Hemp, Hennip. 
Lead, Lood. 
Word, Hout. 
Wael, Wol. 


In 75h, als 


Agne, Koorts. 
Black, Zwart. 
Child, Kind. 
Fool, £6t. 
Green, GAroen. 
Red, Rood. 
Sweet, Zoet. 
Thief, Dief. 
Hater; Water. 
White, Wit. 
Whore, Hoer. 


In 
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In cal, als _— 


Angelical , Engelſch. | 
Canonical, Regelmatig. £ 


: 


Muſical, Zangkonſtig. > \Mafick , Zang» 
' } konſt, 
In ont, als 

Couragious, Moedig. | \Conrage, Moed. 
Dangerous, Gevaarlyk.| Danger, Gevaar. 
Marvellous, Wonder- L Marvel, Wonder. 

baar | þ 
Plenteous, Overvloedig. - Plenty, Overvloet 
Virtuons, Deugdꝛaam Virtue, Deugd. 
Lealous, Yverig. | Zeal, Yver. © 


Voorts gebruyken de Engelſchen ook de 
uytgang leſs , even als de Nederduytſehen 
lovs , om de beroofdheyd van iets te h 5 


kenen, als 


Beardleſs, Baardeloos. 
Blameleſs, Onopſpraa- 
kelyk, onbeſprooken. 
Careleſs, Zorgeloos. < 
Comfortleſs, Trooſte- |5 
loos. | 
Donbtleſs, Ontwyfel- 
baar, zonder twyfel. 


Angel, Engel. 


Care, Zorg. 4 


Canon, Regel. 


I 


\Beard, Baar. 4 
Blame, Schult, op- 
ſpraak, blaam. 


Comfort, Trot 6 


Dout T 18 6 


2 
LILY 
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Fatherleſs, Vaderloos. Father, Vader. 
Friendleſs, Vrindeloos.] |{£riend, Vrind. 
Nameleſ i, Naameloos. Name,; Naam. 
Sexſeleſs, Linneloos. * Jence, Lin. 
| 


Supper leſs, Zonder upper, Avond- 
avondinaal. maal. 


Eyndelyk gebruyken de Engelichen ook 
het Voorzetſel an, in plaats van het Neder- 
duytſch on, als 


Unadviſed, Onbedacht. Duch iſt, Onkuyſch. 
Unclean, Onteyn. Unheard,Ongenoord. 


Van de 


> VERGELYKING Of COMPARATIO. 


= De Byvoeglyke Naamwoorden worden des- 
75 langs graaden of trappen van Verge- 
Mine (Comparatio) opgevoerd, om de cy- 
RR gcutiyke hoedaanigheyd der zaaken te beter 
ut te drukken. Deeze trappen zyn dricder- 
ie, als | | 


I be Selige, ( Poſitivas) die de 2aak 


4 : 
. fl * 


00. "x 
:. DeVergelykende (Comparativus) wel- 


e by de ſte/l;gs vergelecken zynde, de 2 
4 ** . aa; 


echts neerſtelt 20 als ze is, gelyk Great , 


Pn mPAGCSD nc cE,z 
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daanigheyd een trap verder voert, als Grea- 
ter, grooter. 

IL De Qvertreffende, (Superlativus) wel- 
ke de twee voorgaande overtreft, endezaak 
tot de hoogſte graad opvoert , als Greateſt, 
de grootite. Zulks dat dan de Vergelykende 
trap door er, en de OQvertreffende door eſt. 
uytgedrukt wordt , by voorbceld: | 


Stellige. Vergelykende. Overtreffeude. 
Big, Groot. Bigger,Grooter. Bigget,Groots © 


| ſte. 
Hard, Hard. Hard, Harder. Hardeſt, tlardſte. 
Ricb, Ryk. Richer, Ryker. Rzcheſt, Rykite. 
Wi ſe, Wys. Wiſer, Wyzer. Wiſeſt, Wyſte. 


Hier ſtaat ondertuſſchen aan te merken, 
dat het woord Big de laatſte Medeklinker 
verdubbelt; en 20 gaat het ook met het 
Woord Hot, heet, want men zegt Bigger, 
Hotter, hotteſt; en 't woord Wiſe neemt maat 
allcen t achter zich. Doch hiervan zyn 
uytgeꝛonderd deeze Onregelmaatige. | 2 


Good, Goed. Better, Beter. Beſt, Beſt. - 
Bad, Quaad. * Erger, 1 

K ſlimmer. - 
* | AT veel. Mere, Meerder. Moſt, Meet 


1 Little, K leyn, = J 
e- en minder. — 


a= W 9 
+ : | 
4 7 
2 4 . 


s $. * 9 a. 
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Ondertuſſchen zyn'er echter zcer veele By- 
voeglyke Naamwoorden , die deeze manier 
van Vergely&nge niet onderworpen zyn, in- 
zonderheyd zodaanige , welke eyndigen in 
al, ate, iih, ous, ſom, able, ible, ant, ent, 
id, enz. Doch tot dezelve gebruykt men 
de woordtjes more en moſt, als 

General, Algemeen, More general, Al- 
gemeener, Moſt general, Algemeenſt. 

Obſtinate, Hardnekkig , More obſtiuate, 

Hardnekkiger, Moſt obſtinate, Hardnek- 
kigſt. 
. Kribbig, More Peevish, Krib- 
biger, Moſt Peevish , Kribbiglt. 
A Zealous, Vverig, More zealous, yveriger, 
© A zealous , yverigſt. 
| amnuable, Verdoemelyk , More damna- 
e, verdocmelyker , Moſt damnable , ver- | 
”. _docmelykſt. 
file, Zigtelyk, More viſible, tigtely- 
ker, Moſt viſible , Zigtelykſt. 
_ -. Exirbitant, Uytſpoorig, More exorbr- 
_ * at, uyt{pooriger , Moſt exorbitant, uyt- 


* 


ſpoorigſt. | ; 

th | C 
= Excellent, Uytneemend , more excel- | 

1 ths | lent . uytneemender 7 moſt excellent 5 uyt- N . 

WT oma. -_ . 

14 * Rigid, Streng, more rigid, ſtrenger, maſt 2 

ö cid; ſtrengſt. 


ay 
k = 
. 
o 
* 


Van 


oy 6 
— 


; 
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* 

El 
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Van de 6 
VOORNAAMEN, 


V Oornaamen worden aldus genoemd, om 
dat 2j meeſtendeels voor, of in de plaats 
van een Naamwoord geſteld worden, wan- 
neer de reden zulks vereyſeht. Dezelvezyu 
van verſcheydenerleye ſoorten, naamelyk 


Aanwyzende of Demonſtrati s. 
: Eenvondig. Meer voudig. 
I, Ik, Me, m We, Wy, Us, ons. 
, Then, Gy, Thee, u Ze, . 
ulied en. 
a He, Hy, Him, bem. 52 Th hex py, hu 
- 3 Se, Zy, Her, haar. hen, 
This, \ceze,,. dia. 7 Theſe, Deus. 2 # 
= That Die, dat. Thoſe, Die, digi © © 
geene. 


Voorts 1 de Engelſchen't ae ? 
tje ſe/f met 2 * wr 7 en naadruk, al- 
dus, [my zeff, Ik zel ſelf, 
zelf, He. bim ſelf, hy ꝛelf, by, 1 . 
zelve » We our ſelves, 25 zelts , 


ſelves 2 gylieden zelve 
2 zelve. 


; 
7 
8 


them 22 ver, 


* 


| #” 
C d 


* 
& j 
”, 

* 
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* ; 
Betrekkelyke of Relativa. 
Which, Welk, dewelke, wie. 


; wien. 
What , Wat. 
it, Het, het zelve. 7. hey, them, de gene, 
dezelve, ze. 
.. Bexittelyke Of Poſſeſſiva. 
ah, Peer Meervoudig. 


2 . "ou » COns, onzc. 
. s 


Thy, { Uw, u- With Ulieder, u- 
Thine, N we. _ 
His, Zyn, zyne. t — e 


Her, Haar, haare. * ne, haare, 
N, Devrels, zyn. | heur. 


De Onbepaalde Voornaamen yn deere. 


45 Alle, alles. Nove, Niemand. 

Every, Ver. a ais, Zeker. ä 

5 one, een Vder, Sach, Zulk,  Lodaanig. 
een icgelyk. . | 

, Eenig, ie mand. Sawe; ; Zelfde. 


Cy one 
249 i, Flemand, auler, cen ** 


Who, Wie, welke, Whoſe , wiens, Whom, 


a 


T2 " 23 '» bu 


„ 
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| Whatever, Al wat,Whoever, I Al wie, 
Whatſoever, wat ook. ¶Mhoeſoever & wie ook · 
Some, Sommige, eenige. eff, Zelf. 

che Self ſame, de zelt- 


Some body, lemand. , | ite, de eygenſte. 
5 | Ones ſelf, himſelf,Zich 
zelven. 
ö 1 — — — 
Van de 


WERK WO ORD E N. 


Erkwoorden yn alzo genoemd , om 
dat door dezelve, hetzyn, de werkin 
of doening , en de lyding, van iets berckend 
wordt: zy zyn cenige verandering onderwor- 
pen, die de Spraakkundigen Yervoeging (Con- 
. jugatio) noemen: Dochdewyl in de manier q 
ö desꝛelfs geen zonderling verſchilis van t Ne- 
derduytſch, 20 zal ik den Leerling hier niet -- 
ophouden met eene beſchryying van de Ge- 
tallen, Perſoonen, Tydenen Wyzen, dewyl. 
cen Hollander, die Engelſeh wil leeren 
ſprecken , in zyn eygen taal reeds gelcerd 
heeft, van het gene tegen woordig is, niet 2 
1 te zeggen , dat het nog geſchieden aal; U I 
het gene tockomend is, nyt te drukken foot ® 
cen ſpreekwyze, die betekent dat het al 


LEON DET % os ht et 


ſchicd is ; en daar beneven wel weet, r - þ 
: lk, O, op een FIG 3 = my A | 


F -% 
A - 
- . . 1 
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den, 2y, op verſcheydene perſoonen opꝛigt 
heeft: En gelyk men op het Nederduytſch 


de Wenſchende Of Ondervoegelyke wyze door 
by voeginge van de woordekens dat, mogt, 
Fouad uytdrukt, 20 geſchied het ook in't En- 
gelſch. Tot welken eynde ik daarvan ee- 
nige voorbeelden zal ter neërſtellen: en een 
begin maaken met het He/pwoord, to Have, 


hebben. 
De TOON ENDE WYZE 
(Mobs lx DICATIVUS. 
De Tegenwoordige Tyd. 
Eenvoudig. Meervoudig. 


De Owvollomen verladen tyd. 
_ it Eenvoudig. Meer voudig. 


: 


A * 
» 4 oy 
+ ? 0 


I Have, Ik heb. Ve have, Wy hebben. 
Thou baſt, Gy hebt. Te have, Gylieden hebt. 
He hath of has, Hy They have, Zy hebben. 


re, bad. % 54d, Wyhadden. 
Dp bad, Gy hadt. „e hadt. 
hy. fe bad, Hy had. |} They bad, Ey hadden. 
: * ; * or | | De 
22 . 


n « + "I 5 2 he a” . 


— — — 
* . 
[a 4 
IS" 


— — 
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De J ee verlddene tyd. 


'  Eemvond. Meervoud. © 
IT have had, Ik heb | We have bad, Wy 
gehad. hebben gehad. | 
Ti — haſt had , Gy Ye have had, Gylie- | 
hebt gehad. den hebt gehad. 4 
He has had, Hy heeft They have had, Zy 
gehad. hebben gehad. 


De Meer als volkomen verledenetyd. 


Eenvoud. * Meer voud. "= 

1 * had, Ik had ge- We had had, Wy had - 
had. den chad. : 
Thon badi had, Gy | Te had had, Gylieden 
hadt aro hadt gehad. PF... F 
— ts ee gen gre 5 
den gehad: © +, | 


De Teekomende ydl. 


Eevond. Meerwend. 
4 fball of Will have , Fe ſbait Hi, 
Ik zal hebben. Wy zullen dedben; 1 
on Halt f Wilt ** 7 ball of Will been 3 
Ve, Gy zult hebben: Gylied. 1 
- He ſhall of Will have, The ey ſhall 612 
Hy zal hebben. Went zullen — 


— 


4 


W 
— 


——— 


* . 


| 
- 4 9 
Fi * 4 , 


| C 3 Hier 6 


= 
IF 
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Hier ſtaat nGgtans aan te merken, dat, 
hoewel 't by de Engelſchen zeer gemeen is 
dit woordtje ,, voor ⁊al of zullen te ge- 
bruyken , het echter ook daarom zcer dik- 
wils zyn eygene bettkenis behoudt ; want 
als men op 't Engelſch wil zeggen, Ik wil 
het doen, 10 1egt men I will do it. 


| _ 
GEBIEDENDE WYZE. 
(MonDus IMPERATIVUS) 


Eenvond. | Meervoud. 


Have Of Have thou, | Have we of Let us 
- Heb F Hebt gy. bave, Hebbenwe f 
| | laat ons hebben. 
Ter iin have, Laat | Have ye, Hebt gy- 


bem hebben. lieden. 
| "—W Let them have, Laat- 
=_ e hebben, laat hen 
=” hebben. 


7 „ asl. 
= + DE WenSCHENDE CFONDERVOEGELY- 
; KE WyZE (OeTATIVUsS vel SUBJUNGFI- 
vos.) wordt uytgedrukt door 't byvoegen 
Pan de woordtjes That ;might, conld 3 world , 
als by voorbeeld. N 


4 


De 


— 


0 


* 


»„— * 


verledene tyd. 
Eenvoud. | 4 
T had, Ik had. . 
That & Thou hadft, 2 Gy hadt. | 
He bad, Hy had. q 
Meervoud. | | 
: We had, © Wy W 
1 105 had, Dad Gy Gylieden hadt. 
They had 3 Ly hadden. 
De reer 0 20 
EZenuosd. 


1 might, c tg, [boald Ik c og gg hon f 


He might, could ſhould Hy * , bon. 3 
: 1 


* 
| We  Meervagd. _ * | 
11 might, could, ſhould Wy mogted, kon- 4 


as 
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* 


De Tegenwoordige en Ouvolkomen 


0 wh 5. | Wt 
Thou mighſt , couldſt, 51 ds: „ kondet 
{ houlaſft of wonldſt. if. zoudt hebben. 


have. 


Gf would have, | - *oud . 


f would have. den of ꝛ0u * 


hebben. * 
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Te might, could, ſhould Gylieden mogt , 


of wonld have, kondet sf zoudt 
hebben. 
 - They might,conld, ſhould Zy mogten, kon- 
A of would have, den ff zouden 
| hebben. 


En 20 ook in alle de andere tyden, als 


7 might dave had, | Ik mogt gehad heb- 

. den. 
I ſhould have had, | Ik ou gehad hebben. 
I could have bad, 1k kon gehad hebben, 


De ONBEPAALDE WYZE 
antes ) 


7 to Have, Hcbben. 6 Gehad 
8 bben. 


1 


2 Het Deelvvord. 


| * nene, k Hebbende. den i gehe Heb- 


2 Is Fever val t Helpwoord I Am, Ik 


* 


De 


22 2 aid. 


W 


D ˙ ca dC 


= oY Pome; - * 
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De TOONENDE WYZE. 
De Tegenwoordige tyd. 


Eenvoud,.  Meervond. 
IT aM, Ik ben. We ere, Wy zyn. 
Thou art, Gy bent. | Tox are,Gylieden Zyt. 
He is, Hy is. | They are, Ly 0 


De Onvolkomen verledene tyd. 


Eenvoud. Meervoud, 
T was, Ik was. We were, Wy waa- 
ren. (waart. 
Thou waſt, Gy waart. | Te were, Gylieden 


He was, Hy was. | They were, Zy wade 
ren. | 


De Volkomen verladene 2 95 Tho" 
Eenvond. .. 


I have been, | — heb o bes gre | gewoeſt. b E 

Thon haſt been y hebt of bent gew 1 

He bath been, Hy heeft I is 2 [ | 
x Meer vond. 

We have been » } Wyhebbengfzyn gere. 

Ye have been, 38 hebt F zyt ge- 

N have been, N. why if zyn pemert. * | 
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De Meer als volkomen verledene tyd. 


Eenvoud. 
T had been, Ik had ef was geweelt. 
Thou hadſt been, | Gy hadt of waartgeweelt. 
He had been, I Hy had of was geweeſt. 
Meervoud. 
We had been, | Wy-hadden of waaren ge- 
weeſt. (weeſt. 
Ze had been, | Gylieden hadt F waart ge- 


weelt. 


De Toekomende tyd. 


Eenvoud. 
IT — of will be, Ixk zal zyn 

alt of w:1t be,Gy zultzyn Fen Weezen. 
all of will be, Hy zal zyn 


Meervoud. 

We ſhall of uni be, Wy zullen zyn ) of we- 
Ye [hall of will be, Gylieden zult zyn > zen. 
 Theyſball Of will be, Zy zullen zyn 


De GrnieDENDE Wrar. 


75 Eenvond. 
* Be _ Wees y. 
3 Meer- 


Ono, Zy hadden F waaren ge- 


| : 


1 — 
— hk 


x 


* 


L 
' 


—— <> — 


That Thon wert, Dat 4 Gy Wang bl 
fy bebe: \..._ 
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Meervoud. 


Be we Gf Let us be, Zynwe of laat ons zyn- 
Be ye, Weeſt of zyt gylieden. i 
Let tbem be, Dat ty yn I laat hen 2yn. 


De WExscukNDE Of ON DER 
VOEGELYKE WIE. 


De Tegemuoordige yd. 
Eenvoud. 
Tie; Savch) Ik 2y. 
Thaty Thou beeſt, Dat 4 Gy zyt. 
He be, Hy ty. 
| Meervoud. 1 
We be, Wy zyn. 
That4 Ye be, Dat ; Gylieden zyt. 
i; C They be, (Lyn. 2 
De Onvollomen verledene tyd..; - a 
| Eenvoud. | | 


Fes tr 
Y3 Meervoud. 10 U , „. | 

Ne were, waaren. Fr 
rue H. F Dar Ken by pol 4 
5 ey u er y Waarc _ (EY 
ae, De 
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f De Vollomes werledene tyd. 


Eenvond. 


1 I have been, Ik geweeſt bei 
F heb. 
2 Thon haſt been, Al} Gy geweelt 
bent hebt. 
IA hath been, | Hy geweeſt is 
* We { ff heeft, 


| a Meervoud. 


0 We have been, (Wy We zyn 
| of hebben. 


| Wes) > have bees: Als3 Gyl. geweelt zyt 
hebt. 


a IT bave been 127 eweeſt zyn 
. 2 ( Fhebben. 
4 | * 8 
1 Meer als volkomen ere tyd. 
be, | (Ik eweeſt waate 
of hadde. 
"12 Gy 2 waart 


8 . N F 


Lo te of hadde. 
. r Leer- 
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Meervoud. 


0 We bad been, (Wy geweeſt waaren 
|  f hadden. 
If p Ye had been, 1 Gyl. geweeſt waart 
of hadt. 
| They hadbeen, | Zy geweeſt waarcn 
sf hadden. 


De Toekomende 9 | 


Rand 


(1/6 ſhall or fant. A 
willbe, weezenzaly 
_—_ Thou ſbaltor Wan- 4 Gy zyt f 
wilt be, neer. weezenzult. . 
| He ſbal or | Hy zyn f F 
\ will be, Ci Weezen 3 Li 


 Meervond. ad. 
(1+ ſtall o | (Wy ee 


will be il | weezen yn | 


- Ye ſball or "nee. * 

1 weillbe, | |} weeze 
+ I If labern I Zy zyn — 2 
vols will e L den zullen 


wn W 34 + 


5 


4 . ö - * 7 
7 
„ 7 


N * 


N. 5 
o 
* 


© 3 l 


3 
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De Onderſtellende toekomenae tyd. 


4: Eenvoud, | 
I ſhould be, Ik 2ou zyn of weezen. 
Thou ſhouldſtbe, Gy toudt zyn of weezen. 
He ſhouldbe, Hy tou zyn of weezen. 


Meervoud. | 
Weſhouldhe, Wy touden zyn of weeen. 
Te ſbould be, Gylicd. zoud zyn of weerzen. 
Theyſhouldbe, Z Louden yn of weeren. 


De OxBerAAaLDe WyzE. 


De tegenwoordige tyd. Tobe, Zyn of wee- 
, 
De verleedene tyd. To have been, Ge- 
5 weeſt te zyn f 
. ' weezen. 


; Des. Deelwoerden. 


| 7 Tegen woordig, Being, Zynde of wees 


6+ 


a 3 zende. 
| PRC. 8 & Been, Geweeſt. N. a 

Having been, Geweeſt 
„ © .., zyndcof hebbende. - 


m | | nde qus voorbeelden gegee ven van 
le Vervoeging der twee voornaamſte Help- 
worden, zal ik, cer ik tot andere Werk- 
= ne Woore 


1 
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woorden overgaa, nog eenige Helpwoorden 
die in de tyden gebreklyk zyn , en meerder 


by andere Werkweorden gevoegd, dan alleen 


gebruykt worden, alhier ter neòrſtellen: naa- 
melyk Can, could; may, might; will, wonld; 
ſhould ;- ought en — 


Tegenwoordig. 


Eenvoud. Meervoud. . 
T CAN, Ik kan. We can, Wy konnen. 
Thou canſt, Gy kont. | Te can, Gylied. kont. 
He can, Hy kan. They can,Ly konnen. 


 Onvolmaakt verleeden. 


Eenvondig. Meervondig. © 
I couLD, Ik. kon | We could, Wy kon- 


of konde. den. SE. 8d 
Thos conldeſt, Gy | Te could, Gylieden 
ROE: = | 
He could, Hy kon. I They could, Zy KOn- 


: kondet. (dem. * 


* 
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Onvolmaakt verleedes. 


Eenvoud. Meer voud. 
Juicer, Ik mogt. | We might , Wy mog- 


ten. 
Ton mighieſti, Gy 


. Ye might , Gylieden 
mogt. mogt. (ten. 
He might, Hy mogt. | They might, Zy mog- 


Tegenwoordig. 

Tenvoud. ' Meervoud. © 

T WILL, Ik wil of | Wewill, Wy willen 

Tal. of zullen. 

'T how wilt, Gy wilt | Te will, Gylieden 

M zult. | wilt if 2ult. 

He will , Hy wil of | They will, Zy willen 

al. | of zullen. p 
1 =. :  Onvelmaait verleedes. RE 

- - 


| 4 N 14 WOULD, Ik wilde, woud F 2o0u. 
. Thewavouldeſt, Gy wildet, woud & zoud. 
He would, Hy wilde, woud f ZOU.,, 


t 2 * | 
= . 

7 We would, Wy, wilden, wouden Houden. 

= e would, Gyticd en wildet, wouder#fzoudet. 


they would, 27 wilden, wouden sf: zouden. 
Tee | 


95 8 


ern 


Isnovrp, Ik zou. | We ſhould, Wy 20U- 
den 


; 4) | Ong, als - | 2 


Them anght vr 
He ought, Ny behoort, behoorde, if moet 1 
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 Tegemwoordig.. >, 
Eenvoud. | Mervithd” 
I SHALL, Ik zal. | Weſhball, Wyrulen. 
Thou ſhalt, Gy zult.] Ze ſhall, Gylied. zult. 
He ſhall, Hy zal. Theyſhall, 29 wallen. 
Onvolmaakt verleeden. 
Eenvoud. _ Meervond. 


zoudt. zoudt. (den. 


Thos ſhouldeſt, Gy | Te ſhould, Gylieden 
He ſhould, Hy 20cu. | They N 1 ꝛou- 


7 event , Tr behoor, behoonde , of m IJ 
dchoorder y . 


2 ——— 


moet ex 


en molt. . a | 


Moerwinlt 
We onght , Wy behooren , eee, 5 F 4 
moeten ex molten. . + 94 
. 9 9 


— 
4 6 
4 
. 
— 
% 4 . 
1 
44 
2 
— 
1 
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Ye ought, Gylieden behoort, behoordet , of 
moet en moſt. 

They owght, Zy behooren , behoorden , 7 
mocten en moſten. 


—_ Maſt, als 


r Eexvend. Meervoud. 


TI uusr, Ik moet of 1 We maſt, Wy moe- 
molt. | ten of moſten. 
Thouwnſt, Gy moct Ye muſt , Gylieden 

of molt. moet of molt. - 
He muſt , Hy moet | They muſt , Zy moe- 
of moſt. ten ef moſten. 


Hoewel nu deeze bovenſtaatide Cebrel- 
54 Helpwoorden niet de voorſte in den 
rang geſteld zyn, 42 zoud het voor den 
erlingh niet quaalyk voegen , dezelve 't 
ſt te leeren; omdat geen Werkwoord door 
deſt.elfs wyzes en tyden, zonder it be- 
7 3 55 van 8 derzelve, kan geleyd wor- 
1 lyk het? oegtaam al too- 
nen. Dach ik e genoes Leerlings hoofd 
niet breeken, met volgeus de CLatynſche ma- 
nier te zeggen, dat er vier Conugatien zn; 
5 want ſchoon cenige zulk cen verdeeling 
hebben gemaakt, nogtans bevindt men, dat 
de uytronderingen of onregelmaatige woor- 
1 den 20 veel . dat het inderdaad liger 
| valt, 


— = 
* 
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valt, zich met zo een gebreklyke regelmaat 
ganſch niet te bemoeijen, en alleen door 't 
ebruyk te leeren, hoe de verſcheydene 
erkwoorden in de Onvolkomen verleede- 
ze tyd geboogen worden. Ik zal derhalven 
cen voorbeeld geven van 't bedryveudgoord, 
(Activum) te Love, Beminnen, lief hebben. 


De .. 


Too NEN DE WTI E. 


Tegemuoordige tyd. a 
Eenvod. | Meervoud, > 
TLove, Ik bemin. } He love, Wy bernin- 
- res.. 
Thou loveſt, Gy be- Ye love , *Gylicden 
mint. demint. = 
He loveth of loves, | They l, 2 be- 
Hy bemint, + | © minnenw * br 
| "$6 - 


Deere zelfde tyd wordt o matt bros bk 
ginge van het woordtje Do uytgedt uk met 95 
dit onderſtheyd nõgtans dat deeꝛe tamen. Rh 
gevocgde wyze van r , wat krachtiger 8 
van naadruk is, gelyk ook in myn Woorden- 
bock onder 't woord Do is aangeweeren, 


5 


* j* | * 1 3 By * 
«4 
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Eenvond. Meervend. 
1 d love, Ik bemin. We do love, Wy be · | 
minnen. 0 
"Thou deft love, Gy | Yedolove, G ylieden 
bemint. be mint. 
He doth love, Hy be- | They do love, Z) be- 
mint. minnen. 
Onvolkoomen verleeden tyd. 0 a 


Deeze tyd wordt ook even als de tegen- 
tvoordige Op 3 e uytgedrukt, 
aldus. 


 Eemvoud. 


_ Thoved of did love, Ik beminde. 
Ibo lovedſt Gf di, at love, Gy deminde. 
| "ig owes Of. did love, Hy beminde, 


© "Meervoud. 


. 0 of did love, Wy beminden. 
ES df did bve, Gyl lieden bemindet. 
wy . of did love, y beminden. 


3 „ e 4 Pallgmon werlecden tyd. | 
M „ Bervoad k 1 
4 Thave ] T heb | JT 
7 Thou haſt loved, Gy hebt $ bemind. 
» qv Hy heeft 


cer 
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Meervoud. i 


We have | Wy hebben 4.9 
Ye have Vloved, Gylied. hebt ping 


They have Zy hebben 


Meer als vollomen verleedene tyd. 
Zesvomd. | | 4 
I had : Ik had ap hut, 
Thou had|t > loved, Gy hadt & bemind- 
He hau Hy had 


Meervond. 


We had Wy hadden | 
Ye had hk Gylied. hadt . 
They had 27 hadden 


Teal 94. 8 4 5 
| Eeppend, | * Cr 
I ſhall of will Ik zal berninm 


T hou ſhalt of wilt | love „Ey alt dem 
He ſhall of u 1 y zal en. 


Meer ond as 1 

We ſhall of will © bi} be- . 
1. ſhall of will pk zult - mia - 
They ſhall of will Ly * nen. 2 


= % 
"a 
*2 


4 


= 


— 
* 
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. De 
GEBIEDENDE WI x. 
Eenvoud. WEST Meervoud. 
Love Gf love thou, \ Let us love, Bemin- 

Bemin. nenwe. 
Let bim love, Dat hy] Love Gf love ye, Be- 
beminne. mint gylieden. 
8 Let them love, Dat 
| y beminnen. 


Y De 1 cf ON DER- 
* VOEGLYKE WIE. 


| Tegenwoordige en rockomende tyd. 


Ecuvend. 


*% That 7 way rd, Dat ik beminne ff 
= mag beminnen. 


| * 
L „ The thou may} le- | Dat gy demint 
8 moogt beminnen. 


mag beminnen. 


e Meervond. | 
| Thit we wy love, Dat wy bemintien &f 
4 moogen bemin»- 
N &. nen. 


T hat 


, raue lee, [Ds hy beminne of 


Th: 


der ENGELSCHE TAALE. 712 


That ye my love, | Dat gylieden bemin- 
i net F moogt de. 

| minnen. 
That they may y love 4 Ly — 
\ of 1 bemin- 


omen verlecde tyd. \ 


 Eenvoud.. 
That I loved of did | Dat ik beminde. 


love, 
That thou lovedſ of 
didſt love, 
That he loved of did 


love, 


Dat gy beminde. 
Bat hy beminde. 


5 Meervond. 
That we loved of did j Dat wy beminden. 


love, 


T hat ye loved ot dia Dat gylicdent demie | A 


love, # 
That they loved df Dat 2) beminden. 92 J 
did love, Ty 


Dus kan men ook-zeggen. 


Bexvond. «\ * 
Thi I might love; | Schoon ik beminde 8 
of * fb 


8 


2 
44 
* 


'Ths 


3 Fi be bach gen, dern by" bemitid 


0 they 1 Schoon ty bemin- y 


| 5 ye bave loved, 
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Thi thou” mighteſt Schoon oY beminde | 
love; I sf mogt beminnen. | 
TN be * love. Schoon hy beminde 
F mogt beminnen. 
|  Meervoud. 

Thi u we . love, Schoon wy bethin- 
den F mogten be- 

I. minnen. 
Thi ye web: bort, Schoon gylieden be- 
ahi mindet f mogtet 


beminnen. 


den sf mogten be- 
minnen. 
Volkomen verleeden : yd. 
Eenvond. 


Tho I have loved, Ten ik bemind 


b. 
Is thou haſt loved, grey py bemind 
: t + 1 


eervond. | 
Thin we have loved, wi Schoon wy bemind 


hebben. 
Schoon gylieden be- 
mind hebt. 


Tho baveloved, 3 27 bemind 
N hy hebben, K * 


. 


on 
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Meer als volkomen verleeden tyd. 


Eenvond. 
If Thad loved, Zo ik bemind had. 
If thou ha: loved, | Zo gy bemind hadt. 
If he bad loved, Zo hy bemind had. 


Meervoud. 
If we had loved, | yy bemind had- 


en. 
If ye had loved, | Zo gylieden bemind 


| | hadt. 
If they had loved, Zo ty bemind had- 


den. 
Tockomende ty. 3 

Eexvond. | 8 | 

When 1 ſhall hoe, 1 ik beminnen 
When thou ſhalt hve, | Als 99 beminnen 


zult. N 
When he ſhall love, E hy beminnen 


When we fhall love, | Als wy beminnen 
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When ye ſhall love, | Als gylieden bemin- 


nen zult. 
When they ſhall love, | Als zy beminnen zul- 


len. 


T weede toelomende tyd. 


Eenvoud. 
I ben I ſhall have lo- | Als ik . tal 


ved, hebben. 
When thou ſhalt have | Als gy bemind zult 
loved, hebben. | 
When be ſhall have | Als hy bemind zal 
loved, | hebbcn. 5 


{ 4 Meervond. 
| When' we ſhall have | Als wy bemind zul- 


loved, den hebben. 


Alen ye ſhall have Als gylieden bemind 
loved, zult hebben. 


* they ſpall have Als 'zy bemind zul - 


len hebben. 
Ondeifieende tockomend: yd. 


Zen voud. 


7 ſhould lobe, Ik zou beminnen. 
= Thos ſhoxldeſt love, | Gy zoudt beminnen. 
uh * e love, Hy zou beminnen. 


Meer- 
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Meervoud. 
He ſhonld love, I Wy ꝛouden bemin- 
Ve ſbould love, | lied 
minnen. 


Gylieden zoudt be- 
They ſhould love, E zouden bemin- 
nen. ; 


Tweede Onderſtellende toelomende t yd. 


Men I ſhould have | Wanneer ik bemind 
loved, &c. zoude hebben ,exz. 


Onder de Ondervoeglyke wyze zyn ook te 
rẽkenenen deeze manieren van ſprecken. 
F 8 

I could have loved, | Ik zcud hebben kon- 
| nen beminnen. 

Thou. couldeſt have | Gy zoud hebben kon- 


loved, &c. I nen beminnen, es. - 
Tu bave loved, I Tk zou bemind heb- 
&c. ben, enz. = 
I might have loved, | Ik had konnen be- 
&c. 1 minnen, . 


D 3 
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3 8 
ONBEPAALDE WV 2 F. 


De Tegen woordi e tyd. 
Zo love, Beminnen. ” 


De Verlcedene tyd. 
To have loved, Bemind te hebben. 


De Deelwoordes. 


| Tegenwoordig. 
Loving, Beminnende. 


q | Verlceden. 
7 Loved, Bemind. 
13 Having loved, Bemind hebbende. 


*  doorloopen hebbende, blyft nog overig te 
zeggen, dat het L dend woord (Paſſivum) 
uyt edrvkt wordt door het helpwoord I Am, 
in deezer voege. 


De To ODE WI Zz E 


Tegenywoordige tyd. 
* am loved, Ik word if ben bemind. 
Onvolkomen verleedene tyd. 
71 was loved, Ik wierd F was bemind. 
| 4 have 


1 5 : Dit Bedryvend Werkwoord (Activum) dus f 


= 
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Volkomen verleedene tyd. 

J have been loved, Ik ben F heb bemind 
geweeſt. 

Meer als volkomen verleedene tyd. 

{ have been loved, Ik was f had bemind 
geweeſt. 

Toekomende tyd. 

I ſhall of will be loved, Ik zal bemind 

worden of zyn. | 


—_— 9 * 8 


De GxBIEDENDE WyzE. 7? 
3 Eexvond. 


Be thou loved, Wees gy bemind. 

Let him be loved, * hy n wor- 
1 Meervond. 
de Let us be loved, Dat wy bemind wor- 

x den. 
1 Be ye loved, | Week gylieden be- 
min * 
Let them be loved, Dat 2y bemind wor- _— 
Kan. 
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VOEGLYKE WyzE. | 
* & 


2 ige tyd. 
That I be lov Dat ik bemind wor- 
May T be loved, r de zy. r 


3 


by "4... 


- 
1 
. 
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* 
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Onvolkomen verleedene tyd. 


That Tivere loved, Dat ik bemind 
That I might be loved, & wierde of waare. 


Volkomen verleeden tyd. 
That I have been loved, 
Dat ik bemind geweeſt ben heb. 
When I have been loved, 
Wanneer ik bemind gewcelt ben. 


Meer als volkomen verleeden tyd. 
| That I had been loved, 
Dat ik bemind geweeſt waar F had. 
When I had been loved, . 
Wanneer ik bemind geweeſt waar F had. 


Toekomende tyd. | 
When I ſball 6f will be loved, Als ik bemind 
zal zyn of weetcu. | 


be OnBerAALDE WIE. 


a De Tegenwoordige tyd. 
Do be loved, Bemind worden F zyn. 
Io have been loved , Bemind geweeſt 2yn 
6f hebben. 

| Het Deelwoord. 

Loved, Bemind. 


F. Merk. Het gene in 't Bedryvend-woord, 


van it gebruyk der Helpwoorden , would, 
could, ſhould is gezegd geweeſt, vindt — 


— 


— — Ferre. OM 
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ook placts , en kan gebruykt worden, als 
de zaak zulks vereyſcht. 

Volgens dit voorbeeld moet men alle de 
andere Werk woorden Conjugeeren: doch 
echter aanmerken , dat de verandering die 
de Werkwoorden in de Onvolkomen verleeden 
tyd hebben, ⁊cer verſcheyden is; waut het 
woord Love heeft Loved: maar men vindt, 
behalven de veelvuldige andere veranderin- 


gen ook Werkwoorden , die in dat geval geen 


veranderingen toelaaten : als, {beat , Ik 
ſlaa en ſloeg. I burſt, Ik berſt en borſt. 7 caſt, 
Ik werp en wierp. J eat, Ik eet en at. { pit, 
Ik ſpuuw en ſpoog, I pat, Ik ſtel, doe, ex 
ſtelde , deed. I [hat , Ik fluyt ex floot; to 
Cut, Snyden. cat, geſneeden, ens. 
Doch nademaal de meeſte aan verande- 
ringe onderworpen zyn, en ſommige daar- 
van onder &6&n hoofd konnen betrokken 


worden, 20 zyn hier de naavolgende neer- / 


geſteld ; waaruyt den Leerling ſtaat aan te 
merken, dat gelykerwys de Onbepaalde wy- 
⁊e van cen Werkwoord, en de eerfte perſoon 
van de tegenwoordigd tyd der Loonende wy* 
ze cen en dezelfde is, beſtaande de veran- 


dcring maar alleen in de byvoeging van de . 


Voornaam I, en't Ledcken to, (by veor- 


beeld , I Love Ik bemin, o Love Bemin- i 
nen) 2c is ook mceſt altyd de cerſtc pertfoon - 


der Ouvoltomen 3 tyd, en het Deel. 
. Uo 


wwoor 4 2 


* 


-# 


1 
WM 
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; 
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woord der Verledexe tyd Een en't zelfde, als 
I Loved, Ik beminde, Loved, Bemind , 
zynde echter eenige woorden daarvan uyt- 
geꝛonderd. 


ſillaab verlengd wordt, als Loved, 20 zyn 
er meer Werkwoorden, die desgelyks een ſil- 


I. Gelykerwys dan 't woord Love met een | 
laab tot zich neemen, als 


to Beaſt, Roemen, pochgen. 
Boaſted, Geroemd, gepocht. 
8 Bridle, Breydclen. 
AF Bridled, Gebreydeld. 
tms Maintain, Handhaaven. 
=_ Maintained, Gehandhaafd. 
= zo Mend, Verbéteren. 
=  ÞMended, Verbtterd. 
80 Signify, Betékenen. 
Signified, Bettkend. | 
to Vamiſh, Verdwynen, 
| — Faniſhed, Verdweenen. | 
II. Devolgende veranderen ee ine, als 


1 


2 1% Bleed, Bloeden. 2 
. 5 „Gebloed. - 
10 Creep, Kruypen. +» , f 
+ rept, Gekroopen, 2 ; 

50 Feed, Voeden. t 


Fed, Gevoed. 


. 4 

1 bk * 

1. al "4 

. — * , 

v 

» ft 4 - 

I 

: * 

$f + 7 . 
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8 to Feel, Voelen. | * 

Felt, Gevoeld. | 

T zo Keep, Bewaaten. 4 

= Hf Kept, Bewaard. 1 
0 Meet, Ontmoeten. 5 

1 Met, Ontmoet. 

n to Sleep, Slaapen. 

6 Slept, Geſlaapen. 


ts Sweep » Veegen. 
Sweps , Geveegd. 


Hier onder zou men ook Konnen betrek- 
ken . 


to Cleave, Klooven. _— 
Cleft, Gekloofd. v, = 

to Leave Bo corey a ; 

| z, Verlaaten. ' "am *Z 
{ 52 Leyden. 4 Neun 1 
Led, Geleyd. 1 4 

to Read, Leezen. T f 
Read, ('t welk men ujrſprecke red) ge. 

leezen. 


a, '* 
— Q 


2 III. Sonmige ven WAS, a 1] 

zo Bend, Buygen. | | 
i Bent, Geboogen. 
7 id Lend, Leenen. AH 
Lens, Geleend. if You tug 
to Rend, Scheuren. | 
Rent, Dr 
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to Spend, Verteeren. 
Spent, Verteerd. 


Sommige verauderen z in 4, 


to Drink, Drinken. 
Drunk, Gedronken. 

to Fling, Werpen. 
Flung, Geworpen. 

zo Ring, Luyen. 
Rung, Geluyd. 

zo Sint, Zinken. 

. — * — 

to Spring, Springen. 
— Jl — 

to Swim, Zwemmen. 
Swan, Gerwommen. 

to Wring, Wringen. 
Hrung, Gewrongen. 

* 20 Strike, Slaan. | 
Struck, Geſlagen. 

to Stink, Stinken. 
Stunk, Geſtonken. 


$ V. Sommige veranderen i in oz, als 
to Bind, Binden. 

Beand, Gebonden. 
te Find, Vinden. Fas 
Found, Gevonden. 132 
r d, Winden. 
mand, Gewonden, 
_ 4 VI. Som- 


* 


1 


8 


wy — c 
* r 
* "I 4 1 a __— l 
- 4 by 
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VI. Sommige neemen ght t6t zich, be- 
neffens cenige andere verandering, als 


to Bring, Brengen. 

Brought, Gebragt. 
0 Buy z Koopen. 

| Bought, Gekoft, 
to Catch, Vangen. 5 | 
Caught, Gevangen, en Catch'd. Aj 
3 to Fight, Vechten. 2 
Fought, Gevochten, 

to Seek, Zoeken. | 
Sought, GerGcht. | 
to Think, Denken. | 2 
 T hoxght, Gedacht. | = 
0 Teach, Onderwyzen. 2 
| Taught, Onderweezen. | 
to Work, Werken. "> / 

Wrought, Gewrocht. ends + 


VII. Voorts zyn 'er veele woorden „die 


men niet zo wel onder een ⁊cket hoofd be- 
trekken kan, als COPE), 


to Act, Vraagen. —__ 
| Alle, Gevraagd. 0 | 

» W 7 Smell, Ruyken. 
Smelt, Gerooken. 
10 Sell, Verkoopen. 
Sold, Verkoft, _ © 
* D 6 


1 


4 
4 
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to Stand, Staan. 
Stood, Geſtaan. 

to Dream, Droomen. 
Dreamt, Gedroomd. 

to Flee, Vlieden. 
Fled, Gevlooden. 


to Hear, Hooren. | 
Heard, Gchoord. 

to Make ,\ Maaken. 
Made, Gemaakt. t 


to Behold, Aanſchouwen. 
Beheld, Aanſchouwd. 5 

to Deal, Handelen. 3 : 
Dali, Gchandeld. 
wy 5 'Storten. 


{ Geſtort. i 133 
FI , Verliczen. | 
Loft, Verlooren. F 
to Shook, Schieten. 2 | F 


Shot, Geſchooten. 
to Have, Hebben. ; 

Had, Gehad. | f 
20 Withhold, Onthouden. 
# Withbeld, Onthouden , onttrokken, 


" 


10 Can, Konnen. | s 
1 7 , Kon. \ 
* „Willen. en | 
| # 2 2 ould, ol. f 7 
| 1 3: & rend, 1 er eenige Werkwoor- 
| [1 . den, 


M = - . I O 
— — p 
VID 3 


_ 
; 
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den, welker Deelwoord der Verledene tyd 
van de Owvolkomen verledene tyd det To- 
nende wyze verſcheelt, als 
to Blow, Blaazen. 
I Blew, Ik blies. 
Blown, Geblaazen. 
to Grow, Grocijen, 
I Grew, Ik groeide. 
Grows , Gegroeid. 
te Know, Kennen, weeten. K 
I Knew, Ik kende, wilt, 14 
Known , Gekend, geweeten. oo 
te Throw, Werpen. 39960 
I Threw, Ik wierp.' _ th .4 
Throws, Geworpen, geſmeeten. 4 
to Draw, Trekken. „einen, 
1 Drew, Ik tiroog. LS 
Draws, Getrokken, n. PS. 
9 Draagen. A AT 
1 ore, Ik Ir .- l 23 ; 
Born, — 
to Swear, Zweeren. 


ws 


I $wore, Ik 1woer. © 0. 5; 
Sworn, Ge:wooren. + ,-. ot 8 
to Tear, Scheuren. 7101 „ 2 
T Tore, Ik ſcheurde. hog % 
Torn, Geſcheurd. |, __ 2, ll 
to Wear, Draagen, ſly te. 
I Wore, Ik droeg, leet. 4% be 
= Worn, Gedraagen, geſleeten. * Og: 
£ $4, D 7 ace" 


- ny * 
# F " N — - 8 8 
0 , 8 
1 4 4. _ P » = 4 * 4 
a . "” 4 Fl 8 — 4 __ p 8 
. * 


regelmaatige betrokken worden. 


to Ariſe, Opſtaan, opryzen. 
J Aroſe, Ik ſtond op. 
Ariſen, Opgeſtaan, opgereezen. 

to Beat, Slaan. 
Beat, Ik ſloeg. 
Beaten, Geſlagen. 

to Beget, Teelen. 
J Begot, Ik teelde. 
Begotten, Geteeld. 

to Chide, Bekyven. 
ICbid, Ik bekeef. 
Chidden, Bekeeven. 

zo Chooſe , Verkiczen. 
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Hier onder konnen ook de volgende O- 


I Choſe, Ik verkoos. * * 


Choſen, Verkooren. 
to Come, Komen. 
IT Came, Ik quam. 
Come, Gekomen. 
Zo Do, Doen. 
T Did, Ik deed. 
3 Done, Gedaan. 
to Drive, Dryven. 
I I Drove, Ik dreef. 
ven, Gedreeven. 
#0 Eat, Eete. 
I Ate, Ik at. 
Eaten, Gegeeten. 
* | 


Fo 
1 
28 
rn 


A, _wT I ” al N — 7 e 
9 . as 8 * 8 


-” 3 


to Fall, 


u- 
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to Fall, Vallen. 
I Fell, Ik viel. 
Faln, Gevallen. 
to Fly, Vliegen. 
I Flew, Ik vloog. 
Flown, Gevloogen. 
to Forſake, Verlaaten. 
J Forſosk, Ik verlict. 
Forſaken, Verlaaten. 
to Freeſe, Vriezen. 
Frooſe, Vroor. 
Froſen, Gevrooren. 
to Get, Krygen. 
I Got, Ik kreeg. 
Cotten, Gekreegen. 
to Give, Geeven. 
I Gave, Ik gaf. 
Given, Gegeeven. 
to Go, Gaan. 
I Went, Ik ging. 
Gone, Gegaan. 
to Hang, Hangen. 
I Hang, Ik hong. 


Hang d of Hung, Gehangen. 


to Hide, Verbergen. 
I Hid, Ik verborg. 
Hidden, Verbörgen. | 
to Held, Houden. _ 
IT Held, Ik hield. 
Holden, Gehouden. 1 


4 | -"*"*_ 
is 11, =o 
* < 
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to Knit, Breijen. 
IAnitted, lk breyde. 
Knit, Gebreyd. 
to Ly, Leggen. 
1 Lay, Ik lag. 
Lain, Gcleegen. 
te Lay, Leggen, neerzctten. 
T Laid, Ik leyde. 
Laid, Gelegd. 
to Ow, Schuldig zyn, behooren. 
IO ed, Ik was ſchuldig. 
le Ougbt, Het behoorde, t moſt. 
to Ride, Ryden. | x 
I Rid, Ik reed. 
|  Ridgen, Gereeden, 
to Run, Loopen. 
Kan, Ik liep. 
- Kan, Geloopen. 
to See, Lien, _ 
F Saw, Ik zag. 
| Seen, Gericn. 
to Shake, Schudden. 
7 Shook, Ik ſchudde. 
- Halen q Geſchud. | 
to Sow, Zaaijen. 
I ed, Ik zaaide. 
Sonn, Gcraaid. 
to Speak, Sprecken. 
I Spoke, Ik ſprak. 
Spoken, Geſprooken, 


-K 
. - 


zo Steal, 
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to Steal, Steelen. 6 
I Stole, Ik (tal. | 
Stoln, Geſtoolen. 

te 7. ale, Neemen. 

I Took, Ik nam. 
Taken, , Genomen. 
to Tread, Treeden. 
17. rode, Ik trad. 
: Trodden * — 
to Weave, Weeven. 
I Wove, Ik weefde. 

Woven, Geweeven. 4 
to Write, Schryven. 4 
I Wrote of writ, Ik ſchreef. | 

Writteu ö Seſchpeepen. | 


Om nu nog jets van de 4 t det ; 
uit Rey te ſprecken , 20 ſtaat aan te | 
merken, dat er verſcheydene i 4 
uyt Naamwoorden geſmeed worden, alleen 
door byvoeginge van't Ledeken . als | 


#0 Chance, Uytvallen, [Chance, « Geval.” 
gebeuren W Y 

to Fear, Vreeten. Fear, Vrecie. * © 

to Fiſh, Viſlchen.< | & Fiſh, Viſchy, : 3 

to Honour, Eeren. Honour, Eere 1 
to Houſe, Huyzen. | Houſes, cen Huss. 

to Love, Piefel hebben. [Love, Lief 2 

to Milk, Melken. au, Melk. n 
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zo Oyl, Olien. 
to — Stillen. 
to Rule, Regeeren. 
to Sin, Zondigen. 
to Traſt, Betrou- 
wen. 
len. 
to Further , Vor- 
deren. 


UA 
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9 


9 J, Oly. 

uiet, Stilte, ruſt. 
Kale, een Regel. 
Siu, Zonde. 

Truſt , het Betrou- 


Farber, Vorder. 


Sommige veranderen een weynig , als 


to Breathe , Ademen. 
to Braze, VerkOperen. 
to Glaze, Verglazen. 
to Live, Leeven. 
to Prize , Waardee- 
Hell 2 


to Strive, Stryden, 
| ſttibbelen. 


Breath, Adem. 


| \Braſs, Koper. 
Gia, Glas. 


5 Life Loeeven. 


Priſe, Waardy, 


prys. 
on fe „Stryd. 


En andere zyn'er , die door byvoeging 
van de Sillaab en, uyt Byvoegelyke Naam- 
awoorden in Werkwoorden veranderd wor- 


den; als 


to Blacken, Zwarten 


to Harden, Verhar- 
r 
to Haſten, Haaſten. 


to Leung hten, nn 


\Black, Zwart. 
Hard, Hard. 


Haſte, Haaſt. 
Length, Lengte. 
to 


Uu A 


| 


Whip , een Geeſlcl, 


Fd 
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to Moiſten, Vochtig| | Moiſt, Vochtig. 
- maaken. , | 
to Soften, Sacht maa Soft, Zacht. 
ken. 
1 to Sharpen , Scherp| 5 Sharp, Scherp. 
1 maaken. 5 
el, to Sorten, Verkor-| Short, Kort. 
ten. 
ts Whiten, Witten. | |White, Wit. 
De 99% 
ONPERSOONLYKE WERKWOORDEN 
zyn deeze en diergelyke, 


het Regent. gende. 2 
It hails, het Hagelt. | I: [rows hetSnecat. 


It blows, het Waait. | Ir blew, het Waai- 
de. . 


It raineth , it rains, | It did rain, het Re- 


Onder deeꝛe kan men ook betrekken ee- 
nige, die, hoewel perſoonlyk, echter on- 
perſoonlyk gebruykt worden, als 4 


te pleaſeth, het be. Lig ke Mis- 
jaagt, belieft. 2 

Van 

EN 
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Van de 
* DEELWOORDEN. 


DE Deelwoorden worden alzo genoemd, 
omdat ze, ſchoon een gedcelte der Werk- 
 woorden zynde , echter ook (teweeten de 
Bedryvende) als Byvoeglyke Naamwoorden 
gebruykt worden, cn overzulks tweederley 
gebruyk deelachtig zyn; behalven nog, dat 
een jegelyk bedryvend Deelwoord in 't En- 
gelſch, cen Zelfſtaudig Naamwoord wordt, 
als men de Ledekens a, an f the daar voor 
Zet. | 
Die van de Bedryvende Werkwoorden ko- 
men, eyndigen in :zg, en zyn van de tegen | 
woordige tyd, als PERU IST. 


Asking, Vraagende. | the Asking , de V raa- 


ging. 

Enquiring , Onder- | the n 00 

zZoekende. Onderzocking. 

Finding, Vindende. |} the Finding, de Vin- 
| I ding. 


>» 


© 38 8 
ba , Teaching, Leerende, | the Teaching, de Lee- 


onder wyzende. ring,onderwyzing. 


Die van de Lydende Werkwoorden af kom- 
ſtig zyn, zyn van de Verleedene tyd, als 
* | Ad, 


* 
2 
ve 
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Ad, Gevraagd. I Fonnd, Gevonden. 
Enquired , Onder- | Taught, Gelcerd. 
zOcht. | 


— . _— 


— — — —__ — — — 
: 


, | Van de 
BYWOORDEN. 


En Bywoord is cen Spraakdeel, it welk 
by cen Werkwoord gevoegd wordt, om 
de hoedaanigheyd der doeninge , of ecnige 
n daar ontreut, uyt te druk- 

en. 

De Bywoorden der hoedaanig beyd maaken 
wel 't grootſte getal uyt, en eyndigen door- 
* in ly , — uyt de Bywoeglyke 


aamwoorden , als 


Aﬀedtionately , Toe. [Affedtimate, Toe- 


geneygdelyk. I geneygd., 
Eaſily, Gemaklyk, | EA , e | 
| | OR 


Humbly, Ootmoedig- g Humble, Ootmoe- 
lyk. OY MB... en | 
Negligently, Onacht-| |Negligent Onacht. ?- 
* 2aamlyk. a | | 24am. _ 
Wiſely, Wyslyk. ie, Wyss. 
am- Hiertoe behooren 00k well wel, i 
quaalyk. ” == 
| | Be- .Y 


1 
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Beveſtigende en ontkennende zyn, Tes, yea, 
Ja. indeed, inderdaad. werily, truly, waar- 
Iyk. ſurely, zekerlyk: En No, nay, Neen. 
not, niet. no wiſe, geenſins. not at all, gan- 
ſchelyk niet, in geenen deele. Neither, 
nGchte. 

Des tyds, als Now nu, then toen, to day 
heden, to morrou/, morgen, yeſterday gilte- 


ren, ſometimes ſomtyds, ſeldom zelden, al- 


ways altyd , ever ooit, never nooit , ſince 
ſederd , ſoon haaſt, ras; preſentiy ter ſtond, 
yet nog, ſtill ſteeds, àntill tot dat. 

Van Vergelyking , als As als, 77 20, like- 
wiſe desgelyks, more meer, /eſ5 minder, 
rather liever, eerder; than dan, als. 

Van getal, als Once cens, eenmaal, ewice 
tweemaal', trice driemaal : firſt voor eerſt, 
ſecondly ten tweeden , thirdly ten derden. 

Vain Plaats , als Where waar, whither 
waarnatoc , here hier „ bither herwaards, 
there daar , thither derwaards , hence hier- 
vandaan , ' thence daarvandaan , whence 
waarvandaan , any where ergens, no where 
nergens, elſe where elders. | 

an Hoeveelbeyd, als Many, much Veel, 
few , little weynig, enough, genoeg. 
En noch veele andere, die men echter 
meeſtendeels onder die van Hoedaanigheyd 
zou konnen betrekken. 


Wyders ſtaat aan te merken, dat verſchey- 
0 dene 


dene Bywoorden , ook aan de trappen der 
Vergelykinge onderworpen zyn , als Early, 
earlier, earlieſt, Vroeg, vroeger, vroegſt; 

Soon, ſooner , ſooneſt , vroeg F haaſt, haaſti-' 


ger of tadder, radſt if — | Often, of tener , | 
ofreneſt, dikwils, dikwyliger, meertnaalen, 


dikwilſt: Vell, better; beſt , wel, beter, 


beſt: I,; worſe , worſt „ quaad , erger, 


ſlim. 


a ith. ——— Ft n 4 — — 


LA 8 or l e : PPE Y” 


| Van e 
KOPPELWOORDEN. 


E En K#ppelwoord is een Spraakdeet, die- 

nende om woorden en ſpreuken aan EEn 
te koppelen, en behoorüit 4 Zan te voes 
gen. 


menloppelende, als 


And en, ende; or Gf, ofte; alſo ook , | 


moreover daarenboven , likewiſe dexgelyks, 
further voorts. 

Schiftende, als Either of 7 may; mor, nei- 
ther noch, nochte. | 

4 eroortaakende , als Fab want- 5 | betas, e 
omdat , that ſo opdat , leſt opdat niet, 


WHeres nademaal , ſince dewyl, vermids ; 


ſeeing 
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Hier van zyn ſommige volſtrebtelyk a. 


* 


- 


ten 2j; beſdes behalven , notwithſtanding 
* 


By, Door, by. 


9s KORTE WEGWYZER 


ſeeing aangetien , foraſmuch voorzoveel, 
nademaal. 

Heorſtreevige, als Tet nogtans ,, howe- 
ver echter, but maar, thoxgh Of ths hoe- | 
wel, althoxgh alhoewel. 

' Voorwaaraige, als If Indien, if ſo be by 
aldien, provided that behoudelyk dat, wel- 
verſtaande dat; wnleſs t en zy, 't en waare. 

Uytzonderende, als Except uytgenomen, 


niettegenſtaande, onaangeꝛien. 


„——— — * 
— . — 


Van de. 
VOORZET.SE L:'S,: 


N N Nee ö | 

Y Orrzerzels worden voor cen Naam- 
woord geriet, om daar door de omſtan- 

digheden uyt te drukken, ass 


ont, Ontrent, rondom. 
Above, Boven. 
; Againſt , Tegen. 
® . After, Achter, naa. 
At, g Oh 5 10 
* o, erby. is \ - 
— 2 Tuſſchen. 


Beneath, 


£4 


2 ! 
8 


41, 


* 
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Beneath , 

Below, Beneden. 

Befor ey V OOT, aleer. 

Behind, Achter. 

From, Van. ö 

Hard by, Dicht by. 
ib. 

Into, In, tGt. 

Nigh, near, Naa, naby. 

Of, Van. 

Over, Over. 

Over againſt, Tegen over. 

Ont, Uyt, buyten. | 5 
To, Tot, te, aan, na i 4 = 
Towards, Na toc. - <1 
— 2 _ 4 

„bon, Op. | = 

With wn 4 - 
Within, Binnen, in. 377 


% 
* 4 . = 
— — . 


| Van de * | 5 +, | 3 
 TUSSCHENWERPSELS. + WM 
1 zyn niet anders dan ze- 

ere woordekens, die tuſſchen dereeden : 
ingeworpen worden, om daardoor de harts» 
togten, t 2y van n SO verblydinge, 
e- A 


4 


Dies zal ik maar kortelyk eenige voorbeel- 


— 
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bedroevinge,verachtinge, enz. uyt te drukken, 

als 0! O! 6 ſtrange © wonder ! 6 brave 

Hey dat 's braaf ! oh ach! alas helaas 

— _ ' fy fy, foei! haſh, whiſt, 
il, ſt, 


— 


| Van de | 
WOORDSCHIK KING. 


A Ldus alle de Sraaldeelen int kurt door- 
loopen hebbende, ſchynt de ordete ver- 


eyſſehen, dat men ook iets van de Sutaxit 


of Woordſchikking melde: alhoewel men 
met EEne genoodzaakt is te bekennen, dat 


een naauwe opmerking , 20 in't leeren als 


onder *t ſprecken , niet alleen als het gemak- 


Iys!te middel, maar ook het gebruyk als den | 


zekerſten regel, moet aangemerkt worden. 


denaanwyzen, waarin de Engelſche ſpreek- 
wyze van de Nederduytſche verſcheelt, zon- 


der my aan de Grde van een Latynſche Syn- 
axis te binden, Cf alles onder diergelyke 
tegelen te betrekken. 


ä 


n. SY 


Van 


| Van de 
NAAMWOORDEN. 


VandeZ elfftandige Naamwoorden valt niet 


zonderlings te zeggen , dewyl een Höllan- 
der in het tzamenyoegen derzelve al ontrent 


het zelfde gebruyk heeft; ſtaande alleen aan 


te merken, dat daar wy des of der gebruy- 
ken, de Engelſchen zich doorgaans van de 


woordtjes of the bedienen, als The fear of 


the Lord, De vreeze des Heeren; The light 
of the ſun, het licht der zaonne Ao zegt men 
ook a glaſs of wine , cen glas/wyns , apound 
of butter, een pond boter , an el of cloth, 
een elle laken, enz. 

De verplaatſing der woorden kan beſt uyt 


het gebruyk geleerd werden, als Bread and ⁊ 
butter, waarvoor men in 't Neerduytſch 8 


zegt, Boter en brood, 


at de Bywoeglyke benaamingen aangaat, 
dewyl dic in 't Engelſch maar eenerley uyt- 
gang hebben, zo valtdaar ontrentniets aan 
te merken; want ſchoon men op *t Neder- 
duytſch zegt , een Eerlyk man, en cene Eer- 


Hie vrouw , zo zegt men echter op 't En- 
gelſch niet anders als an honeſt man, en an 
honeſt woman ; wordende het Bywoeglyk 

WI Naam- 


2 


— 


- 
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2 7 


* = 


- 
* 


— 


1 CUI — — . 22 am 
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—_— OD 


— * 
— —— 
1 = 
a 
* . 


Naamiuoord, even als in 't Duydteh, voor, 
en niet achter it Zelſſtandig geſteld. 

Somtyds gebeurt het wel, dat men een 
Bywoeglyk Naamwoord in de plaats van een 
Bywoord gebruykt, als To ſpeak lond, luyd 
ſpreeken : doch dit is in't Nederduytſch veel 
gemeener. 


van de 
VOORN AAM E N. 


't Is aanmerkelyk, dat de Aanwyzende 
Voornaam THA T veeltyds gebruykt wordt 


1 Als cen Betreſtlelyle, en dat zd wel in't Meer- 
; wondrg als in 't Eenvoudig getal , als T hey 


bat wilt pleaſe God muſt fear him, De gene 
welke (die) Gode willen behaagen moeten 
hem vreezen. The woman that goes onder, 
De vrouw die (welke) ginder gaat. Birds 


that ſeldom fly, Vogelen die zelden vliegen. 


Ook wordt het wel uytgelaaten , als The 
borſe he rid upon, Het paerd waarop hy 


reed. Desgelyks wordt ish (welk) in 


t Engelſch veeltydts heel gevoeglyk uytge- 
laaten, als I never receiv'd the letter he 52 
ke of, Ik heb den brief, van welken hy ſprak, 
nooit gezien. - 
What wordt ſomtyds gebruykt als by ons 


bet gene, als If what he has told me be true, 
20 


— 2 2 


door. All over the country, 't Ganſche lan 
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20 't gene hy my gezegd heeft waar is. 
Ook zegt men, What's the clock , hoe laat 
is 't? - | 

Mine, that, ours, yours, hers, worden zon- 
der byvoeginge van een Zelſſtandig Naam- 
woord gebruykt, als It is mine, Het is myn. 
Ook bedient men zich daarvan op eene by 
ons ongewoone Wyze, als I went to a friend 
of mine, Ik ging by EEnen van myne vrien- 
den: It is a couſin of ours, Het is 6En van 
onze neeven (of nichten, ) waarvoor men 
echter opt Duytſch ook wel zegt, hee 
neef van on,. 

All wordt onder anderen ook aldus ge- 
bruykt, All tbe day long, Den ganſchen & 


over. Nothing at all, gantſch niets. 
Any heeft ook een byzonder gebruyk, als 
Any paper will ſerve for that, Allerley pa- 
pier is daar goed toe. Re C 
Self, als I my ſelf will go, Ik zal zelf 
gaan , Thon thy ſelf Gy elf , be him ſelf 
hy zelf , we our ſelves wy zelve, en hour 
ſelves gylieden zelve, they them ſelves told 
it, ty zelve zeyden 't, ſhe ber ſelf zy ꝛelye, 
my own ſelf myn eygen zelf, the ſelf ſame 
- the very ſame , het zelfſte, het eygen- 
. 


* 


2 Van "2 | 


—— i — 
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1 
WERK WO ORD EN. 


Van de Werkwoorden veel te zeggen, zou 
t'eenemaal noodeloos zyn ; want als de 


pen hebben, en zich dan naerſtig in 't En- 
gelſch leezen oefent, zal hy bevinden, dat 
hem geen zonderlinge verandering, behal- 
ven die van 't verſchil der taalen, zal voor- 
komen; en hy zal door 't gebruyk en oefe- 
ning alles veel beter konnen bevatten, dan 
Gf hy zyn hoofd door 't leeren van REgelen 
| ging breeken. 
| iettemin zal 't niet ondienſtig zyn aan 
te merken, dat de Engelſchen veeltyds de 
Ouvollomen verledene tyd gebruyken ; in 
plaats dat wy ons van de Yolkomen werlt- 
dene tyd bedienen, als I never ſaw that man 
before, Is heb dien man nooit te voorcn 
gezien. 
t ls ook al een 2onderlinge manier van 
ſprecken , en die van 't Nederduytſch af- 
wykt,, als de Engelſchen zeggen, I would 
have you to mind what I ſay , Ik wenſchte 
dat gy lette op 't geene ik zeg. He would 
_ have me to go along with him, Hy wou 
dat ik met hem gaan zou, He will have 


Leerling de Conjugatie eens wel zal begree» | 


me 


a c » i.» 0 a—_—_ FL 
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me do it, Hy wil hebben dat ik het doen 
Zal. 

Aanmerkelyk is 't mede, dat men in het 
Engelſch 't wourd Make veeltyds in plaats 
van ons woord Doen gebruykt, als { will 
make him do it, Ik zal 't hem doen doen. 

| He will never be able to make him work , 
Hy zal hem nooit konnen doen werken. 

Wat de plaatſing der Werkwoorden aan - 
gaat, dezelve verſcheelt veeltyds van't Ne- 
derduytſch, wordende het Naamwoord doors 
gaans achter 't Werkwoord geſteld, 't welk 
in 't Duytſch niet altydt wel luydt; want 
hoewel het goed Duytſch is te zeggen , Hy 
bemindt x2ynen broeder , 10 is't echter watt» 

ſchikkelyk, als men zou zeggen, De kinds. 
ren behoorden te beminnen hunne ouders, al» 


hoewel het Engelſch vereyſcht , dat men 


zegt , Children ought to love their parents. 
Zo ook To ſerve his maſter, Zynen mee- 
ſter dienen, enx. 


. ” P 


— — _ * * =. A. . 2 — 


Van de 
DEELWOOR DEN. 


De Deelwoorden worden in 't Engelſch > 
deer veel gebruykt, 4 dat zelfs op een by 
4 


TON» 


we. wit cu ww 


— 
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zondere wyze, die aan andere taalen niet 20 
eygen is, als 

Jam reading, Ik lees, if ik ben doende 
met leezen. Whilſt I was writing , Terwyl 
ik aan tt ſchryven was, F 20 als ik beezig 
was met ſchryven. Withont mentioning any 
thing of it, Zondcr iets daarvan te melden. 
Twill go a fiſhing , Ik zal uyt viſſchen gaan. 
T was going to 1 ik zoud eens gedron- 
| ken hebben, ik ſtond om cens te drin- 
1 ken. To ſpend his time in playing, Zyn tyd 
met ſpcelen verquiſten: Doch men zoud 
moogen zeggen, dat het woord playing al- 
hier niet eygentlyk een Dee/woord , maar 
een Werkwoordelyk Naamwoord (Nomen 
verbale) is, gelyk meeſt alle de Engelſche 
Deelwoorden , als het de gelegenheyd ver- 

eyſcht, zo konnen gebruykt worden. 


— 2 


Ride | a 


& - Van de 
4 BYWOORDEN. 


Ontrent de Bywoordez is niet zonderlings | 
aan te merken, als dat dezelve — | 
achter de Werkwoorden geſteld worden, als 
He went out early, Hy ging vroeg uyt : 
Niettemin gebeurd het ook wel , dat men 
dezelve voor 't Werkwoord plaatit , als 7 
} humbly 


Salt” 20 ? 


a XMAc m#cto R9 oo a ² Q AT Cad oe eo 


6111 £7 B=. madre, EE. EI. HEE 
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hambly beſeech thee, Ik bid u ootmoedig- 
lyk, 


— 


ͤ— 
— 


— mne — — * 


Van de ; 
KOPPELWOORDEN. 


't Koppelwoord And wordt dikwils by 
de Engelſchen gebruykt , daar het by ons 
verzweegen wordt, als Let ws go andwalk, 
Laat ons gaan wandelen. Pl} go and ſee, 
Ik zal gaan zien. 


JC 


Van de 
VOORZETSERY 


Het Voorꝛetſel Into heeft iets byzonders in 
zich, geevende eenen x6keren naadruk , die 
men in andere Taalen zonder omſchryving 
niet wel weet uyt te drukken; want behal- 
ven dat het dezelfde bettkenis heeft als de 
Latynſche Præpaſitio in ] wanneer die b7 


cenen Accuſati vus gevoegd wordt (gelyx als ü 
Intrabat in domum , waarvoor men in 't En- 
gelſch zegt He went into the houſe, ) wor- 
dende in 't Duytſch het woordtje i 20 wel 
gebruykt, als men in een plaats reeds — 

$ 
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als wanneer men nog in de beweeginge 
daarnatoc is; want men zegt I was in : 
buys, en ik ging in t hays, waarvoor men 
in t Engelſch zegt [ was in the houſe , en 
1 went into the houſe : Ik zeg, behalven 
deere betEkenis , zo heeft het woordtje Into 
iets zeer aanmerkelyks in zich, als blykt in 
deeze volgende ſpreckwyzen. To betray 
one into ſlavery , Iemand verraaderlyk in 
flaaverny brengen. Ie would frighten us 
into @ greater union, De vrees daarvan 
zoud ons tot grooter eendragt leyden. He 
was terrified into compliance , Hy wierdt 
door ſchrik tot onderwerpinge gebragt. 

t Woordtje At wordt onder anderen dus 
* „To play at cards or ninepins , 

et de kaart if met kegels ſpeelen. 


| Van de 
TUSSCHEN WERPSELS. 


De Taſſchenwerpſels worden in 't En- 
gelſch even als in 't Duytſch gebruykt, 
naar dat de gelegenheyd der zaake zulks 
vereyſcht. 


Hier 


ws W — WW 1 


A 


* * w 


7 
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Hiermede zal ik af breeken; dewyl het 
ligter zal vallen door 't gebruyk, dan door 
Reégelen te leeren, alhoewel men, als men 
zyne gedachten over alles zou laaten gaan, 
nog wel eenige byzonderheden zon konnen 
aanwyzen, gelyk onder anderen, wanneer 
de Engelſchen van een Schip ſpreckende, 
t zelve onder den voornaam She betrekken, 
als She is a fine ſhip, Het is een mooi ſchip, 
She is a good ſailer , t Is cen ſchip dat wel 
zeylt, if cen welbezeyld ſchip. Doch myn 
tegenwoordig beſtEk laat my niet toe meer 
excmpelen van die natnur by te brengen. 
Belangende de Zamenſpreckingen , die 
achter deee Spraakkonſt volgen, hoewel 
ze myn werk niet zyn, echter acht ik dat 26 


met nut van de Leerlingen konnen gele-: 


ren worden. 


E YND E 
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A morningSalutation Een Morgen - groete= 3 
between A. B. and tem! E B. 4 


B. B. B 2 


With y you good mor- Ck wenſch 5 E. 
row , Sir. een goeden mor- 
gen Heer. l 
And to yon likewiſe , _ u yan.gelyc- 8 
| ir, 


» 


— — „ 


Sir, 4 good morrow , 


| aud a good year. goede morgen, ende 
ö | cen goct jaer. 
11 Good morrow, Goeden morgen, 
[| Neigbbour. Buurman, | 
1 Ithank you, my lov- | Ick bedancke UE. 
| ing Neighboar. myn lieven naaſten 
, (gebunr.) 
j T wich you a good Ick wenſche u cen 
© - day, Maſter B. | — * dagh , Mee: 
| | | 3 
| | 8 you alſo, Mr. Ende u ook, Mr. 
4'Y Agood, andamerry| Een goede , ende 
- = dey - ak 5. binde dagh 27 


Sir, I very hambl 
thank you: 4 of 


Sir, how do yon doe 
this morning ? 
=. Sir, ready to do you 
4 ſarvice. 


with your health this 
mog time 
13 _— 


Sir, wery well, at 


2 d' Engelſche en Nederduytſche 


ke, myn Heer, een 


Myn Heer , Ick be- 
dancke U E. ſeer oot - 
moedelyck. 

Mys Heer, hoe vaart 

eſen ochtent? 


Myn Heer , bereydt] 


om U E. eenigen 
dienſt te doen. 


My Fleer, hoe gaat 


het met uw geſont- 
beyt in deſen ochtent- 
ſtont? e 


My Heer, ſeer wel 


A 5 your ſarvis. | | 


4 2 2 » 4 * * 


* 


tot uwen dien ſt. 
| 1*: 


3 
. 
* 


r 


en Let this be aproſper- 
de ous day to you, Sir. 
n, My dear friend ,- 6 
that it might not go ill 
E. with yor alſo ! 
ten 
How have you reſted 
een this night 7 
lee- Well, bleſſed be God. 
Sir, what do you up 
Mr.] / early this morning, 
abroad in this cool wea- 
nde | ther, I pray you? © 
21 | 
be- Hou, (why) is it 
oot- mot time to be up? and 
as concerning the wea- 
raarth tber, it is temperate, 
t? | andtolerable. | 
reydt 
ngen Fore what de you 
riſeſo ſoon? 
aat Toriſe early (or be- 
ont · times) amornings, ts 
tent] the muſt” wholeſorm 
. thing of all the World. 


| 


SAMENSPRAAK. 


U. moet deſen dag, 
Icy . een voor- 

poedige dagh zyn. 

Oct bat * oock 
met U E. niet en mogt 
qualyck gaan! myn 
waarde vrient. 

Hoe hebt gy van 
deſen nacht gerult ? 

Wel, Godtlof. 

Mn Heer, Wat 
maakt U E. deſen 
morgenſtont foo 
vroegh op, buyten in 
dit koud weder, ick 
bid u? 

Hoe, is 't niet tydet 
op te zyn? ende wat 
het weder- belanght , 
is tamelyck, ende ver- 
draaglyk, (ofte ver- 


draagſaam.) ; 
Waarom ſtaat ghy . > 
's Morgens 

ſtaan is it 2 ſon. 

ſte dingh van de gates 2 

ſche Werelt. =, 


| 


ſoo vroegh op? =» 
fre- . 
*s ochtens) vrqeg 1 
A2 


Af- 


A fare wel at the 
Evening- time, be- 
tween E. and II. 


IHat aClock is it, 
| Sir? 


What time a night is 


it? (or what hour of 


the night may it be?) 


What a Clock is it 


ow Sir? 

It is ten a Clock, it is 
nere ten, it hath ſiruck 
ten, it is almoſt ten a 
Clock, it is a bout ten a 


Clock, Sir. 


IT knew it not, Iſup- 
poſe it is not ſolate;me 
thinks it cannot be ſo 
late. | 


With your favenr , 
butt it ig, it is verily, it 
#5 [0 indeed, it is truely, 
"Qt, I have beard it 


ke. 


ren ſlaan. 


d' Engelſche en Nederduytſche 
Een Scheydinge in den 


Avendt-ſtondt, tuſ- 
ſchen G. ende H. 


Oe laat is *et (hoe 
veel heeft de Klok) 
myn Heer ? 
Wat uure in (ofte 
van) der nacht ist? 


My Heer , wat 
uure is het nu? 

Het is tien uuren 
(ofte de Klock heeft 
tien) het is ꝓy tienen, 
het heeft tien geſlagen, 
het is byna tien uuren, 
het is omtrent tien uu- 
ren, myn Heer. 

Ick en wiſt ' et niet, 
Ick meene het ſoo laat 
niet en is, my dunckt 
dat het ſo laat niet we- 
ſen kan. | 

Behoudens uw gun- 
ſte, het is toch, het is 
immers, het is inder 


daatalſoo,het is waar · 


lyk (waarachtig) myn 
Heer, Ick heb 't hoo- 
Sir, 


1 


S AMENSPRAA K. Ff 


Sir, what Hours 15*t 
#hat ſtrikes? doe you 
kaow it ? p 

Eleven , Sir, it is 
Eleven a Clock, 

Sir, what a Cleck 
may it be? Ipray. 


Sir, it cannot fail 
but it muſt be Eleven. 


Then it is time to go 
to bed: it is high time 
then to go to ſleep: we 
will then go to ſleep : 
we muſt break off our 
difcourſe , and then de- 
part, and go to our reſt, 


Jam not drowſy : I 
have at preſent no need 
of reſt : [ am not ſleepy, 
I am wholly awake 


ſill. 


But I am vV 
drowſy,my eye - lidt are 
heavy of ſleep( or taken 


Mya Heer , weet 
gy hoe laathetis, dat 
daar ſlaat. 

Elf, myn Heer , het 
is elf uuren. 

Myn Heer, wat uur 
mach 't doch weſen? 
bid ick? 

M Heer, het en 
kan niet mankeeren, 
maer het moet elf zyn. 

Dan is het tydt te 
bedde te gaan; het is 
dan hoogh tydt te 
gaan ſlapen: wy ſullen 
dan gaan flapen: wy 
moeten van ons praat- 


jen af breeken, ende 


dan ſcheyden, ende na 
onſe ruſte gaan. : 


Ick ben nict vake- 'S 


righ: Ick heb rechte- 
voort geen ruſt van 


doen: Ick ben niet 
ſlaperigh: Ick; ben 


noch heel wacker. 


Maer ick bettdoch 
heel vakerigh , "my. 
oog- ſcheelen 2yn at. 


with ſleep) reſt is very 


A 3 need» 


= vaack bevangen, 


- 
n 
- 
* 


* . Fe? WE 
2 
= \ * 
8 
dd * 
W 


needful for me (or Iha- 
ve great need of reſt) 
I am very ſleepy: J 
cannot hold my eyes 
open any longer; Ibid 
you 
night, Sir. 


Go to fleep then, and 
Cod keep you. I with 
you a good night, let 
this night be —_— 
#nto you, I with this 
night might be ſalubri- 
en te y, I wich from 
my heart, that you may 
fleep ſoundly (or with- 
out - Incnmbrance) 
tbit whole night, 


and ſell. 


Too learn how to buy, 


4 AG 9-4 morrow, Sir, 
D aud your Compa- 
W 


* 


therefore - good 


| 
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ruſt is my ſeer noodig, 
(ofte Ick hebbe rufle 
ſeer noodigh van doen) 
Ick ben ſeer ſlaperig: 
Ick en kan myn oogen 
niet langer open hou- 
den; leck ſegh U E. 
_ nacht, myn 
cer. 

Gaat dan flapen , 
ende Godt beware 
UE. [ck wenſche 
UE. cenen goeden 
nacht, laat deſe nacht 
UE. voordeeligh zyn, 
ick wenſche dat deſe 
nacht U E. mach 
heylſaam ( geſondely&) 
zyn : Ick wenſche van 
herten , dat gy onbc- 
ſorght (ofte onbelom- 
mert) dees geheele 
nacht door mooght 
ſlapen. 

Om te leeren koopen , 
ende verkoopen. 


Oede morge, 
Heer, ende uw' 


| 


Maatſchap. has 
1 
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And you likewiſe , | 


Miſtris. 

What do you here in 
the cold ſo ſoon, have 
you been here long ? 


About an hour. 


Have you ſold any | 


thing to day ? 
+ air Ay I have 
ſold already? 1 have 


not ſo much as taken 


bandſel. 


Mor J. 
Be of good courage , 


Cod will ſend us ſome 


Chapmen , or Mer- 
chants, Ihope. - 

I hope ſo too, thare 
come t one , be will 
come hither. © 

Sir, what lack yon, 


bave aie anie thing of 


your ſavry Come bit- 
her, doth it pleaſe you 
to buy ſomthing ? loock 
and ſee, If I bave not 
that likes you, that 
ſerves your (turn.) 


= 


Ende n oock, Juf- 
frouw. 
Wat maackt gy 


hier ſoo vroegh in de 


koude, hebje hier lang 
geweelt ? 
Ontrent cen uure. 
Hebt gy van daagh 
wat verkocht? | 
Wat ſoude ick al- 
reedts verkocht heb» 
ben? ick en heb ſo veel 


nict als handgift ont- 


fangen. 
och ick. 

Zyt goets moets, 
ick verhoope dat God 
ons eenige Kalanten, 
of Koopluy ſenden fal. 

Ick hoop et oock,, 


daar komter een, hy* i 


ſal hier komen. 


Myn Heer, wat ont⸗ f 
breeckt u, heb ik * | 
vanuwen dienſt, komt 


- 


hier, belieſt gy eiiie 
koopen , acnſchong 


ende ſiet, of ik niet n 
heb dat u aanſtaat, dat 
u dient. 

4 
* 


$ _ \ 


” 
. ” 
- 3 
F * *. 


4 


44 4 
1 
i. 
Y 
- *. 
> 
*Y 
a 


* walck 2 | 
| — I os 


8 d' Engelſche en Nederduytſche 


Walck in, Ibave be- Tree binnen 
re good Cloth, good lin- hebbe hier goet La- 
nen of all ſorts, and of ken, gout Lyuwaet 
all prices, good Silks van allerley ſoorten , 
Chamblet, Damast, en van alle pryſen , 
Velvet; voede Zyde Lakenen, 

Kamelot, Damaſt , 

3 Fluweel: 
I have good Fleth , Ik heb goet Vleeſch, 
good Fich , and good | goede Viſch, en goe- 
Hlerrings: Here is good den Haring: Hier is 
Butter, and alſo good goedeBoter, ende goe- 
"Cheeſe, Edams en de Kaas, Edamſche en 

Ter-gow's, _ Tergouſche. 
Mill you buy aged. Wilje een goet 
—=_ Leather , or |Spaans Leer, ofte 

attin Cap? 2 good Satynen Muts koo- 
Hat; or od Book: in pendeen goeden Hoet, 

French, Exglisb, Lou ofte Kaſtoor, ofte 
datch, Latin, or in goede Boeken in 't 
Halian ? or deſire you Frans, Engelſch, Ne- 
a writing Book? buy derduytſch, Latyn, 
F fomwhat , look what | ofte Italiaans? ofte 
= will ſerve you, and wilje een Schryf boek? 
= - what may be for your koopt doch wat, be- 
turn, I will give you ſiet wat u dient, ende 
good. chap : ask for wat ugerieven mach, 

hat you pleaſe, Il ick ſal u goeden koop 

let yon feet , the ſight geven: vraaght maar 
hall coſt you nothing, wat u belieft, ick ſal 


but 
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but your own painſe. 


\ 


How much hall 1 
pay for th'ell of this 
Cloth ? | 

You shall pay ſive 
Shilling hs for it. 


How much muſt an 
El of this piece of Lin- 
nen coſt me? ä 


It shall coſt you a 


't UE. laten ſien, t 


geſichte en ſal u niets 
koſten, dan uw eygen 
moeyte. * 

Hoe veel ſal ick 
voor d'Elle van dit 
Laken betalen? 

Gy ſult 'er vyf 
ſchellingen voor be- 
talen. 39455 

Hoe veel moet m 
cen elle van dit ſtue 
Lynwaat koſten? 

Het ſal u eenen 


_ 


1 


dollar. daalder koſten. 
How much the po- Hoe veel gelt het 
undof this Cheeſe? pont van deſe Kaſe? _ 
The pound I rateat| Het pont gelt, oſte 
tio pens half pennie. Waardeere ik op tW- ee 
en een halve ſtuyver. 
What coſt the kan of Wat gelt de kan 
this Wine ? van deſe Wyn? _ 
The kan muſt yield| De kan moet vy 
five ſtivers. ſtuy vers gelden. 


How much do you |. 


rate the piece at ? 

I rate it at ſeaven 
gilders, and tenſlivers, 
at aword, 


What iball T give for 


Hoe veel loofje-'t 


ſtuck ? 
Ick waardeer et. 

met een woott, ſen n, 

gulden tien ſtuy vers. 
Wat ſal ick daar 


| BY 


that? 


1 


* 1 
* 


« — 

"8 
+ 7 9 
=— 


4 
F 

| 

| 

| 

| 


_ 
y | TY 
+ 


priſe it to me, I pray. 
Not Iſurely: Iwill 


not over rate it you , 
Ple * - 9p at aword, 

ow hall pay for it 
[1695 we — ſti- 
vers, and a half; if it 
pleaſe yon, that 's 
not dear. 


Itis a great deal too 


much, 
In ſooth it is not; 


Jou / much do you bid 


me? bid ſomthing : 1 
Willaot give is you for 
that which you proffer 


| J bs we, bidme ſomthing. 


What Should I bid 
on that ? 
| Vonhave ſet it me at 


too high a price. 


Have not: but it 


Ir not ſaid, that I will 


ell 52 for leſs 


then L hate rated it 
at : tell me what you 
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that? but do not over- 


voorgeven? maaren 
over- lovet my doch 
niet, bid ick. 

Neen ick zeeker: 
Ick en zal 't u niet 
over-· loven, ick ſalꝰt u 
met cen woort ſeg- 
gen, ghy ſult ' er voor 
betaalen ſeven- en- 
twintigh ſtuyvers, en- 
de cen halve, als 't u 
belicft, dat is imer. 
niet duur. 

Het is veel te veel. 


Voorwaar 't en is 
niet; hoe veel biedt 
hy my? biedt wat: 
ck en ſal ẽt u niet ge- 
ven voor 't gene ghy 
my bied, bied my wat. 
Wat ſoude ick daar 
op bieden? 
Gby hebt ' et my al 
te hoog gelooft. 
Ick heb niet: maar 
't is niet geſeyt, dat ick 
't niet voor. minder 
verkoopen en ſal, als 


ik et wel gewaardeert 
will 


x 
ro 
+ + 4 1 * 


— 
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will give for it. 


54 mill goons 


aud two 


ver 4 or it, 
vnd not a doit mare. 


For that price it it 
not to be ſold , you 
proffer me loſs, you bid 
me too little; I have 
ſome here, which I can 
ſell you for that price : 
but it is not ſo good, no 
not to be compared, it 
does not come neer it 
by a good way, Twill 
shew it you, look, this 
{ will ſell you for leſs 
price; but the leaſt price 
1s not always good to 
be ſought : can you do 
better then buy that 
which ts good? If you 
were my Brother, I 
could not give you a 
better. 


hebbe: ſeght my wat 
ghy er voor geven 
wilt. 


twintig ſtuyvers voor 
geven, en niet een 
duyt meer. 

Voor dien prys en 
is 't niet te koop, ghy 


bied my al te weynig; 
Ick heb hier wel wat, 
dat Ick u voor dien 


maar 't en is ſoo goet 
niet, neen niet te ver- 


naackt et niet by een 
goet ſtuck weegs: Ick 


dit wil ick u wel ver- 
koopen om minder 


goet geſocht: kan je 


| al waarje & — Bie- 
gen 


der, ik eu ſoùde ug 


7 


— 


Ick ſal er twee en- 


bied my verlies, gh 


prys verkoopen kan, 

gelycken , het en ge- | 
ſal*et u toonen; Siet, 
prys; doch de minſte 
prys en is niet altydts 
beter doen dan te ko- 


pen 't geue dat goet 2 


deter konnen geven, 


- 
.* 


= 


8 
% . 
”» y 


x 


” 
a 


Will you take my 
money? 
Net ſo. 
Isball give yet tuo 
ti vers, and a half more. 


I cannot : I Sou 

full be a loaſer : Tet 

it you as meer as U 

may, I have ſet you the 

 boweſt, and uttermolt 
price: what should one 

male words a- 
bout it. 


1 may give uo more. 


Well, God guide 
yen: go, aud try elſe- 
| : if you can buy 
 obeaper, you shall have 
n ſor a ſtiver: you can 

get it no wherefor the 


9 ſuch ware; I am able 
rell it aſ cheap as any 


other „e Any in 


the City, buf © w:ll 


| price youbid me, and 
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Wilt gy myn gelt 
| aanneemen ? 

Soo niet. 

Ik ſal u noch twee 
en een halve ſtuyver 
meer geeven. 

Ick kan niet: Ick 
ſoud *er noch aen 
verlieſen: TIck ver- 
laat het u ſoo deun 
als ick mach, ick heb- 
be u de laagſte, en de 
uyterſte prys geſtelt, 
wat ſoud men daar 
vecle woorden om 
r 

Ick en magh niet 
meer geven. 

Wel, God geleyde 
u: gaat, ende onder- 
ſoeckt ergens op een 
ander: ſoo je beter 
koop kunt koopen , 
ghy ſalt *ct voor cenen 
ſtuyver hebben: phy 
kunt et nergens beko- 
men voor de prys die 
je my biedt, ende al 
ſuicke Waren; Ik ben 


| þ uit ſel ittoloſs; Toffer 


machtig om alſoo 
* it 


— 


it you very neer for the 
ſame price, that it hath 
coſt me, I muſt gain 
ſomthing, I ſit not here 
to gain nothing , if I 
can Shift it; for I nouſt 
live by it, youTknow 
well enough that every 
thing is very dear the 
one muſt needs follow 
the other. If you pleaſe 
to give me the twenty 
and ſix ſtivers, you 
Shall have it, other- 
wiſe I cannot help you; 
you fall to hard ford me 
te deal with, 


That I am; 1 
can gain nothing 
by you ; if every one 
were 4s Parcimonious 
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niet met al te winnen, 
ſoo ick ' et helpen kan? 


| 


niet helpen, gy valt my 


goeden koop te ver- 
koopen als een ander 
man, als yemant in 
de Stadt, maar ick 
en wil et met verlies 
niet verkoopen ; Ick 
verlaat het u byna 
voor de ſelfde prys, 
dat'et my gekoſt heeft, 
Ik moet wat winnen, 
Ik en fit hier niet om 


want ik moet er af le- 
ven , ghy weet wel 
genoegh dat alles heel 
duur is, het een moet 
nootſaakelyk t ander 
volgen. Soo u belieft 
my de ſes-en-twinti | 
ſtuyverstegeven, ghy 

ſult ' et hebben, ander- 
fins ick en kan UE. 


LS. 


al te hard om 
handelen. * 

Dat ben ick, voor - 
waar: ick kan aan 
U E. niet winnen 
dat yder een ſoo deun 1 

A 7 - & 


* 3 4 


mede te 


» A 


N 


=o 
Y 
ws 
1 
pr” 


rer — 


shop; for I Should 
han bread to eat. 


It pleaſeth you to ſay 
* 5. | 
true indeed. 


Now , hear yet 4 
word. - e 

ell, ſpeak ſome- 
u bat to the purpeſe. 
9 I will give you the 
= otherſiiver, and not a 
mite more, I may be- 
flow no more, Lihould. 
be chidden. © 


. » That were. a ſmall 
matter, I likewiſe 
Should get and obtain 
diſpleaſure, if I let it 
go for leſs , are yon 
within aſtiver? it is a 
Shame, that yom gau 
ver a urman ſo long 

for one ſtiuer, what 


N 

* 4 S 
f. 
8 7 4 , 
+ 

— * 

4 s 17 
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 4:you, Imight shut up 


| ware , als ghy, ick 
ſoud' myn Winckel 
moeten toe ſluiten; 
want ick en ſou geen 
broodt krygen om te 
eten. | 

Het belieft u alſoo 
te ſeggen. 

't Is in der daad 
waar. 

Nu, hoort nog een 
woort. 

Wel, ſeght wat te 
degen. | 

Ick ſal u d'ander 
ſtuyver geven , ende 
niet een ſier meer, Ick 
en mach niet meer be- 


ſteden, Ick ſoude be- 


keven worden. 

Dat ware een kley- 
ne ſake, Ick ſoude 
ook onluſt behalen , 
ende verkrygen , ſoo 
ick et om minder lict 
gaan: zyt ghy binnen 
cen ſtuyvert't is ſchan- 
de dat je een Vrouw- 
menſch om een ſtuy- 


1 may, 4 3 


ver ſuo lauge temp- 
*. avail 


l 
# 


, *. 
1 - 
- : 
18 * 
.* * 7 '4 . 4 1 N 
o © ＋ . 


_ agrieves (or malcon- 
tent) 


avail you? 


Tea, you ſay well, 
here aſtiver, . there 
a ſtiver,uwill make two: 
Fel, hall I not have 
1 


2 Not for tbat price, 
Farewell then : Pil 


go where I ball meet 
with better uſage. 


You are well come: 
Now, come hither, take 
it , I may not refuſe 
handſel : It is too 
che 

ou wil! ſay ſo: but 
Iſay, it is too 2 o 
have beguiled, and de- 
frauded me, you have | 
over ſold it me. 


T releaſe you of it , 
if you find your ſelf 
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teert, wat magh u een 
ſtuy ver of twee baten? 
Ja, phy ſeght wel, 
eenen ſtuyver hier, en- 
de eenen ſtuyver daar, 
mak en wel twee: wel 
aan, ſal Ick 'et niet 
hebben? ? 


Voor dien prys niet, | 


| Heer. 

Adieu dan, Ick wil 
gaan, alwaar ik be» 
ter onthaal ontmoes 
ten ſal. 


handegift ontſeggen : 
it is al te goet kopp. 


bedroogen, ende ver- 
voordeelt , ghy hebt 
my bekocht. 


quyt, is 't ſake datjeu 


ſelven ongenacgt bone 4 


vindt. a 


Alſoo te FRAY fy 


That would be a 
Aa 


bam 


Ghy zyt welkom: 
Nu, komt hier, neemt 
het, Ick en mach geen 


Dat wil je ſeggen: * 
maar ick ſegge, t al 
te duur is,. ghy hebt m7 


Ick ſchelde bet u 4 


Wo 
2 = 
X 2A 
"= 


© 
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shame for me, to do ſo; 
hold , there is your 
money; how much 
muſt you haue? 

Ton know that well 
enough, fifteen pounds, 
and tex Shillings: is it 
not ſo, is it not right? 


Miel, ſeethere, and 
give me ten ſlivers 
bas again. 

BE. TI have no ſmall 
moe, for how much 
hon give me this? 

For eight shilliugs, 

'  andſixgroats. 

. Twill not take it at 
that price, it is not 
worth ſo much , you 
rate it too high. 


=  Butitic, ak ſome- 
= Godyelſe, Ipray. 


F Cie me uther mo- 
ee, I should not be 
bd able to put this off. 


£ Tu may ſufficiently 


de my een ſchande 


zya: hou, daar is u 
geldt: hoe veel moet 
ghy hebben? 

Dat weet ghy wel 
genoeg, vyftien pon- 
den, ende tien ſchel- 
lingen: is 't niet alſoo, 
is 't niet te dege? 

Wel, ſiet daar, ende 
geeft my tien ſtuy vers 
we'erom. 1 

Ick en heb geen 
kleyn gelt, voor hoe 
veel geeft gy my dit? 

Voor acht ſchellin- 
gen, ende ſes groot. 

Voor dien prys en 
Wil ick'et niet ontfan- 
gen, 't en is ſoo veel 
niet waart, gy ſchat 
het al te hoogh. 

t Is doch, vraagt 
'et liever yemant an- 
ders. 

Geeft my ander 
geldt, Ick en ſoud' dit 
niet konnen uyt ge- 
ven. 

Gy mooght wel ge- 

| well, 


f 


*., — IR —_ ** 2 
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well, 1 will make it 
good, if it do not go: 
if you cannot put it a 
way , bring is me 
again, and I will give 
you other mone bold , 
there is an other for to 


Pleaſe yon. 


T am now- content : 
will you have it car- 
ryed { will cauſe it to 
be carryed for you; thou 
Boy, take this, go with 
the Gentleman. 


It is meedleſs, Tran 
c itm ſelf. far: - 
wall . is, . 

I N heartily, 


my friend, when you 
have need of any thing. 
7 will afford you as 
good a penny-worth as 
any man, a; well wit- 
hout as with money; 
come when you pleas, 
and make a tryal of it , 


17 
noeghſamelyck, Ick 
wil 't goet doen, foo. . 
t niet en gaat: als jet 
niet en kunt weg 
ſchicken, brengt 'ct 
my wederom, ende 
ſal u ander gelt geven: 
houdt, daar is een an- 
der ſtuck, om ute vre- 
den te ſtellen. 

Nu ben ick te vre⸗ 
den: wilt ghy 't gedra=®. 
gen hebben, Ick far. 
t voor u doen dragen; 
Jongen! neemt dit, 
ende gaat met den 
Edelman, of Heer. 

't Is niet van noode, 
ick kan 't ſelfs wel 
| dragen : yaar wel Jut- .. 
frouw. * 

Ick heb U E. ber- 
telyck te bedancken, 
myn vrient : als ghy 
yetwets van doen 
hebt, komt wederom 
by my, Ick ſal UE. 
ſoo goeden koop ge- 
ven, als eenig menſeh, 


= 


IX 
— 


*F3 


ſoo wel ſonder als 
| came 


—2 


” * 5 
mn * 2 


come bolaly. 


Mell, Miſtris, Iwill 
do it very freely, and 
wwillingiy: Now, God 

| bewithyon. 


Manie thanks 10 
you, Sir. 


Dialogue between 
2 Merchant and his 
Setvants. 


Mr. CO Uſannawhere 
are the Buys, 


BOY 2 


A, © Sir, they are not 


eta... 
67 Mer What shame is 
1 that? gowakenthem, 


S8 . See there comes 
Abraham from above. 
Mr. It is troubleſo- 


3 we for you to get out of 
. the * 


Ab. Ay Maſter for 


= 


| 
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| met gelt, komt wan- 
neer gy blieft, ende on- 
derſoeckt het, komt 
ſtout'lyck. 

Wel, Juffrouw , 
Ick ſal it ſeer vrypoſ- 
tiglyck , ende geerne 
doen : Nu, zy Godt 
met UE. | 

Grooten danck , 
myn Heer. 


Een Samen - ſpraack 
tuſſchen een Koop» 
_ en ſijne Diena- 

Mr. 

S zyn de Jon- 
gens. 


§. Min Heer, 27 
 zyn noch niet op. 
Mr. Wat ſchande is 


Uſanna, waar 


dat? gaat maackt haar 
+ 


wacker. 

S. Siet daar komt 
Abraham van boven, 

Mr. Het valt u wel 
moeijelyk uyt het bedt 
te komen. 

Ab. Myn Meeſter , 


give 


> 
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give it me. 

Mr. Go open the 
shop. 

Ab. I am going. 

Mr. How comes it 
that your Comrades do 
not get up? 

b T hey aball come 


preſentl 
Me 17 ſoon as you 


have opened the shop , 
write ont the Account 
fer Maſter T. S. 


Ab. Isball do it Sir. 


Mr. Iam going in. 

Ab. Ha Benjamin 
are you there? 

B. What ſaid. the 
Maſter to you? 


Ab. He was tron- 


_ that we ſlept ſo 


"ms; It is yet time| 


enough to have a bad 


"Ab. That is true. 
B. Cornelius 7s 1 


8 ſleep. 


| 


| p 


vergeeft het my. 
e Gaat doet de 


winckel open. 

Ab. Ick ga. 

Mr. Hoe komt het 
dat u Mackers niet 
opſtaan? 

Ab. Sy ſullen ter 
ſtont komen. 

Mr. Soo ras als gy 
de winckel hebt open 
— „ ſchryft de 

_— gut voor 1 

Miu Heer T. * 

Ab. Ick ſal het doen 
myn Heer. 

Mr. Ick ga binnen. 

Ab. Ho Benjamin 
zyt ghy daar? 9 
B. Wat ſeyde de 
Meeſter tegens u; 
Ab Hy was moc- 
jelyk dat wy po lang 
ſliepen. 

B. Het 70 noch 
vroeg genocg om een 
— dag te hebben. 

Ab. Dat is waar. 

B. Cormelts laapt 
noch. 


by 
Y 
7 
_ 
. 
o2 


| bak b 
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Ab. If the Maſter 
doth noth find him in 


tze shop., he will be 


very angry. 
'B. { shall go and call 
bim. 


Ab. That is good, 
B. Cornelius 207 


yon ſleep the whole day. 


Cor. Not I, go 
down , I Shall imme- 
diately follow you. 

B. Make haſte then. 

Mr. Do you bear, 
youth, [ will that vou 
geit up every mornin 
at ſix of 9 : 65 
Jeewhether the Poſt be 
come un. 

ö Cor. Very well, 
| 4 Tao go. 

r. And you Ben- 
jamin laie me thoſe 
Merchandizes toge- 
ther. 

BY Mut we let theſe 


BE Salerftandthere? 


Mr. No: draw them 
uno that corner. 


* 


w”a 


Ab. Indien de Mee- 


ſter hem nict in de 


winckel vindt, ſal hy 
ſeer quaat Zyn. 

B. Ick ſal hem gaan 
rocpen. 

Ab. Dat is goet. 

B. Cornelis wilt gy 
den heelen dag ſlapen? 

Cor. Ick niet, gaat 
beneden, ick ſal u ter- 
ſtont volgen. 

B. Haaſt u dan. 

Mr. Hoort gy, jon- 
gen, ick wil dat ghy 
alle morgen te ſes uu- 
ren opſtaat: Gaat ſien 
of de Poſt aan geko- 
men zy. 

Cor. Scer Fel, Mee- 
ſter, ick ga. 

Mr. En ghy Beuja- 
min ſchickt my dic 
Koopmanſchappen te 
ſamen. 1 

B. Moet men die 
baalen daar laten 
ſtaan? 

Mr. Neen : trekt 
haar in dien hock. 

B. Ana 


B. And all thoſe 
packs ? 

Mr. Dou muſt bring 
them into the Ware- 
houſe. 

Ab. Maſter, there 
is the account which 
you demand. 

Mr. You muſt go 
and carry it. 

Ab. Atwhat hour ? 
Mr. Betwixt nine 
and ten; and ast whe>- 
ther be would that we 
Should bring him any 

ods e- forts. 
Mile? (or Fair?) 
Ab. 1 Shall do it. 


Mr. Benjamin go 
not out of the hop: I 


muſt go out. 

iſtris N. N. [s the 
Maſter within? 

n. No, Madam, 


he is gon out: do you 
pleas to bave any 
thing * 

Mrs. I woxld well 
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have a fine piece of 
' 


B. En alle die pac- 
ken? 

Mr. Ghy moet die 
in 't Packhuys brets 
gen. 

Ab. Meeſter, daar 
is de reeckeningh die 
ghy eyſcht. 

Mr. Ghy moet die 
gaan brengen. | 

Ab. Op wat uure? 

Mr. Tuſſchen ne- 
gen en tien: en vraagt 
hem of hy wilde dat 


men hem eenigh goet 1 
van de Franchfortſſe : 


Miſſe ſoude brengen. 


doen. 
Mr. Benjamin g 


aat 
niet uyt de winckel: 
Ick moet uytgaan. . - 


Juffroww N. N. Is 
de Meeſter in? 

Ben. Neen, Juf- 
frouw , hy is uytge- 
gaan: belicft u yet te 
hebben? | „ | . 

Iuf. Ick ſoude wel 
cen mooy ſtack ge- 
ſtriped 


Ab. Ick ſal het wel 
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ſtriped Taffity ? 
B. Madam, have 


you a mind to this? 

Mrs. Have you none 
of another colour ? 

B. Of what colour 
you pleaſe ; what do 
you ſay of this? 

Mrs. This is better : 
but how shall we do 
concerning tbe price? 


B. Madam, it is of 
2 the ell. 
rs. I can get it 
cheaper at another 
(place.) 
B. That is the price 
at aword, you can not 
any where get it cheap- 


are there in that piece? 
B. Juſt tu enty ſive. 


Mrs. To hort much 
doth that amount in 


ſtreept Taffetas willen 
hebben. 
B. Mejuffer, hebt 


ghy hier ſin in? 


Juf. Hebt ghy geen 


van een ander coleur ? 


B. Van wat verwe 
dat het u belieft; wat 
ſeght ghy van dit? 

Juf. Dit is een be- 
ter: maar hoe ſullen 
wy het ſtellen nopen- 
de de prys? 

B. Mejuffer, het is 
van vyf gulden de el. 

Juf. Ick kan dat op 
een ander beter koop 
krygen. 

B. Dat is de prys 
met een woort ; ghy 
kunt het nergens beter 


er. I | koopkrygen. 
Mrs. How many ells | 


Juf. Hoe veel ellen 
is er aan dat ſtucx? 

B. Net vyf en twin⸗ 
'tigh. 
Juf. Hoe veel be- 
loopt het alles? 


B. Tot hondert en 


B. To 4s bandred 


1 


4 


gilders. 


Hows * ? 


and five and twenty 


Mrs. There is your 
money , ſend it home 
by the porter. 

B. Very well, Ma- 
dam, I thank you for 
our money; wes ou. 
| oak 4 of any : 
things, we shall hw 
you them cheap. 

Mrs. Farewell, a 


your Servant. 


Cor. I the Maſter 


= luce. 
he 


Poſt is nut 
Rem 


B. Will you ſlay a 
little in the shop? Þle 


ge to get my breakjaſt. 
Cor. Isball keep the 
Shop ſo long. 
B. Go you now . I 
Shall well attend the 
hop. 


N 


00d day to you. d 
2 B. Jada, Jam 


Wwaarnemen. 


| 


| 
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"= - en-twintigh gul- 


J Daar is ugelt, 
ſend het met de kruyer 


t'huys. 

B. Seer wel, Juf- 
frouw, ick bedank uw 
voor uw gelt, als gy 
wat vandoen hebt,wy 
ſullen u dat goet 
kogp geven. 

Juf. Vaar wel, goe- 


en 2 

ejuffer, ick 
ben 1 — 1 
Cor. Is de Meeſter 


uytgegaan ? 
OB. 1 over lang. 


a 


Cor. De Poſt is niet | 
gekomen. * 


B. Wilt | 
in de winckel blyven? 


ick ga myn ontbyt ne- — 


men. 
Cor. Ick ſal foo 


lang wel op de winc- "2 


kel paſſen. 


B. Gaat ghy nu; 3 


ick ſal de winkel wel! 
— 
r. 


ghy — 


— — _ . 
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- Cor. Have you got 
yeur breakfaſt ſo ſoon? 
Z. I do not make ſo 
great à doe. | 

Cor. Are there any 
letters to be written 
out? 

B. That you muſt 
ſee before the Maſter 
comes home. 

Cor. Ha ! Here is 
much work for me. 
B. What letters are 
there? 9 — 
Cor. Spanish Let- 

Fers. 


B. You muſt work. 
* 5 Cor. We have never 


8 one hour leaſurable 


8:10, 

B. We muſt have pa- 
tience as long as we are 
Apprentices. 

Cor. That is our 


onely hope , that we 


Shallonce become Ma- 


_— 12 
* 7 B. Look, there com- 
eth the Maſters. 


| de Meeſter. 


Cor. Hebt ghy ſoe 
ras ontbeten, 

B. Ick maack ſoo 
veel omſlagh nict. 

Cor. Zyn er brie- 
ven uyt te ſchryven? 


B. Dat moet ghy 
ſien, eer de Meeſter 
te huys komt. 

Cor. Ho! hier is 
veel werck voor my. 

B. Wat voor brie- 
ven zyn 'er? 

Cor. Spaanſe bric- 
ven. 

B. Gy moet arbey- 
den. 

Cor. Wy hebben 


noyt cen ure ledig tyd. 


B. Wy moeten ge- 
dult hebben ſoo langh 
als wy knechten zyn. 

Cor. Dat is onſe 
ecnige hoop, dat wy 
oock eens Meeſters 
ſullen worden. 

B. Siet, daar komt 


Mr. I. 


{0s 
ſoo 


rie- 
n? 
gby 
eſter 
icr is 
my. 
brie- 
brie- 
irbey- 
ebben 
g tyd. 


en ge- 
langh 
Zyn. 

onſe 
at Wy 
eeſters 


komt 


Mr. I. 
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Mr. I Abr. not com 
home yet? 

Cor. - :; 

Mr. Do yon know 
where Maſter S. L. 
dwelleth ? 

Cor. Ter. 

Mr. Carry him this 
bag of Duckatoons, and 
cauſe it to be told over 
before you. 

Cor. ISBall do ſo. 
Mr. bat a clocſ is 
it, Benjamin? 

B. Maſter, I beleeve 


that it is about noon. 


Mr. Imuſt go to the 
Exchange ; hath any 
body been here? | 

B. A Gentilwoman 
hath been here to buy a 


piece of ſtriped T affity. 


Mr. What was he 
for a Gentilwoman? 

B. She awelleth 
net to Mr. J. W. 

Mr. I do well know 


Mr. Is Abr. noch 
niet t'huys gekomen? 

Cor. Neen. 

Mr. Weet ghy 
waar myn Heer S. L. 
woont? 


Cor. Ja. 


dit ſackje met Duca- 
tons, en doet het voor 
u overtellen. 

B. Ick ſal ſoo doen. 

Mr. Hoe laat is het 
Benjamin? 

B Meeſter, ick ge- 
loof dat het omtrent 
middagh is. 


Beurs gaan ; is hier 
yemant geweelt ? 

B. Een Jufferheeft 
hier een (tuck geſtreep· 
te Taffetas welen ko- 


pen. 
Mr. Wat was ſy 
voor een juffer? 
B. Sy woont naaſt 
den Heer J.W. 
Mr. Ick weet wel 


who it 15, I goto " 


Mr. Brenght hem 


Ar. Ick moet na de 


wie het is. Ick ga na 
38 Ex- 


* 
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Exchange; ſend Abr. | de Beurs. Send my 


to me if be come pre- 
fently. | 
B I rhall do 2 | 

B. Thou art 15 * 
ner com in , + Abra- 
ham, but muſt go out 
again. 
Ab. Fore what? 

B. To go and find 
the Maſter upon the 
9 5 
Then I chall 
* ot a moments 
time to eat a month- 
Full. 

B. It is too late to 
take a breakfaſt, thou 
thalt have the better 


Abr. indien hy haaſt 


komt. 


B. Ick ſal het doen. 

B. Abraham, gy zyt 
ſoo ras niet ingekoo- 
men, of moet weder 
ayt gaan. 

Ab. Waarom? 

B. Om de Meeſter 
op de Beurs te gaan 
vinden. 


Ab. Dan fal ick 


niet cen oogenblick 
tyt hebben om een 
montvol te eten. 

B. Het is te laat om 
te ontbyten , ghy ſult 
te beter middagmaal 
houden: haaſt u. 


Kue: male Haſt. 75 
Ab. Igo. Ab. Ick ga. 7 
B. Do you come ſo] B. Komt ghy ſoo 
oon ww from the ras weder van de te 
! Beurs? 
Ab. Truly yes yes. - Ab. Seker ja. th 
B. Have you ſten B. Hebt ghy de fl , 
de Maſter? Mieeſter geſien? 
Ab. Ne, be Ex- Ab. Ja, de Beurs is 


7 is almoſt don. 


B. The Maſter shall | 


ſchier af. 
B. De Meeſter ſal 
, 


8 © 


de 
is 


al 
en 


then ſoon come back. 


Ab. Ibeleeve ſo. 

B. So much the leſs 
all we ſtay for din- 
ner. 
Ab. Tes, if dinner 
be ready. 


B. Is not the Miſtris 
£07 ap. 

A. Do yon not know 
that che is ſomthing 


ckly? 
« B. That happeneth 
oſtner. 

A. Where have you 
been this whole moru- 
ing? | 

B. That Mr. N. 
made me ſiay two 
hoars. | 

A. That is verry 
tedious. 

B. I Shall not come 
there again on a long 
ume. 

A. How do you 
know that * 

B. Di becanſe my 
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| | dan wel haaſt weder | 


komen. 
Ab. Ick geloof ja. 
B. Dies te minder 
ſullen wy wachten 
met te eeten. | 
Ab. Ja, indien het 
eeten gereet is. 
B. Is de Juffrou 
niet opgeſtaan? | 
A. Weet ghy nict . 
= ſy wat fieckelyck _ 
is 
B. Dat gebeurt wel | 
meer. | : 
A. Waar hebt ghy 
deſen heelen morgen 
geweeſt? 5 
B. Dien Heer N. 
heeft my twee uuren 


| doen wachten. 


A. Dat is te ver- 
drietig. | 

B. Ick ſal inlangh 
daar niet weder ko- 
4. Hoe W 

. Hoe weet 

dat? . 2 
B. Het is om dat 


| 


8 


| B 2 ; thing 


47 * 
7 y _ 
. * 
- * N 
3 your 
* - = 1 


things are made off 
with him. 

A. Hath he gives 
you money? 

B. Did you not ſee 
that I brought it in 
with me? 

A That is well. 

B. I: ſtrikes there 

one ofthe clock. 
A. I should be 
willing that we Should 
eat. 

B. The Maſter doth 
wot come ſo ſoon as J 
thought for. 

A. Look there, he 
comes, 

Mr. Boys, #s the 
dinner ready. 

Ab. Maſter, Igo to 
at the Maid. 

e Mr. it is ready. 


Mr. I my Wife 

drest? | 
B. Yes, Maſter. 
Mr. Let xs go to 

dinner. [s Cor. not 
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com yet? w | 


myn ſaken met hem 
atyedaanzyn? 

A. Heett hy u gelt 
gegeven? 


B. Hebt ghy niet 
geſien dat ick het mede - 


bracht? 


A. Dat gaat wel. ; 
B. Het ſlaat daat 


een uur. 
A. lck ſoude wel 
willen dat wy al aten. 


B. De Meeſter 
komt ſoo ras niet als 


ick gedacht hadden. 


Siet daar komt 
wy * 


het ceten gereet ? 
Ab. Meeſter, ick ga 
het de Meyt vragen. 


d 


Mr. Jongens , is 


Ja Mr. het is vaar- | 


ig. 
Mr. Is myn Vrouw 
gekleet? | 
B. Ja, Meeſter. | 
Mr. Laut ons gaanþ 
eten. Is Cornel. noch 
niet gekomen ? 
| Ab. Ne: 


N 
+ 
A 


Ab. No: but I be- 
lieve that he ball be 
ſoon here. 

Mr. Have you laid 
all thoſe Reckontngs in 
order? 

B. Yes 

Mr. That is well. 


Here follows more 
Conferences of 
diverſe matters. 


Hitch is the uſe of 
the Feeling? 

To diſtingui b the hot 
from the cold , the moiſt 
from the dry, the hard 
from the ſoft , the 
ſmooth from the rough, 
and the heavy from the 
light. | 

Which is that of the 

aſt ? f 

To diſtinguisb the 
ſweet from the ſalt, the 
ſoar from the bitter the 
unripe from the ripe, 
the Corrie , or that 
which hath no taſt , 
from the sharp. 
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Ab. Ncen hy:maar 
ick geloove dat hy 
haalt hier ſal zyn. © 
Mr. Hebt ghy alle 
die. Reeckeningen in 
order geleght ? 
B. Ja. 
Mr. Dat is wel, 


men - ſpraaken van 
verſcheyde ſaken. 
W Eck is 't gebruyk 


van 't gevoel? 


het heet van rt koude, 
het vochtige van *t 


het weecke, het gladde 
van het rouwe, en het 
zware yan het lichte. 
Welck ĩs dat van de 
ſmaack ? X N 
Te onderſcheyden 
het ſoete van hetſon- 
te, het ſuure van het 


het rype , het ſmake- 
looſe van het ſcherpe. 


3 


Hier volgen meer t' Sas 


Te onderſcheyden 


drooge, het harde van 


bittere, het onrype van 


* 
* N 
4 72 . 1 1 
6 9 © 1 N * 
a 4 4am 3 
7 hs * 


Which | 


tze red, and 
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Which is the uſe of 


Tze Smelling? 
To ſmeli (and ſo diſ- 
tinguish) the raw from 
the roſted, the fresh 
From tbe ſtinking. 
M bat is tbe uſe of the 


Hearing? 


To judge of the| 


found, the noiſe, the 


voice, the cry, and of 


hilence. 


. Which is the uſe of 


the Sight? 

To diſtinguish the co- 
ours (or things dyed) 
the white, the black, 
the brown , the blew , 
the violet, the green, 


other 
colours. 

Where is it that the 
three inward Senſes 
are placed? 

u the brains. 

Which is the Com- 
mon Seuſe ? 

* Thatwhich aſſumeth 
the image of a thin 
© ſeen,heard, felt, ſmel. 


Welck is 't ge- 
bruyck van de Reuck? 
Tie ruycken het rau- 
we van 't gebraden, 
het verſche van het 
ſtinckende. 

Wat is 't gebruyck 
van 't Gchoor? 

Te oordeelen vanꝰt 
geluydt, het gerucht, 
de ſtem, 't geſchreeuw, 
en van het ſtilzwygen. 


Welck is het ge- 


bruyk van 't Geſicht? 
| *r Onderſcheyd der 
verwen, het wit, het 
zwatt, het bruyn , het 
graauwe , het blacu , 
het violet, het groen, 
het root, en alle ande- 
re coleuren. 

Waar is 't dat de 
drie innerlycke ſinnen 
geſeten zyn. 

In de herſſenen. 

Welck is de gemee- 
ne ſin? \ 


Die het beeldt aen- 


neemt van een geſie- 


led 


ne, gehoorde, gevoel- 
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led and taſted, and be- de, getoocke en ge- 
ing poſſeſſed (or exerci- ſmaakte ſaack, en die 
ſed) by the damps of door de dampen des 


ſteneth them; | 


Neep, leaveth us in au 


anſenſibleneſs. | 


ſlaaps bezeten zynde 
ons in de ongevoelig- 


| heyt laat. ; 


Which is the Senſe of 
the Imagination ? 

That which judgeth 
of the difference of 


| 


things, and makes tbe en de 


thoughts. ' 
Which is the Senſe of 


Welck isde fin van 
de Inbeeldinge? | 

Die van 't verſchil 
der dingen oordeelt, 
gedachten 
maackt. 

Welck is de ſin van 


Memory? de geheugeniſſe? 


- That which shut- | 


teth up the images of 
the things, on which 
we will think, 


What is the differen- | 


ce of the operations of 
waking and ſleeping ? 


That drieth 
braine , aud this moi- 


| What betokeneth the 
yawning ? 
Defire to ſleep. 
And the ſmoring ? 
A true (or found): 


the | 


ie de beelteniſſen 
der dingen opfluyt, 
aan welcken wy wik 
len gedencken. 

Wat is het ouder- 
ſcheyt der werkingen 
van het waken en het 
ſlapen? | 5 
Dat droogt de herſ- 


ſenen, en dit bevoch·- 


tightdies e 
Wat beteeckent het 


geeu wenn 
Luſt tot flapen. - - 
En het roncken? 


ſleeping ? 


Een gocde ſlaap. 
| B 4 Mien 


xz 
* 


bade hunger and 
thirſt? | | 
When the ſtomach ts 
I ty. 


rom whence is it 
'  #hat men have the hic- 
let — hik up,) a 
do riſp? 

rom that the ſto- 
mach is full. 

And the loathing, 
nauſeating, or deſire 
to vomit? 

Becanſe that it 1s 
raw and unable to 
digeſt. 

What doth paleneſs 
cin the face) betoten ? 


An evil conſtitution, 
and a weak A of 
bealtb. 

Aud faintneſs, or 
, loofmeſs (of Joints?) 


A worn or tired out 


| 


Kate of health. 
. What is tbe cauſe of 
tooth ache? 


T he rotteuneſi of the | 
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Whey is it that men 


Wannecr is *t dat 
men honger en dorſt 
heett ? 

Als de maag ledigh 
is. 

Waar van komt 
het dat men den hick 
heeft, en riſpt? 


Van dat de maagh 
vol is. 


En de walginge? 


Van dat dieraauw 


en onmachtigh is te 


verteeren. 
Wat beteeckent de 
bleeckheyt in't aange- 
ſight. 
Een quade geſtelt- 
of heyt, en een zwacke 


geſontheyt ? 


En de flapheyt ? 


Een afgematte ge- 


ſontheyt. 

Welk is de oorſaak 
van tant- pyn. 

De verrottinge van 
. um,. 


TT 
— I> Arab, Sr 


gums. 
What is it that præ- 
ſigniſyeth (or . — 
heweth) blindneſs? 
The running of the 


eyes. 


1 And that of deaf- 
weſs? 

The noiſe of (or in) 
the hears. 

What is the Rheum? 


The flowing down or 
diſtillation of moiſture. 

And the Aſtma or 
short windeaneſs ? 

It is the difficulty of 
drawing the breath. 


| What remedy is there 


againſt the falling 
down of the uvula, or 
the Spuinſy, that the 
Almons of the throat 
(or cars) may not too 
much ſtraiton it? 

| That is to gurgle 
well. | 
What is the Liente- 
ry ,or Celiac Paſſion? 
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het tant-vleeſch. 

Wat is het voor- 
teecken van de blint- 
heyt? | 
Het loopen der 00+ 
gen? 

En dat van de dooſ- 
heyt? 


ren. 
Wat is de ſnuf ofte 
ſinckinge? 
Het af-vloeyen van 
vochtigheyt. 
En de Amborſtig- 
heyt? 
Het is een be⸗ 
zwaartheyt van adem 
te halen. 
Wat hulpmiddel is 
er tegen den huygh , 
op dat die de amande- 
len van de keel niet te 
zcer benaauwen? 


Dat is wel te gor- 
gelen. | 
Wat is de raauwe 


Loop? 
B 5 15 


Het ruyſſen der ooj- 
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[tis alooſneſsor flux Het is een afganck 
of the belly, which co- die uyt raauwigheyt 
mes from iudigeſtion, komt, wanneer het 
andrawneſs, when the voedſel of geheel of 
food comes away either ten deele niet gekookt 
uubole or inperfetly af loopt. 
decocted. | 

And the Diarrhea? En de Buyck- loop? 
It is the ſimple and Dat is een gemeyne 
| —_— looſneſs of the loſſen ofganck. 

elly. 
And the bloddy flux, En de RoodeLoop? 
er Dyſenterie ? 

[tis arunning outof Dat is cen Bloedt- 
8 bloddy excrement. | gangh. 

Which is the begin- | Welck is het begin 


* wing of the pravel and van het Graveel, ende 


e the ſtone? van de Steen? 
That is the Diſury or Dat is de koude pis. 
difficulty of the Urin. | 
What ts the higheſt Wat is het hoogſte 


remedy againſtpoyſon* hulp - middel tegen 


vergif? 

That is Treacle. Bat is de Driakel. 
Is hat i ibe Gout? Wat is het Flere- 

cyn of Jigt? | 
It is a flowing (or Het is een tuſſchen- 
running)of a sharp hu- vloeyen van ſcherpe 
mour which torments | vochtigheyt, die de ge- 
the joigts of the mem- wrichten der 1 
s MEE” . . EYS 


_ 


_. Gan. an as. oa. Bi. 


e 


—— 
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bers; and that on the 
hands 15 called Cheira- 
gra (or hand gout) and 


that on the foot, the Po- 
" dagra, or foor- evil. 


From whence comes 


the Droſpy ? 


From a water that 
interpoſerh ms be- 


zween the ain and 


flesb, 


What is the Epilepſy | 


(or St. Johns evil, )and 
its maladie? 

That is a ſickneſs 
that differs little from 
the Falling ſickneſs. 

What is the forerun- 
wer of Lameneſs, the 
Palſy and Apoplexy ? 

That is the Gramp 
aud Convulſion. 

Nota. Men may not 
here underſtand by the 
foregoing Dialogues,or 
any other in this Book, 
that it is intended to 
make men exact Philo. 
ſaphere or Phyſutians ; 
bit theſe Couferances- 


plaaght, en dat Hant- 


euvel genoemt wordt 
aan de banden, en 
Voet-euvel aan de 
voeten. "Be: 

Waar van komt de 
Water - ſucht? 

Van een water dat 
ſich tuſſchen vel en 


vleeſch zet. 


Wat is de St. ans 
euvel, ende qualick- 
heyt? n 
Dat is een ſickte, 
weynig verſchillende 
van de Vallende ſiekte. 
Wat is de Voorloo- 


per van de Lamhbeyt _ 
en Beroertheyt? 


de Vertreckingh. 
Nota. _ de — : 
gaendet' Samen- We 
ke, ofteeenigeandere 
in dit Boeckjen, moet 
men niet dencken, dat 
men daar door ymant 
tot een Philoſooph 


* Medicus meynt 


B 6 


ons 


Dat is de Krampen 
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are onely brought 
in, according to the 
' wulgar apprehenſion , 

and fur eaſe ſake ; 
alſo , moſt eſpectally, 
for information in the 
Languages , which is 
the deſign of this Bool. 


Of the Elements. 


There are four Ele- 
mente, which are the 
Four parts of this infe- 
riour created world , 
ont of which the whole 
 Univerſetie is made 
_ (compoſed, ) to wit 

The Ee , the Water, 
the Air, and the Earth. 


4 What is the nature 
ofthe ire? 

To be very vine (or 
ſubtil) bat yer very 
het, and very ligbi or 
—_— 

ud what is that of 
the Air? 


| de Lucht? 


te maken; men brengt 
deeſe Samenſpraak 
maar by, volgeus 't ge- 
meene begryp der 
menſchen, of om diſ- 
cours-halven, en voor- 
namentlyck, maar tot 
onderwyſinge in de 
alen, 't welk het oog- 
merck van dit Boek is. 


Van de Hooft-toffen. 


| Daar yn vier 
Hooft- ſtoffen (ofte 
Elementen) die de vier 
deelen deſes onderſte 
geſchapene Werelts 
zyn waar uyt het ge- 
heel-Al gemaackt is, te 
weten, het Vuur, de 
Lucht, het Water, en 
de Aarde. 
Wat is den aart van 


het Vuur? 


Seer fyn te weſen, 
maer nogtans ſeer 
heet, en lichtende. 


En wat is die van 


That 


r WF 5” WW  " TY 


. 
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Die is dun en door- 
ſchynende te weſen. 


Ende die des Wa- 


That is to be thin 
and tranſparent , or 
Shining. | 


And that of the Na- 


ter? 3 
To be cold, flowing 
or fluid, and fleeting or 


_— | 
And that of the 


Earth? 
That is to be very 
heavy and very faſt. 
I it then verycer- 
rain that all the jointly 
compoſed bodies are 
made of theſe four Ele- 
ments? 7 
They who buſy them- 
ſelvs with opening of 
things in their firſt 


the common opinion , 
obblige us to believe it, 
by their daily experi- 
ence : notwithſtanding 
that Some do call Salt, 
Szlphur(orBrimſtone) 
Quickfilver (or Mer- 
cury) the firſt. princi- 
ples. 


ö 


| 


ters? 


Kout, vloeijend, en 
vlietend tezyn. 


de? 


En die van de Aar- 


Die is, ſeer zwaar 
en ſeer vaſt te weſen. 

Is het dan ſeerzcker 
dat alle de t'ſamen ge- 
ſtelde Lichamen van 
deſe vier Hooft- ſtof- 
fen gemaackt zyn? 

Sy die ſich bemoei- 
jen met de dingen in 
haar eerſte beginſel op 
principle, according to te loſſen, en na de ge- 
meene opinie, ver- 
plichten ons dat te ge- 


looven, door hare da- 


gelyckſe ervarentheyt: 
niet tegenſtaande dat 
ſommige Sout, Swa- 
vel, en Quickſilver de 
Eerſte Beginſelen noe· 


men. 


N 37 


2 


eyes, and is placed right 
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To what end ware 
the Stars created in 
the Firmament of 
Heaven ? 

That hath been to 
enlighten the World , 
4 l dati (driving 
away) the darkneſſes , 
and to meaſure ont the 
ſucceſſions, or turns of 
times, continually rol- 
ling about. | 
' How many Planets 
do they reckon ? 

Seven, the Sun, 
the Moon, Mercury, 

Venus, Mars, Jupi- 
ter, Saturn. 

Hlatb the Moon her 
encreaſe aud decreaſe? 


No , but it ſeemeeth 
to haveſo, for that it 
thou it ſelfs ſoto our 


Ver 


or © oblique 
| . — 7 


break (or Aurora) and 


How come the day- 
the Evening-tide ? ] 


Tot wateynde 2 yn 
de Geſternten in de 
Vaſtigheyt desHemels 
geſchapen geworden? 

Dat heeft geweeſt 
om de Werelt te ver- 
lichten, de donkerhe- 
den verdryvende, en 
om de beurten der Ty- 
den af te meten, ge- 
duurig omrollende. 


Hoe vcel Plancten 


telt men? 


Seven, de Son, de 
Maan , Merkuur, 
Venus, Mars, Ju- 
piter, Saturnus. 

Heeft de Maan haat 
aanwaſſen en af - nee; 


mage 
cen, maar ſy 


ſchynt dat te hebben, 
na dat ſy ſich aan onſe 
oogen vertoont, en 
recht of van ter zyden 


tegen de Son is geitelt. 


Hoe komen de Da- 
geraad en den Avond- 


ſtont? N 
The 


tin 


th 


SAMENSPRAAK. 39 


The one 4 the Set- 
ting of the Sun, and 
th other by it's Riſing. 


Which is the canſe of 
the change of Seaſons ? 


That is the Sun; for 
it makes the Spring, the 
Summer, the Harve 
(or Autumn) and the 
Winter , according to 
the places where it 
comes. 

How are the Eclyp- 

ſes made? 

By the interpoſition 
of a third, and the op- 
Poſition of two heaven- 
ly bodies. 


Are there diverſe 
ſorts of Stars? 

There are , the one 
greather than the other; 
and experience let's us 
ſee every night , that 
there are ſeverall 
4 Mandring Start, but 
inſinately more fixed. 


0 


D'eene door het on- 


en d' ander door zyn 
aan. 

elk is de oorſaak 
van de verandering 
der Getyden ? 


want die maackt de 
Lente, de Somer, de 
FHerfſt, en de Winter, 


hy ſich vint. 


Hoe geſchieden de 
Verduyſteringen? 

Door tuſſchen- ſtel 
linge van een derde, 
en de tegenſtellingh 
van twee Hemelſche 
Lichamen. 

Zyn 'er verſcheyde 
| ſoorten van Sterren? 

Daar zyn'er, d' eene 


grooter als d ander;en 


d'ondervinding doet 
ons alle nachten ſien, 
dat er verſcheyden 
Dwaal ſterren, maar 
oneindigh meer valte 


zyn. ADif 


1 


dergaan van de Son, 


A 


Dat is de Son; 


na de plaatſen daarin * 


A Diſcourſe concer- 
ning Bills of Ex- 
change. 


M, 119. , there are 
| tewoBills of Ex- 
change , which we 
muſt procare (or get) to 
be accepted ; bring 
them preſently. 

K. On whom are 


they ? 
I. One is on Ma- 


ſter N. and the other on 
Mr. L. 
K. When maſt tue 
-bave them ? | 
M. Tomorrow, that 
we.might be able ta ad- 
viſe our Friends whe- 
tber they be accepted or 


rot. 

K. Mr. N. hath 
given his word for ac- 
ceptance, but Mr, L. 
bath refus'd it. 


M. Carry it then to 


4 Notarie. 
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Een ' Samen- ſpraack 
nopendeWiſjel-Briz- 
Ven. 

M. Olet „ daar zyn 

twee Witlel- 
brieven , die men 
moct doen aan - ne- 
men, brenght die ter- 
ſtont. 

K. Op wien zyn 

ſy? 

M. De cen is op 
Myn Heer N. en d'an- 
dere op Myn Heer L. 

K. Wanneer moet 
men die hebben? 

MN. Morgen, op dat 
wy bericht mochten 
konnen geven aan on- 
ſe Vrienden of ſy aan- 
genomen zyn of niet. 
K. Myn Heer N. 
heeft het woort van 
aan-nemen gegeven, 
maar Myn Heer L. 
heeft het geweygert. 
M. Brengt die dan 
by een Notaris, 


K. Towhom? | 


K. By wien? 
M. 
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M. To Mr. D. and | 


- him that he make 
the proteft ready to day, 
for muſt end 2 
4 way by the Poſt to 
Morrow, 

M. Have you been 
this morning by Mr. B. 
to let the Bill be accept- 
ed, which we received 
yeſternight from Ant- 
werp ? 


K. He hath told me, 
that he had received no 
order abont it, and that 


therefore we Should 


ſtay tril the next poſt, 


M. We muſt keep 
the Bill therefore till 
that time, being there 
is no danger. 

M. See there-other 
Bills which are due, 
carry them to the per- 
ſons on whom they re- 
flect, that they may be 
written off in Bank; it 


#5 now already the fifth | 


. 


M. By Myn Heer 
D. en ſegt hein dat hy 
t proteſt van dage ver- 
vaerdige, want ik 
moet het morgen met 
de Folt wegh ſenden. 

M. Hgbr gy deſen 
morgen by myn Heer 
B. geweeſt, om de 
Brief te doen aennee- 
men, die wy gilter- 
avont van Antwerpen 
ontfingen ? 

K. Hy heeft my ge- 
ſeyt, dat hy geen order 
daar van ontfangen 
had, en dat men daar 
op moeſt wachten tot 


de naaſte poſt. 0 


M. Men moet de 
brief dan bewaren tot 
dien tydt, dewyl daart 
geen gevaar is. 

M. Siet daar ande- 
re Brieven die verval- 
len zyn, brenght die 
aan dePerſoonen daar 
ſy op luyden, dat ſy in 
Bank af - geſchreven 
werden; het is nu al- 


day ſince their bills 
were due. 

M. Mr. R. hath 
told me that hewould 
write it off this morn» 
ing without fail. 


MM. We muſt give a 

thilling , to know it, 
for fear of looſing , and 
if he hath not done it, 
we hall beforc'd to 
proteſt his bill: Go then 
to the Bank, ſeewhet- 
her he hath writ his 
Sam upon our account, 
and in caſe not, do not 
Fail to cauſe a Proteſt of 
his bill to be draum. 
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den vyfden dagh na't 
verval. 

M. Myn Heer R. 
heeft my geſeyt dat hy 
ſonder fout van deſe 
morgen die ſou at- 
ſchryven. . 

M. Men ſal een 
ſchellingh moeten ge- 
ven om dat te weten, 
uyt vreeſe van ons 
ſchade te doen, en in- 
dien hy dat niet ge- 
daan heeft, ſoo ſal 
men ſijuen brief moe» 
ten doen proteſteeren. 
Gaat dan na de Bank, 
fiet of hy ſyne partye 
op ons reeckeningge- 
ſchreven heeft, en by 


_ | gebreck van dien, ſoo 


K. Sir, [come to ſee 
(enquire) whether the 
bill of Exchange , I left 
you yeſterday, be good 


nua. 


A. It is good, TI shall 
hn 


miſt niet een proteſt 
van ſyn brief te doen 
lichten. 

K. Myn Heer, ick 
kome vernemen of de 
Wiſſel-brief, die ick 
giſter u liet, goet is 
of niet? 

A. Sy is goet, ick 


accept 


accept it, come in the 


. after noon to fetch it 


again, 
B. Sir, Look there 
114 Bill upon you. 

M. Let uſes it: as 
yet I can not accept it ; 


* may ſay ſo to Mr. 


B. Sir , he hath ſaid 
that he could not ſtay, 
and that he hath — 4 
to ſend it back accepted 
or proteſted, 


M. Hell, tell him 
that I ball accept it 
under proteſt for the 
hononr of the bill, and 
of him that endors'd it, 


K. Let us go to the 
Exchange, it is already 
begun. 


M. Sir, do you any 


thing (by Exchange) to 
horn? | 


G. Jes. 


SAMENSPRAAK. 43 


ſal haar aannemen, 
komt na de middagh . 
die weder halen. 4%. 
B. Myn Heer, fiet, 
daar is een Wiſſel op u. 
M. Laat öus die 
ſien: Ick kan die als 


noch niet aannemen; 


gy ſult dat ſeggen aan 


myn Heer T. | 
B. Myn Heer, hy 


heeft geſeght dat hy * 


niet kan wachten, en 
dat hy laſt heeft die 
weder te ſender aan- 
genoomen of gepro- 
telteert. 
M. Wel, ſegt hem 
dat ick die ſal aanne- 
men ondet proteſt om 
de eere van den brief, 


rug heeft getekent. 

al aangevangen. 
MM. My Heer, doet 
ghy yet op Livoruo? 


E. Ja ick. 


M. At 


en van dic haar op den 


K. Laat ons na de 
Beurs gaan , ſy heeſft 
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M. At what rate is 
(be Exchange:) 

G. At gf. 

Have you good bills 
at that price? 

Tes, I have the beſt 


4 F the Exchange. 


I shall give 94. 

That cannot be : be- 
eaſe I can do it at 95, 
will you give that ? 


No, I will giveno 
more than 94. 

or. Whill youthat 1 
wake this partie (ſum 
or . at 95. 


9. 
It is then impoſſible, 
for the . 
riſeth. | 
K.iſeth it? 
Ni ſwredly, Sir. 


That is of no impor- 


** tance; TI believe not 


that you coul get 
more. : 
If wee Should give 
you a fourth (quart) 
wonld you doit? 


M. Tot wat prys 
is de Wiſſe!? 

E. Tot 9. 

Hebt gy goede brie- 
ven tot die prys? 

Ja, ick heb de beſte 
van de Beurs. 

Ick ſal 94 geven. 

Dat kan niet zyn : 
want ick kan doen tot 
95 , ſult gy dat gee- 
ven? 

Neen, ick wil niet 
meer dan 94 geven. 

n Heer, 

wilt ghy dat ick deſe 
partie make a 95 

Neen. | 

't Is dan onmogelik, 
waut de Wiſſel ryſt. 


Ryſt die? 
Ja zeker, myn Heer. 
aar is niet aan ge- 
legen; ick geloof niet 
dat ghy meer ſoud 
konnen krygen. 
Indien men het 
quart gaf, ſoud' ghy 


| 


| 


dat konnen docn ? 
| | By 


e 


2 


— 4 of 


ſum on Paris? ©. 


By. no means leſs 
than [ have ſaid. 

[ hall ſee, but T ſee 
no oportunity to find 
it; and if I do findit, 
what ſum *will you 
tale? 


About two or three 


thouſand Crowns, 

Sir, I have done 
(by Exchange) 2000 
C _ 

t what price? 

At 96. * 

That is well; give 
me the note of it. 
Loo there it is. 

I shall carry it to 
your houſe. 

Bring it betimes. 

At what a clock shall 
Tfetch the bills? 

At three or four a 

clock. 

Will yoa do another 


Yes I have yet about 
800 to draw. 
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Geenſins minder 
dan ick geſeyt heb. 
lck ſal ſien, maar 
ick ſie: geen gelegent- 
heyt dat men het ſou 
konnen vinden : en 
indien ick het vinde, 
wat fomme ſult gy 
nemen? - 
Omtrent twee of 
drie duyſent kroonen. 
Myn Heer, ick heb 
2000 'kroonen ge- 
daan. FILA 
Tot wat prys? 
TW; OY 
Dat is wel; geeft 
myn her Briefje. | 
Siet daar is het. 

Ick ſal 't tot uwent 
brengen. "ES 
Brengnht die vroegh. 

Op wat uur ſat ik de 


Ten dtie of vier 
uuren. 
Wilt ghy noch een 
party doen op Parys? 
Ja ik heb noch om» 


n trecken. 


Well, 


Wiſſel-brieven halen? © 


g I : upon Leghorn at a 
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. Well, will you doit 
at the ſame price? 

I boala baue more; 
for the . Exchange 
riſeth. 

"Pardon me, it fal- 
leth rather. 

Do it then. at the 
ſame price of the other. 


2 * to ſeeif Ican do 


Thats is done. What 
ſum is there ? 

There hall be about 
Sc, as I have told 


Von. 

1 Shall preſently go 
| = fetch the note at 
| 71 bouſe. 
IT have good bills 


good price. 
I have no more to 
give. 
Vir, on can do that 


| Kr you thin nk good. 


Let us ſee what 


Wel, wilt ghy tot 
deſelye; prys doen? 

Ick ſou meer moe- 
ten hebben, want dc 
Wiſſel ryſt. 

Vergeeft het my, ſy 
daalt cer. 

Doet het dan op de 
ſelfde prys van de an- 
dere. 

Ick ga ſien of ick 
het kan doen. 

Dat is gedaan. 
Wat Somme is' er? 
Daar ſal omtrent 


geſegt heb. 

Ick ſal het Briefje 
terſtont tot uwent 
gaan halen. 

Ick heb goede brie- 
ven op Livorno tot 
goede prys. 

Ick heb niets meer 
tegeven. 

yu Heer , ghy 
kond dat. naar uw 
goet-duncken doen, 
Laat ons ſien wat 


rice. 
f | 


prys. 
1s 


Soo weſen, gelyck iK 


It is very high, you 


re call that cheap. 
10 That is low. 

Take it at the price 
ſy of which I told you. 


That is done. 

To whom muſt we 
cauſe the bills ta be 
paid? 

To 
order. 

How much will you 
now give me , and 1 
Shall draw iu this ſame 
partie (ſumm) from 

horn? 

I hall cauſe that 91 
Shall be giuen ou. 

Not leſs than 92. 
What profit should 
there be of? Muſt we 
not pay for that double 
Brokeridge(or Brokers- 


me , or to my 


do, I will not give 
more than qi. 
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wy | 
There it nothing to 
.doen ; 


Then I shall keep it. 


Het is wel hoogh, - 
noemt gy dat goed 
koop? . - 

Dat is laagh. 

Neemt het tot de 


- | prys die ik u geſeyt 
ned. . 


Dat is gedaan. 

Aan wien moet 
men de brieven doen 
betalen? 

Aan my, ofte myn 
ordre ? 

Hoe veel ſult gy 
aan my nugeven, en 


ick ſal deſe ſelfſde par- 


tye van Livorno in- 
trecken? 3 
Ick ſal u 91 doen 
geven. i 
Niet min dan 92. 
Wat voorded ſou ' 
daar zyn? Moet men 
geen dobbele Makes 
laardy- gelden _ daar 
van betalen? | 
Daar is niets te 
ik wil niet 
meer dan 91 geven. 
Ik ſal't dan bewaren. 
This 


22 — _— 
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This that follow's 
Shows how we 
should ask our ne- 
ceſſary things. 
Pray , eive me 
ſomthing for my 

break faſt. 


Give me a piece of { 
| broots, ſoo 'tu belieft. 


bread, if you pleaſe. 
Reach me that white 

bread. : © 
Cut me ſomeof that 
great brown loaf. 

Give me the cruſt , 
give him the crum. 

Ei ve us ſome Bread 
and Butter 


I would have ſtale | 


bread. | 

Buy ut ſome whe- 

aten bread. 

Let me taſt the Ry- 

bread. | ' 
Let me have ſom 

Meat. 


1 deſire ſome fietb. 


Agood Aub ef feu 
Meat. 


et 


| 


— 


— — 


| Dit navolgende toont 
hoe wy onſe noodize | 


ſaken eylſeben ſous 
den. 
| Ekbidu, geeft my | 


wat voor myn ont- 
byt. 
Geeft my een ſtuck 


Langt my dat witte 
broode 
Snyt my wat van 
dat groot bruyn droot.' 
xcett my de korſt, Wh * 
geeft hem de kruym. 6 
Geett ons wat Bo- 
ter en Broot. 
'Ick woude out bac- 
ken broot hebben. 
Koop voor ons wat 
Terwen broot. 
Laat my het Rog- 
gen broot proeven. 
Laat my wat ſpys 
hebben. | 
Ick verſoecke wat 
vleeſch. | 
Een goede ſchotel 


| van geltootde ſpys. x 


on 0 
ige 
94 


my 
nt - 


uck 
jeft. 
itte 
van 
OO. " 
orſt, 
m. 

Bo- 
bac - 
8 Wat 
Rog - 


n. 
ſpys 


hotel 
7s. 


” 
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A piece of fat beef. 


ell ſalted (or pow-|- 


der'd) beef. 
Bring me a little bit 
of mutton, 


Twould rather have 
lean. 

Let me have it 
either fryed , reſted, 
hoyled (ſodden) baked, 
or brotled.,” 

Buy for nie @ bon 
der, a neek, @ breaſt 


or a leg of Lamb. 


Pleaſe to help me 
with a piece of that loin 
of Vea 


A little of the kidney. 


Tpray ,cutt me ſome 
of that Veniſon paſty. 


1 long for ſome of | 1 
that Applepy. 
A a. of Treib ben 


| 


| paſty voor. 


" Tarkey Egg. 


49 
Een ſtuckje vet OG 

ſe-vleeſch. 

Wel geſoute Ofle- 

vleeſch. 


Brenght my cen 
kleyn beetje Schape- - 4 
viceſch. 

Ick woude liever 
r 

t my het hebben 


't ty gefruyt , gebra- 
den, gekookt, gebac- 
ken, of gerooſt. 

Koopt voor my cen 
ſchouder, hals, borſt 
ofte cen bout Lams- 
| viceſch. : N 

Gelieft U E. my te 
helpen met cen ſtugk 
van de Kalfs-lenden. 

Een weynig van de 
| nier. . 
Ick bidde, ſnyt my 
wat van de Veniſoen- 


— — 


Ick verlang na wat 


Appel- taert. 
Fen paar verſche 

Hoender Eyeren. 
=_ Kalkoens _ 


Bring 


* 
0 


* 
L = 
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Bring me a cup or 
dich of cold milk. 


Reach me a ſpoon for 
s eat my baild milk: 
with, 


Cat me a piece of old 
cheeſe. 


Bring here Pepper, 


V: ot Salt, and a 


HSGhallat. 


Ilove a dish of fb, 
both Sea- and Le 


fish. 

Boy, male haſte. a 
and give mm a glas of 
ſtrong beer, andtothis 


_ Gentilman 4 „ glar of 


Wine 


Brengt my een kop 
| ofte kommetje koude 
Melck. - © 

Langt my een lepel 
om myne gekoockte 
Melck daar mede te 
eten. 

Snyt my een ſtuck 


oude Kaas. 
Brengt hier Peper, 
Azyn, Sout, 'en cen 


Salaat. 


Schotel 
Zee en Rivier-viſch. 
Jongen, reptu, en 
— my een glas goet 
ter, en een glas Wyn 
aan dien Heer. 


—— =. 


Words of —_ aſe 
- Amongſt the 
i marchents, 


1 adren,. f E 
Agio, Advance fo 
banck monia. | 


q . 5 | 


Woorde van meeſt 
Gebruyck onder de 
1, Kooplieden, _ 


Ae (aan 


: Schryyen.) .. 
Agio , Pole van 't 
bank gelt. 
Arbyd's-loon, 


Com- 


Ick magh (wel)cen | 
iſch, beyde 


C 


Proviſion. 
A Proteſt. 


The Memoriaile. 
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Commiſſion. 
Bils of loading. 
Coftume. 
Brockeridgs. 


To Endors. 


Invoice. 

Loſs or dammage in a 
Schep. [ 

Banck-monie, 

Exchange. 

Caſe moni e. 

Rechauge. 

At Sight. 

Uſance one montch| 
time to pay. 

Doeble us ance. 


Maig h monnie. 
Charges. 
Accepted. 


Leader 


The 3 


The Conting hows, 
. Carrant. | 


Commiſſie. 

Cognoſſementen. 

Convoy Gelt. | 

Courtage of Make- 
laardy, 


Endorcere of Teykes® 1 
nen. 
Facture. 


Havery — in een 


Op Sight. 


Uſo een maant tydte 1 


betaale. 


| Twe uſo (of * 


de.) 
Proviſie. 
Een Proteſt. 
Waag-gelt. 
Onkoſten. . 


Aangenoomen (geace © 


cepteert.) 
Grootboek. 
Het Journaal. 


Het Memoriaal. 


Het Kantoor. 
Rekening Courant. 
C2 


*, 2 
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get for your breakfaſt a piece of bread and butter, 
and when you have eaten that, go again inte 
the ſchool, and ſay your leſſon to the Maſter , and 
| write till twelv a clock, when the Maid calls us 
dun to dinner; after dinner you go into the 


- 
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Keverall Letters. 
Nortwick Octob. 3 1705. 


. Mine cost, 


Thave underſtood that you shall come to 


be tabled with my Maſter, therefore I let you 


know how you muſt live here; Firſt, youmult 


get ap every morning at ſix aclock, andwaih 


your hands and face, then renſe your mouth, 
and rub your teeth, aud then you muſt go into 
your chamber and pray; after that, you muſt 
o0me into leſan, them hear a chapter read, and 


learn your leſſon, then yon go down again, and 


ſehool again, and ſtay till half an hour paſt ſive , 


and iben you play half an hoxr , and after that, 


yon muſt come and read a chapter till the ſupper 
be ready ,then half an hour after that, you muſt 
prepare you for bed: thus we live here, and I 


liet you know this, to inform yon thereof before 
| band, ont of the true love which Ibear you, 


* 


7 Your affectionate Couſin 
ee 


as being 
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Verſcheyde Brieven. 
Noortwyck den 53 October , 170F. 
M* lieve Neef, 


4 


: Ick heb verſtaan dat ghy hier by myn* 
Meeſter in de koſt ſultkomen leggen, ſo ſal ix 
+ | u laten weten hoe ghy hier leven moet; voor 
eerſt, ghy moet alle morgen te ſes uuren op» 
, ſtaan, en wel uwe handen en aangeſicht wal- 3 
— ſen, als dan uwe mon ſpoelen, en de tanden 
t wryven, cn dan moet ghy in u kamer gaan, 


4 en bidden, daar na moet ghy op ſchool ko- 8 
4 men, en hooren een Capittel leeſen, en leeren_ 
£ uwen les, dan gaat gy weder beneden, en 
* krygt tot uwe ontbyt een ſtuk Botet en Brat, 
4 en als ghy dat gegeten hebt, gaat gy weder op 
* ſchool, en ſegt uwe les op aan de Meeſter en 
he ſchryft dan tot twaalf uuren, wannen de 
e, Meyd ons afroept om te komen eeten, na de 
t, middagh komt gy weder op ſchool, enþlyft--: 
er tot half ſes, en dan ſpeeld ghy een half uur, 
uſt daar na moet gy een Capittel Vans leſcn, tot 
#4 dat het Avondmaat gereed is, dan een half uur 
re daar na moet gy u bereyden te bed te gaan * 
1, Aldus leven wy hier, en ick laat u dit weten, 
om u van te vooren te verwittigen, uyt de 
8 oprechte liefde die ick u toedtage, alsayude 
Uwe — - "ob 3 
He- C03 ab EFEer - 
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H Onoured Father, 

My humble duty unto you preſented, giv- 
ing you hearty thanks for your tender love to 
me, and great care of my education; I make bold 
at this time, having gained alittle 5kill in the 
art of writing , to preſent you with a few lines, 
being the ſirſt fruits of my labours; and I hope 
In a hort time to be better acclompliched, and 
to give yon ſuch an account of my proceedings as 
Shall demonſtrate that your coſt and charges are 
not beſtowed on me in vain. Mean while I 
” dumblycrave your acceptance of this, as coming 
 frombimwhe in all things ſtudieth to give you 
content, being now and ever 


Beverwyck 
IS Oaob. 20, 1705. | 
I . Your obedient Son 
al 7 A. D. 


bp f 


| Haarlem in Holland Octob. 20. 1705. 

i Yaear Brother, . 

13 Providence having ſeparated our bodies 

( for a ſeaſon, direds ns th = to improve in 

every place where we come : and Precious time, 
. which never can be recalled, is to be made uſe 

& of with our utmoſt diligence. Our minds which 


8 
* 
1 


e Ver 


| 
3 
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te geven, blyvende nu en altoos 
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PErwaardige Vader, tas. 

Na voorgaande aanbiedinge myns 
ſchuldigen plichts, bedanke ik U E. hertelyk 
voor uwe tedere liefde tot mywaatts, en gioo- 
te ſorge voor myne opvoedinge. Ik verſtoute 


my tegen woordig, zekere kenniſſe in't ſehty- 
ven bekomen hebbende, aan u te betonen 


deſe weynige letteren, zynde de eetſte vruch- 
ten van myn arbeydt; en ick hoope.in t korte 
noch meer ervaren te zyn, en u wou 
blycken van myn toenemen te geven, welke 
te kennen ſullen geven dat ghy geen onkoſten 
en arbeydt aan my te vergeets gedaan hebt; 
Ondertuſſchen ſmeeck ick dit in danck te wil- 
len aannemen, als uyt hem voortkomende, 
die in alles fich bevlytight E. contentement 


Beverwyck den 20. 
October, 1705. 


UE. eee Sn 
<0 Ys. 


Hazrlem in Hollaydt, Ob. 20. 1 705g. 
lerbare Broeder: 


De Voorſienigheyt onſe Lichamen 


voor cen tyd afgeſcheyden hebbende, wyſt ons 
aan hoe wy ons over al daar wy komen te dra- 
gen hebben: en de koſtelycke tydt, die niet te 


herroepen is, moet men met de d'uyterſte 


G 4 vlyt 


* : 
— 
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ne ver can be ſeparated, muſt therefore by our 
pens be conflantly communicating io one anotber 
In ſuch things, as may encreaſe our mutuall 
Knowledge , and continue the teſtimonies of our 
reall affections to eachother. You have the ad- 
Vantage of your native Country, a good air, 
great plenty of all things neceſſary, and eſpecially 
the conſtant advice of our vertuous Parents: J 
duell in a neat and cleanly City, among ver 
 «ivil people, have a due Sree, am diſſe. 
rently well ſi 8 „ gain kuowledge in Arith- 
metick, and Book-keeping , am in a way of 


attaining the methods of merchaniizing, and 


. =» Correſpondence in ſundry parts of the world, 
muh many other advantages : but that which 
muſt make both our enjoy ments proſperous to 
nut, ts the gracious temper of our minds , aud 


the bleſſing of God thereupon, which I heartily 


Z with for as both, and ſo rel? 


Your moſt endeared Brother 
A. D. 


Utrecht, 


* 
_ WH” 


eee reer 


* 


> . 


RSS 


t, 


SAMENSPRAAK. 7 
vlyt gebruycken. Onſe gemoederen , welcke 
noyt van den anderen konnen worden afge- 


ſondert, moeten derhalven door onſe pennen 
geduurig met malkanderen diſcoureeren van 


ſoodanige ſaken, die onſe onderlinge kennifle 
mogen vermeerderen, en de getuygeniſſen 


van onſe oprechte genegentheden tot malkan- 
deren continuceren. ,Ghy hebt het voordeel 


van uw' Vaderlandt , een geſonde lucht, 
groote overvloet van alle nootdruft, en voor- 


naamlyck de geduurige heylſame raadt van 


onſe vroome Ouders. Ik woone in een nette 


en rgyne Stadt, onder veele Borgerlycke Luy- 
den; geniete behoorlycke vryheyt, worde 


redelyck wel onderhouden, neme toe in de 


kenniſſe van Cyffer-konſt en Boek-houden, 
ben nu op den wegh van een ſtyl van Koop- * 
manſchap te bekomen , en correſpondentie ' 
in verſcheyden Geweſten der Werelt, nevens 
veel andere voordeelen; doch het gene onſer 
beyde genot voorſpoedigh moet maken, is 
de deughtſame gematigtheyt onfer gemoede- 


ren, en Godts zegen daar op, t welck ous 
beyde hertelyck toewenſchende, blyve 


Uwe geaffectioncerde Broader 
i D * B * * C 


C 7 . Uitrecht, ® 
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Utrecht, Octob. 22. 1705. 


Sir, OE 
V/ Her I turn my thoughts and pen towards 
you, who have been my old Fellow-Stu- 
dent, inwhoſe ſociety Thave had ſo much com- 
Placence, and from whoſe affable doportment, 
and free communicatien, ſuch rare diſcoveries 
as might ferve to enrich my mind above the 
trite and common Notions of Vulgar Preten- 
ders, I muſt acknowledge, that the Kemem- 
brances of you are a fresh tiucturing of my xuder 
Genius, a mollyfing dew and a greatefull odour , 
enamonring and delighting all my ſenſen: and 
T conld write all day to ſucha friend with the 
"greateſt facility andfluency, and blame my eyes 
40 ſ, if at night they should encline to ſuch a 
' arouſſineſs as thould prevent my converſe or 
reſtrain the motions of my 3 your dear 
ef. Ob how true av 1 now find your words , 
E hat true Philoſophy is tobe preferrd before all 
. Tze gold inthe Indies 2. enriching of the 
E:- 6 noble 


«K ii 
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Uytrecht , 22. 0%, I70s. 


Myn Heer, 


800 wanneer ick myne gedachten en penne 
t'uwaarts wende, die myn mede-Scholier 


yt geweeſt, in wiens geſelſchap ik ſoo groot 


behagen hebbe geſchept, mitsgaders dat lief- 
tallig comportement, en die openhertige me- 
an van ſoodanige rare outdeckingen, 
welcke dienen mochten tot verryckinge van 
myn gemoet boven den trant en d algemeene 
notitien der gener die ſlechts een gewoonlyke 


profeſſie doen: ſoo moet ik voorwaar beken- 


nen, dat de gedachteniſſen uwer, myn ruwe 


geeſte met een friſſe verwe overtrecken , n 
voor my zyn een verſachtende dauw en aan- 
gename reuck,, waar door alle myne ſinnen 
verlieft en verquikt worden; en ik ſou met ſeer 


oot gemack , en ſoet-vloeyentheit den gant- 


hen dagh aan ſoodanigen Vriendt konneu 


ſchryven, en oock myne oogen beſtraffen, by 


aldien datſe in der nacht ſoo ſlaperig mochten 


worden, dat daar door dommegang met ſoo 
waarden Vriendt belet, ofte genegentheden 


myns gemoets van hem ſouden worden afge- 
- weert. Och! hoe waarachtig bevind ik nu dat 


uwe woorden zyn, te weten, dat de rechte 


Philoſophic ofte Wysgierigheyt boven all' het 


gout in Indien te waardeeren is, en dat de 


edele 


- 2 


| . 
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noble parts of the mind ee exceedius 
all thoſe cabinets of Jewels and tons of treaſure 
which vulgar ſpirits make their God. But this 
ort Epiſtle is, through the ſlraits of time 
which impriſon my ative thoughts, to be con- 
fined within thoſe narrow bound, which onely 


permit me to tell you, that the vain conver- - 


ſation of moſi men here, and the confuſedneſs of 
their janglings inthe Schools, with their advan- 
cing of their Scholaſtical Theology, and confi- 
ning the vaſt aud noble 5 of man to an Ari- 
ſtotelian Philoſophy , have rendred all m 

hope for advantages from the Academy 8 


Full and uncomfortable; I with 't were better 
with yon in England) hereupon I betake my ſelf 
59 a more retired ſtate, wherein my mind is 


tranſcending all thoſe other ſeeming ſubſtances, 
but reall shadows : Jet can I never live ſo ab- 


ſtractedly from other men and things, but that 
I muſt full retain in the more intimate * | 
1 722 thoughts, your worthy ſelf ; to om 


Ever obliged 
R. E. 


2 a vcy 


U 
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edele deelen des gemoedts te verrycken alle de 
cabinetten van Juweelen, een tonne ſchats, 
daar de gemeene man zyn Godt van maeckt, 
verre te boven gaat. Doch deſe myne beknop- 


te Brief wordt, door de engheyt ofte kortheyt 


des tydts, die myne werkelyke gedachten ge- 
vangen neemt, binnen deſe naauwe paalen 
bepaalt, welke my ſlechts toelaten UE. be- 
kent te maken dat de ydele ommegangh der 
meelte menſchen alhier; en de verwertheyt 
der knibbelingen in de Scholen, nevens 

verheffinge van hunne Schoolgeleerde Godt 
geleertheyt, en de bepalinge van de wydtluf+ 


tige en edele geeſt des menſchen binnen de pa- 
len van een Ariſtoteliſche wysgierigheyt alle 
myne gewenſchte verhoogingen d' Academie 
onnut en trooſteloos hebben gemaakt: (ick 
wenſche dat het UE. in Exge land beter ga) 
hier op is het dat ick my tot eenſamer plaats be- 
eve, waar in myn gemoet alle die andere 


_ 
9 


chynbare weſens, doch weſentlycke ſchadu- 


wen, overtreft: echter evenwel kan ick van 
andere menſchen en dingen ſoo afgeſcheyden 


niet leven, of ick moet noch in myn aller- in- 


nerſte eenſame gedachten geſtadigh behouden 
uwe cerwaardige Perſoon, wien ick akydt 


verobligeert blyve | K 
| : F | R. E. 


C 7 Pars. 
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Severall Letters and other things pecu- 
liarly relating to Marchendize. 


One friend counſelleth another how to 
proceed well in merchandizing which he 
newly begun. 


The ſrperſcription. 
To Mr. B. L. Merchant in Amſterdam. 0 


M Y dear Friend B. L. having heard that you 
have begun to trade for your ſelf, and 
that you have taken upon you ſo great and 
” eighty a calling as a merchant adventurer, I 
Have tbongbt my ſelf houud as a profeſſed Friend 
. ef yours, to congratulate you in your eſtate , and 
to give you the beſt adviſe I can for your better 
managing of your affairs, Firſt tber efore let me 
aadviſe you, not to bee too haſtie to be rich, for 
Salomon /a, he that haſteth to be rich shall 
Tuddainly come to povertie. Be ſure, iu the 
a 2215 place Eva you fear God 1 and ſerve bim 
, #xſtanily night an and let not Cares 
fer 1 4 Yn, doing any — your 

M - * . 1 Y 4 
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Verſcheyde Brieven en andere ſaalęn; 


beſonderlick, rallekgnde i fuck, van i 


Koopmanſchap. . * 
Eenen Vrient geeft den anderenraat, hoe by in 
Sijnen handel die hy eerſt begonnen heeft, wel 


. voort ſal varen. 


ir * 


Het opſchriſt. 


Aan de Heer B. L. Koopman tot N 
Amſterdam. | 


Yn geliefdeVrient B. L. gehoort hebben 


e, dat ghy voor u ſclfs begonnen hebt 


te handelen, en dat ghy ſoo grooten en 
wichtigen beroep aangenomen hebt,cenKoop- ' 


man ayonturier te weſen, heb ick my als ver- 
bonden geacht, my als u e. vrient uytgevendde 


in uwen ſtaat te verblyden, en ue. de beſte raat 


te geven dat my mogelyck is, tot beter uytvoe- ; 


ringe van uwen handel. Laat my U E. dan 
in 


t eerſte raden, dat ghy u niet al te ſeer en 


ſpoet om ryck te worden, want Salomon ſegt, 
die fich haaſtet om ryck te worden, ſal met er 


wel toe, dat gy de vreeſe Gods hebt, hem ſon- 
der op- houden dag en nacht dienende, en laat 

oock de ſorgen van dit leven u van geen ge- 
dcelte der plicht die ghy God ſchuldig zyt, be- 


haaſt tot armoede vervallen. Siet ten eerſten I 


letten, 1 
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duty to God. Be not too greedy of falling into 
much buſineſs for great merchandize ſoos 
males a man either rich or poor. Acquaiut your 
ſelf mach with the uncertainty or fading condi- 
tion of outward things, and be £* in faith 
and hope of 2 life: for Merchants run 
many hazards, fears, and adventures, and 
often undergo great loſſes; and if you have not 
a foundation laid up for the life to come, you 
may poſſibly meet ſomtimes with ſuch changes 
here , as may make your heart to quake. N hat- 
ſoever you take in hand or do, be ſurete deal 


© juſtly with all men: for ill gotten goods ſeldom 


proſper long. Rob not the Prince of his cuſtoms ; 
Jr many times a pound that way gotten coſts 
ten. Trade not in deceitful, nnmerchantable, 


aud falſe wares. Keep juſt weights, equal bal- 
— lauf +» wink — Take good no- 
tice of all that you receive in; and pay out, in 
| . the way of your trade. Keep your books and ac- 
compi exact and in good order: for therein ſtandi 
ky”. | - So wuch 
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letten, Weeſt niet al te gierig om al te veel te 


doen te hebben: want grooten koophandel 
veroorſaackt cen menſch haaſt ryck of arm te 


worden. Van de onſeeckerheyt en vergan- 


kelyckheyt van aartſche dingen ſult ghy u ver- 


ſeeckeren, en ſterck in den geloove en hoope 


van het eeuwige leven weſen: wantKooplie- 


den loopen groote peryckelen, vreeſen, en 


avonturen, en mocten dickwils groote ver- 
lieſen dragen: en ſoo gy dan geen fondament 
voor het toekomende leven geleyt hebt, waar 
t mogelyck dat ghy hier al te mets ſulcke ver- 


anderingen-ſoude ontmoeten die u herte ſou=- - 


den doen zidderen en beven. Wat ghy by der 


handt neemt of doet, weelt verſecekert dae 
ghy alle menſchen recht doet: wunt het beurt”* 3 


ſelden dat goederen met onrecht verkregen, 


lang voorſpoedig zyn. Ontrooftden Prince 


van zyn Tollen niet: want cen pondt op die 
maniere gewonnen, koſt dick wils wel tien. 


Handelt niet met bedriegelycke, valſche, of . 4 | 
dat geen Koopsmans waar en is. Hout rechte 
wichte, gelyke rekening, en wettige maten. 


cemt goede acht van al het gene gy in uwen 
handel ontfangt en uyt-geeft. Hout uwe boe- 
ken en recckeningen bequaam en in goede or- 
der: want daar beſtaat d'cere van een Koop- 
man grootelycks in. Overſiet uwe boecken 


dick wils, maackt dat gy uwen ſtaat wel kent, 


want door het verſuym van dien, zynder veele 
| | nict 
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much the credit of a merchant. Be often peru- 
Sing you books, acquaint your ſelf with your e- 
fate: for many through neglect of that have not 
onely been undone, but greatly diſgraced. Ad- 
venture no more at any one time than what if 
you loſe you can by Gods bleſſing bear. Make 


ur adventures in many. parcels, that if one 


| shomld fail the other perhaps may help the loſs. © 


Take heed with whom you trade, and uon 


Von truſt. Truſt uo man but try him firſt, And 


ſeek not without great neceſſity to be credited of 
ethers : for the more you ſtand on your own feet, 
the leſs care and more honour you have. Be not 
" lightly ſurety for any, for many thereby ſuffer 
.great damage: neither lightly deſire any to be 
ſurety for you: for one good turn will asR anot- 

er. What you have once promiſed be carefull to 
perform for merchants ſuffer much by not kee- 


ping their word. When therefore you have pay- 


ments to make , hovide in time, have the ſums 
aud days in continually remembrance. Relie on 
uo other man to the laſt for your own payments: 
for ſo you may be deceived and crack your own 
credit. Be as carefull as may be not to trade 


above the compaſs of your flock. Leav not 


yaur buſines too much to others, but have 
# 4 d scon- 
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niet alleenlyck bedorven, maar in groote 
ſchande vervallen. Waagt op eenen tyt uiet 
meer, dan ſoo ghy het quaamt te verlieſen, 
ghy door Godes zegen ſoudt konnen dragen. . 
aackt dat het gene ghy avontuurt in veele 
gedeelten zy, op dat ſoo d'cenequam te ver= _ 
ongelucken, het andere de ſchade mogelyek 
ſoude konnen helpen dragen. Siet toe met 
wien ghy handelt, en wien By vertrouwt. 
Vertrouwt niemant, of proeft hem eerſt. En 
tracht oock niet ſonder groot gebreck van an- 
dere vertrouwt te worden: Want hoe vaſter 
hy in u eygen ſchoenen ſtaat, hoe minder 
orge, en hoe meerder eere ghy ſult hebben. 
Weeſt voor niemant lichtelyck borge; want 
veele lyden daar groote ſchade door: verſoekt * 
oock niemant licht borge voor u te blyven 
want d' eene vrientſchap ey ſcht den andere, 


Weeſt ſorghvuldigh na te komen dat g ens 


belooft hebt: want Kooplieden lyden groote 
ſchade, door dien ſy haat woort niet en hou- 
den. Daarom wanneer ghy eenige betalinge 
te doen hebt, verſorght het in tydt: de ſom- 


men en verval- dagen altyt in u gedachten heb 


bende. Verlaat u tot op het leſt op niemant 


vwegens u betalinge: want daardoor ſoudt g 
konnen bedrogen worden, en u eygen geo - ; 


breken. Weeſt ſoo ſorgvuldig als t mogelick 


is, oven de ſtreek van u vermogen niet te han- 


delen. Laat uwe dingen niet te veel op andere 
” PS ſtaan; 
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& continuall overſight of it your ſelf. Live not in 

Fashion either above your rank, or too much iu- 

feriour to it: but keep in a middle way, ſo as your 

. Conſcience may not be wounded if you Sho 

fail. Love more your honour thun riches. Seek 

wot tobe credited for all that you can. When you 

have gained, praiſe God and remember the 

poor. Be vey prog et „for that is waſting : 

nor yet niggaraly , for that is baſe. Keep ſtil! 
noble and generous mind guided by a good un- 

derſtanding. Shuti by all means evill company , 

and among other things take heed-of borſes , 

, "wine , and women , which have been the 

overthrow of many young merchants: Have 

2 certain time ordiuarily of being at home, and 

wit no man if it be poſſible at time appointed. 

Frequent the Exchange and meeting places of 

, merchants : for abſence makes a man ſomtimes 

= adele. F you deal for others, do for them 

- as for your ſelf: you thereby gain friends and 

E reputation. Be ſure your adviſe be good, or 

baue it altered, and when it is right follow it 
punctually. Reckon often with your Maſters 

er Chapmen , for short reckoning makes long 

| " friends, 
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SAMENSPRAAK. 6 
ſtaan: maar hebt et ſelve een geſtadige ooge 
op. Gaat in uwen dracht, noch boven uwen 
ſoar noch al te veel onder uwen ſtaat: maar 
houdt u in de middel-wegh: op dat uwe con- 
ſcientic niet gequetſt en worde, indien gy. 
quaamt te failleren. Hebt u eere liever als 
rykdom. Tracht niet voor ſoo veel vertrouwt 
te worden als ghy kond. Alsghy winſte ge- 
daan hebt, looft God en gedenkt den armen. 
Weeſt niet overdadigh : want dat is vertee- 
rende: noch te gierigh; want dat is verachte- 
lyck. Houd altyd een edel en doorluchtigh 

emoet, door een goed verſtand geleyd zynde. 
chuwt quaat geſelſchap door alle middelen, 
en onder andere dingen wacht u voor paar- 


den, wyn, en vrouwen ; dewelcke veele 


jouge Kooplieden bedorven hebben. Stelt een 
ſcekeren tyt om gemeenelyk t'huys te weſen, 
en ſoo 't mogelick is, ſet niemant te leur op 

eſette tyden. . Verkeert op de Beurſe en an- 

ere plaatſen daar Kooplieden by een komen: 
want af-weſcn veroorſaackt ſomtyts dat een 
menſche in twyffel getrocken wordt. Soo gy 
voor anderen handelt, doet voor haar als voor 
u ſelven: daar door verkrygtgy vrienden en 


advys goet is, of laat het verandert worden: 
en wanneer 't recht is, komt het ſonder miſ- 
ſen na. Reeckent veeltyts met u Meeſters of 
Kooplujden: want korte teeckeningen ver- 
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friends. There are many other things doubtleſs, 
which are needfull to be taken care of, which 
are not poſſible for me to think on: but time and 
experience will teach youthem. Andthinkit 
not ſtrange if you learn ſomthing by chame and 
lojs: for things ſo learned uſually are beſt re- 


membred. So hoping that mine adviſe to you 


herein shall not be altogether caſt off, I leave 
ya to God, aud reſt, N 
Your faithfull Friend 
| . 


1 Ir 5 
1 S T may perhaps yield you content to under- 


ſtand, that within @ few days ſeveral Mer- 
chandixes are come into this Citie , which a 
while fince you deſired to haue: You do undoub- 
tealy well know what they be. Write me then 
if you have inclination there to : andalſo how 
much: but do it without delay, becauſe Ide 
very well know , that men shall have all things 
cheaper in the beginning then in the ſequel Gr 
following part) of the ſale, which men 5hall 


male thereof. As to the Merthandize which” 
you laſt offerd me, I have (conſulted) laid it 


over, that I ball not find my Account (or get 


what I aimd at) therein: but I inform Ju of 
. r. 


A, — dl — — „ A wa — "= 
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oorſaacken lange vrientſchap. Daarzyn on- 
getwyffelt veele andere dingen die noodigh / 
zyn waargenomen te worden, die my onmo- 
gelyck zyn te bedencken; maar tydt en erva- 
rentheyt ſullen u die wel leeren. En denckt / 


het niet vreemt te weſen, dat ghy yets door 


ſchande en ſchade leert: want dingen op dic 
wyſe geleert, werden beſt onthouden. Dus 
hoopende dat mynen raat aan UE. in deſen, 
in 't geheel niet verworpen fal worden, be- 
veele ick U E. den Heere, en blyve 


U. getrouwen.Vrient 
D. Bo 


Ty Heer, 

Gy ſult miſſchien vernoegtzyn van te 
verſtaan, dat zedert eenige dagen in deſe Stad 
verſcheyde Koopmanſchappen gekomen zyn, 
die ghy over eenigen tyd wenſchte te hebben. 
Ghy weet ſonder twyffel wat dat is. Schryft 
my dan ſoo gy daar toe genegen zyt, en oock 
hoe veel; maar doet dat ſonder uytſtel, om 
dat ick ſeer wel weet dat men alles beter koop 
hebben ſatin het begin, dan in't N van 
t verkoopen , dat men daar van fal doen. 
Wat belanght de Koapmanſchap die ghy 72 
laatſt aanboodt, ick heb overgeleyt dat ic 
daar in myn reeckeningh niet ſal vinden; maar 
ick wyſe U aan Myn Heer N. die my _ 

eeft, 


— 
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Mr. N. who hath confeſſed to me, that be 


wished to have the ſame, in caſe you will ex- 

change with him for other goods which he hath , 

which do vend very well. [Heere you ſee all 

that at preſent I have to ſay; I beſeech you to 

. anſwer with the firſt, and always to be aſſur d 
of my Frienaship. 


Sir, 


| Your moſt humble and moſt | 
obedient Servant, 


+ 


For Mr. J. F. in Genoua. 


1 
S Theſe ſerve for anſwer of your acceptable 
(letter) of the 21 paſt; that I have well re- 
ceived the ſmall cheſt with *3 Pieces of ill 
T affity number d and mar S. S. No. 5. as 
ſoon as I shall have opened the ſame, the vertue 
and quality thereof (hall be adviſed you : I hall 
. omit no buyers; yet being the preſent heavy 
wary makes great Scarcity of money, Ibelee ve 
 T ball beforc'd to ſtay a longer time before I shall 
able to do any good with the ſame ;, but you! 
hall be adviſ"d of the ſucceſs. | | 
The two Bills of exchange charged upon Mr. 
B. L. of 5000 dald, of which you have com- 
municated the Acceptance, are written off ts 
me in due time: for which I have credited you 
| in 


„ A A- "= 
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ptable 
ell re- 

of ft 
0. F. 45 
vertue 
1 shall 
heavy 
helee ve 


e I shall ) 


but you 


pon Mr. 
Ve com- 
ten off ts 
dited you 
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heeft, dat hy deſelve weuſchte te hebben, in; 
geval ghy cen ruylingh met hem wilt doen 
voor andere ſaacken die hy heeft, die ſcer wel 
verkocht worden. Siet hier alles wat ick u 
tegen woordigh te ſeggen heb.  Ick bid u met 
den eerſten te antwoorden, en altyt van myne 
Vrientſchap verſeeckert tezyn. Ick ben 


Myn Heer, 


Uuwen ootmoed:gen en on- 
derdauigen Dienaar. 


Aan de Heer J. F. in Cenoua. 


Tz Heer, | 
In antwoort van UE. aangenamevan _ 4 
den 21. paſſato dient deſen, dat bet kasje met 
Pt. Armoꝛyne, genommert en ghemerckt 
JS. No. g. wel hebbe ontfangen; foo dra de 
ſelve ſal geopent hebben, wert U E. de deugt 
en qualiteyt geadviſeert, en ſal geen Koopers 
verſuymen. Doch alſoo den tegen woordi- 
gen zwaren Oorlogh groote ſchaarsheydt van 
gelt maackt, ſoo vertrouw noch al lange tyt 
ſal mocten wachten eer de ſelve ſal konnen 
benificeeren t ſucces werdt U E. geadviſeert. 
De twee Wiſſel-brieven ten laſte van 
Monſr. B. L. van yooo Daald. waar van UE. 
de acceptatie hebbe gecommuniceert, zyn 
ter behoorlyke tyt in Banco afgeſchreven, 
3 Waar 


% 
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in your Reckanms conrant for gilders 1301: 43 
8 with the agio of Bauk money at qy percent: 


au ber efore pleaſe to make me debitor, that we | 
may agree in one Further , in trading is 
ud alteration; Irefer tothe encloſed Price Cou- 


| rant, if you ſee any profit therein, I am ready 
to concurr with you; wherewith , after cordial 
Jalutations, recommend you to God in mercy, 


Amſterdam Feb: the 15. 1705. 


— 


To Mr. P. C. in Milain. 


8 Ir, 

—  Theabove is copy of my laſt ; ſince which 
Fhave been without auy of acceptable Let- 
ters; Wherefore they wall come the ſooner : I 
will not douby but you ball have had effected 


_ - the orders for the buying in of the cheſt of gold- 


thread, hich being don, pleaſe not to fail to 


ſendit me over with the very firſt; being there | 


iq a great louging for it, and the ſum the- 
reef you may. pleaſe to draw over Lyons with 
' order on Patis upon Mr. N. N where [have 


given the requiſite orders for the bonouring of | 


your bills, 


The 


I 
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waft van U E. op fin reekening courant heb- 
be gecrediteert voor guldens 1301: 4: 8. met 
de agio van Banckgelt a 45 per cento, waar 
voor myn geliett te debiteeren om accoort 
te konnen zyn. Voorders in Negotie geen ver- 
andering, myn refereerende aan d' ingeſlootę 
Prys- Courant, U E. eevigh profyt daar in 
fiende, ben bereydt met U E. aan te gaan, 
waar mede na cordiale groetenis Godt in ge- 
nade bevolen. 


| 2 
In Amſterdam, den 1s, | 
February, 1705. 


Han de Heer P. C. in Milaan. 


M Ne Heer, ; 

't Bovenſtaande is Copia van myn 
laatſte, t'ſedert bevinde my ſonder UE. aan- 
gename Brieven, dat dies te korter ſal zyn: 


ick wil niet twyffelen of U E. ſal de ordres tot 4 


den Inkoop van het kasje Gout-draat geeſſee- 
tacert hebben, 't welck geſchiet zynde, gelieſt 
niet te manqueeren om my op het alder-ſpoe= 
dighſte over te ſeuden, alſoo daar groot ver- 
langen na is, en 't beloop daar van kan UE. 
{ich prevalceren te trecken over Lions, met 
ordre op Parys inSr. N. N. alwaar de noodige 
ordres gegeven hebbe om UE. Brieven te ho- 
norceren. | D 2 Pro- 
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The Product of my cloth which is ſold,” that 

. will now in a short time be due, pleaſe to beſtow 

ina Bale of filk, * Tram and halforganſin, at 
the price you laſt adviſed. 


. Twill hope that you thall haveſold the Ruſſia. 
Leather ; if not, I deſire you let no occaſion , be 
neg lectea. 


Bales of Pepper, have not yet been able to effect; 
the ſame , contrary to all mens opinions , 
went higher in the Companys ſale in the Reſ- 
pedtive Chambers of theſe Lands , than men 
Had thought: but I beleeve that within 3 or 4 
weeks the ſame all be to be had at the limited 


price; wherein I shall let no opportunity flip. 


' The Convoy to Cadix, Legborn and Smirna 


* is granted againſt ultimo Junit : f you have any 


thing to command I shall obſerve the ſame moſt 
diligently, Farther it is in trading as you may 
fee by the encloſed Price-courant; to which T 
referr my ſelf ; wherewith c. 


| G. 8. 
Amſterdam March the 12. 1705. 


Lon- 
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Lon- 


t Provenu van myn verkofte Lakens, dat 
nu met den eerſten ſtaat te ver vallen, gelieft 
te beſteden in een Baaltje Zyde; Tram, en 
half Organſin, ten pry ſe als U E. laatſt hebbe 
geadviſeert. | 

De Juchten wil vertrouwen dat U E. ſal 
verkoft hebben, ſoo niet, verſoecke geen 
occaſie voorby te laten gaan. 

De ordres nopende den Inkoop van 10 Ba- 
len Peper hebbe voor als noch niet konnen ef- 
fectueeren, alſoo (tegen alle opinie) de ſelve 
by de Compagnie in de reſpective Kameren 
van deſe Landen hooger zyn geloopen als 
men gegiſt hadde; maar vertrouwe naar ver- 
loop van 3 4 4 weecken noch tot de gelimi- 
teerde prys ſal konnen geraacken, dagr in 
geen 8 ſal laten voorby gaan. 

t Convoy op Cadix, Livorus en Smi 
is toegeſtaan tegens altimo Juny, ſoo UE. 
yets heeft te commandeeren, tal deſelve op 
het aldernaarſtighſte obſerveeren. Voorder 
in Negotie als by de ingeſloote Prys- Courant 
ſal konnen ſien, waar aan my refercere: waar 


mede &c. 


C. S. 
In Amſterdam, den 12 Maart, 170y. 
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London, Ocob. 17. 1705. 


Ir, 
4 O Having finished my ſeven years Appreu- 
tisbhip, am now entring into the world for im- 
ployment for my ſelf, and knowing my Trade 
depends upon acquaintance, I make bold to 
rexew former friendship with you; hoping , if | 
it lies in your power , to do me any kindneſs 
therein, you will (for the love you vear to me) 
&o your utmoſt to help me, and what you bh 
do therein shall be acceptable to 


Tour Servant to command 
; A. Q. 
BILLS OF EXCHANGE. 


Exon the 1. December, 1705. for 300 pounds 
Sterling at 35. Shilling and 6. pen. Flemish. 
A2 uſauce pay this my firſt Bill of Ex- 

change to Mr. D. C. or order, three hundred 
Pounds Sterling at thirty five Shillings ſix pens 
Flemish for Fo value of Mr. J. B. and place it 


to mine accompt as per advice, 
Your Friend 


To Mr. H. A. Merchant 
in Amſterdam. | 
1 | | Am- 
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London, ady den i 7. October 17089. 
7 Heer, | 

Myn feven arigen dienſt voleyndight 
hebbende, ben nu beginnende in de Werelt 
Negotſè te doen voor myn ſelVen; en weten 
de dat myn Necringe veel op kenniſſe ſteunt 
ſoo neme i ſtoutigheyt myh vorige vriends 
ſchap met E. te veruien yen, verhopende, 
inen het in UE. Wehl, my eenige vrient- 
ſchap. Mat ln te bewyſen, dat U E uw uyter- 
{te doen ſult, (om de liefde die U E. my toe» 
draaght) om my te helpen, en het geue UE. 
daar in doen ſult, ſal aangenaam yu aan 

UE. dienſtwillige Dienaar. 
| A. Q. 


E. WISSEL-BRIEVEN. 
ands WW Exon ady 1. December 1705-voor 300 pont 
ish. Sterlings a 35 Schellingen en Ggroot Viaams. 


Ex- O0 P dubbel uſo betaalt deſen mynen eerſten 
Wiel · brief aan de Heer O. C. ofte orde- 


pens re, drie hondert ponden Sterlincks, a vyf en 


ace it dertigh Schellingen , en ſes groot Vlaams, de 
waarde van de Heer ]. B. en ſtelt het op myn 
reckening als per advys, 1 
UE. Vrient 2 | 
P. P. 


Aan myn Heer A. H. Koopman | 
tot Amſterdam. | 


Am-| D 4.5: An- 
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Amſterdam May, the 20. 1705. £100 
# Starlings at 10days Sigth. 


Tien days Sight pay thes my firſt Exchange 
anto a” AB. * 2 Had 2 — 
Starling , value Mr. C. D. and Compagnie and 
Nut 10 my account as per advis from 
Your Frind and Sarvant 
D. E. 


To MI. A. B. Marchant 
* in London. 


Amſterdam the 2. May, 1705. £150 
1 Starlings at 2 uſo. | 
of Tt two nſance Pay thes my firſt Exchange 
IJ 4 Mr. E. B. 3 "x Hondret pews 
= Starling, value of the ſame as per advis | 


Your Frind and Sarvant 

4 H. A. 
To Mr. J. H. Marchant | 

in London. : 


Am- 


— 
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Amſterdam 20 May, 1705. £ 100 Starlings 
a 10 dagen Sigt. 


Tien dagen Sigt Betaalt deeſe myne Pri- 
mo, (of eerſte) Wiſſel- Brief, aan de Heer 
A. B. of ordre, hondert ponden Starlings, de 
waarde ontfangen van de Heeren C. D. en 
Compagaie, en ſtelt op rekening als per advys | 
Van ' 


UE. dienſtwillige Duane 
D. E. 


Nyn Heer A. B. Koopman 
2. Londen. 


Anſterdan 2 May, 1705. & 150 as 


a 2. ſo. 


N A twee maanden Betaalt deeſe myne _ 
eerſte Wiſſel-Brief, aan de Heer E. B. 4 
of ordre, hondert ponden Starlings, de wannds 2 
van deꝛelve, als per advys van , 


UE, adienſtwillige Dienaar 
H. A. 


De Heer A. H. Koopman 
tot Londen. | 


Ds an-. 
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Amſterdam May, the 2. 1705. £150 
| Starlings 2 uſo. 
A* two nſance pay thes my Secconed Ex- 
change (my firſt nott payed) unto Mr. E. B. 
er ordre oue honaret pound Starling, value of | 
the ſame as per advis from b 


"= 


Your Frind and Sarvant 
H. A. 


To Mr. A. H. Marchant 
in Londen. 


London 17. April, 1705. £100 Starling 
+ à⁊⁊ uſo at 3485. x 
_— A* two uſance pay thes my firſt Exchange 
5 zo Mr. G. S. or ordre one hondret pound 
= Starling, at thirty four Schillings and fife pens 
| Remmis per pound Starling, value recevedof 
 bpeng andplatitia account as per advis from 


Your Frind and Sarvant 
; R. H. 
To Mr. J. D. O. Marchant JSM 


in Amſterdam. 
An 


SAMENSPRAAK. 63 
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Amſterdam 2. May, 1705. & 150 Star- 
linges 2 uſo. 
Na twee maanden Betaalt deeſe myne 
tweede Wiſſel- Brief ( myn eerſte niet be- 
taalt zynde) aan de Heer E. B. of ordre een 
Hondert pond Starlings, de waarde van de 


zelve als per advys van 
UE. dienſtwillige Dienaa, 
n 


De Heer A. H. Koopman 
tot Londen. 


Londe 17 April, 1705. £100 3 7, 
OTH uſo 1434 þ 58. n. 
TA twee maanden Betaalt deeſe myne cer 
ſte Wiſlel-Brief aan de Heer G. S. of or- 

dre een Hondert pond Starlings, tot vict en 


dertig Schellingen en 70 grooten Vlaams per 
pont, de waarde ontfangen van de ꝛelye en 


ſtelt op Rekening als pet advys van. 
dentwillige bn. 
15+ "i. Be? 
De Heer J. D. O. Koopman 1 
tat Amſterdam. | 9 
D 6 Ern 


*» -» A, 
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YE An Afſignation. . * 
MR. O. N. be pleaſed to pay to Mr. D. H. or 
to the bearer (shewer) hereof, eight bun- 
red and fifty gilders, and it will be as ſati fac- 
tory as pay dito my ſelf. (or, and it will prove 
to you good pay mant againſt me.) 


J. W. 


In Middelburg, the 6. 
June, 1705. 


A Bill of loading (Comnoſſement) after the 


Dutch manner. 
S* ed by the grace of Godin good order, and 
Duel conartioned, by Robert Merchant, in 
and upon the . S$hip called the Palm- Tree, 
er under God for this preſent 
Voyage William Goodman, and now riding 
at auler in the Maſe by Rotterdam, and by 
Gods grace bound for Roan, toſay M: W. ten 
Bales of Ruſſia Leather, being marked and 
” munrmbred as inthe margent, aud are to be deli- 
vered in the like good order, and well conditi- 
ned. at the aforeſaid Port of Roan) the danger 
of the feas anely eæcepted) unto John Liever or 
4 70 


o 
= » 
* 
. 


. 
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5 Ten Aſſignatie. ; 
8K 0. N. UE. gelieve aan Sr. D. H. oſte 
nan toonder deſes, te betalen acht hondert 
en vyftigh guldens, ende het ſal U E. tegens 


my voor goede betalinge verſtrecken. 


7. W. | 
In Middelburgh, ds 6. 


Zen Connoſſement (A Bill of Loading) a d 
| Engelſche manier. —— 
105 Willem Goetman van Dordrecht, Schip  * 
per naaſt Godt yan mynen Schip, genaamt 
De Palm-Boom, als nu ter tyd gereed leggen- +» 
de in de Maas by Rotterdam, om met den eer- d 
{ten goeden wint die Godt verleenen zal te 
zeylen na Ronaan, alwaar myn rechte ontla- 
dinge 2yn ſal, oirkonde ende bekenne dat ick 
ontfangen hebbe onder den Overloop van 
myn voorſz. Schip van u Robbert Koopman, 
te weten: M. Ni tien Balen Juchten, al droog 
ende wel geconditioneert, ende gemerkt met 
dit voorſtaande merck. Al het welcke ick be- 
loove te leveren (indien my Godt behouden 
reyſe verleent) met myn voorn. Schip to 


Rouaas voorſt. aan den eerſame ſeanues Lie- ö A 
. ver; 


4 - 
"$1 
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to his aſſings, be or they paying fraight for the 
ſaid goods five and nwenty Hollands gilders, 
with primage and avarage accuſtomed.” In 
witneſs whereof the Maſter or Purſer of the 
ſaid Ship hath affirmed to three Bills of Lba- 
ding , all of this tenor and date, the one of 
which three Bills being accomplisbed, the other 
two to "may void. And ſo God ſendthe good 
Ship to her deſired Port in ſafety. Amen. Da- 
ted inRotterdam the 20.day of October, 1 705. 


William Goodman. 


© 5 - 4 0 b . — 


- A Dutch Bond or Obfigation for money. PE 
| 1 Underwritten do acknowledge by theſe, re- 


ally to be indebted to Mr. H. C. the ſum of 
eight hundred gildert, for ready money 


content received, by me R. V. which ſaid ſum 


of eight hundred gilders I do promiſe to pay to 


Him or the Shower hereof without charges or 


- dammapes at the end df ywelve moneths, preci- 


'H fely after the date hereof with the Intereſt of the 
J ame, according to four and a fourth part per 
bent inthe year; untill the full payment. 3 


0 — 
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ver; ofte aan ſijnen Facteur ofte Gedeputeer- 


den, mits my betalende voor myn Vracht van 
dit voofſꝛ. Goet vyf- en- twintigh guldens 


Hollandts gelt, ende de averye na det uſantien 
van der Zee. Ende om dit te voldoen dat 


vooarſz. is, ſoo verbinde ick my ſelven ende 


alle myn goet, ende myu voorſz. Schip met 


alle ſijn toebehooren. In kenniſſe der waar- 


heyt, ſoo hebbe ick drie Connoflementen hier 
af ondertceckent met mynen name, of mynen 
ſchryver van mynent wegen, al van eender 
inhoudt, het eene voldaan, de andere van 


geener waerden. Geſchreven in Rotterdam, 
den 20. dag van October, 1705. ke. 


Willem Goetman. 


Een Daytſe Obligatie voor Gelt. 
105 ondergeſchreven bekenne midts deſen 


deughdelyck ſchuldigh te weſen aan den 
Heer H. Q. de ſomme van acht hondert gulden 


voor coutant geldt, by my R. V. tot myn ge- 


noegen ontfangen , welcke voorn. ſomme 


van acht hondert gulden ick aan hem ofte 


Thoonder deſes beloove koſt en ſchadeloos te 


betalen over twaalf Maanden, naar dato de- 
ſes precys, met den Intereſt van dien, tegens 
viet en een quart per cento in 't jaar; tot de ef» 


e 


9 - 
Soft; - 


feQueele betalinge toe. Hier vooren verbin- 9 
ä 1 


= 
' 

1 wo 
. 


4 


" that was landing out between us ſatisfied. 
Acted in Amſterdam in the bous of A. M. in 


_ 
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binding my perſon and all my goods, none ex- 


cepted, ſetting the ſame open to the power of all 


es and Laws : In witneſs of the truth 
whereof I have ſigned the ſame with my 9wn 
hand. Actum in Amſterdam the 3 of Novem- 
ber, in the year 1705. | 
R. V. 


— — 


A cleating of an accompt. 


1 day the tenth of November 1705. have 
we V. L. and B. H. friendly agreed taget- 


ber, and have reckoned from the beginning to 
Ihe end ſor certain disburſed moneys, and other 


things, which I. V. L. demanded and he re- 
mained indebted to me by the end of the accompt 


© for the ſummof 1 94. gilders, which I acknow- 


ledge to have received; and here with allo 
reckonings are dead and annihilated, and all 


preſence of A. B. and N. L. as witneſſes, the 
Joof November, 1705, 
V. L. B. H. 


. or: x 5 5 
: _ 7 


c 
e 
C 
k 
© 
3 


4 


geen uytgeſondert, ſtellende defelve tot be- 
dwang van alle Rechteren en rechten. In 
kenniſſe der waarheyt dit met myn eygen hant 
onderteeckent. Actum in Amſtelredam dey 
3 November, 1705. | 


K. V. 


Zen Af-reeckening, 


O? hayden, den tienden November 1705. 
zyn wy V. L. ende B. H. minnelyck over 
een gekomen, ende hebben van alles afgere- 
kent voor verſchote penningen, en andere 
ſaken, die ick V. L. was eyſſchende, ende hy 
my tot flot van reeckeninge ſchuldigh bleef, 
voor de ſomme van 194. guldens, welcke 


ſomme ick bekenne ontfangen te hebben; en- 


de hier mede zyn alle onſe reeckeningen doot 
ende te niet, ende alles wat wy met malkan- 
deren hadden uytſtaan, voldaan. Aldus ge- 
daan binnen Amſterdam, ten huyſe van A. M. 
in de tegen woordigheyt van A. B. ende N. L. 
als Getuygen, den 10. November, 1705. 
„ 


De 
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dende myn per ſoon ende alle myne goederen, 


do d' Engelſche en 


ments, Exod. 20: 
I, 2, 3, &c. 


Then God ſpake all 


theſe Words, ſay- 
ing: 

Am the Lord thy 

God , which have 

brought thee ont of 

Egyp , out of the houſe 
of bondage. 

he firſt Command- 

- ment. 1 

. Thox nhalt have no 


other Gods before my 
Face. | 
The ſecond Com- 


mandment. 

Thon halt not make 
unto thee any graven 
Image, nor any like- 
neſs of any thing that 
#5 in Heaven above, or 
that is in the Earth be- 
neath, or that is inthe 
waters under the 
earth: Thou shallt not 


bow down they ſelf to | 


The Ten Command- 


Nederduytſche 


De Tien Geloden: 
Exod. 2021, 2, 5 De. 


Doe ſprak God alle de- 
ſe woorden , ſeggen- 
de: | 
K ben de Heere u- 
wen God, die u uit 
Egiptenland, uit den 
dienſthuiſe uitgeleid 
hebbe. 


Dat eerſte Gebod. 
Ey en ſult geen an- 
dere Goden voor myu 
aengeſicht hebben. 


Dat tweede Gebod. 
Gy en ſult u geen 
geſneden beeldt, noch 
eenige gelykeniflema- 


boven in den Hemel 
is, noch van 't gene 
dat onder op der Aar- 
den is, noch van 't 
gene dat in de wate- 
ren onder der aerden 


them, 


7 


ken van 't gene dat | 


them , uor ſerve them; 
for I the Lord thy God 
am a jealous God, viſt- 
ting (or who do vilit] 
the iniquity of the Fa- 
thers, upon the Chil- 
dren, unto the third, 
aud fourth generation 
of them that hate me, 
and 1hewing [or 1 
'Shew] the mercy mnt? 
2 of _ that 
ve me, and ke 
C 8 4 


The tird Command- 

| ments. - 
Thou halt not take 

. the Name of the Lord 
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is: Gy en ſult u voor 
die ũiet buigen, noch 
hacr dienen; want ik 
de Heere uwe Godt 
ben cen yverig Godt, 
die de misdaed der 
Vaderen beſocke aen 
de Kinderen, acn het 
derde ,. eude aan het 
vierde lid der gener 
die my haten, en doe 


duiſenden der genet 


ende myne Geboden 
ondcrhouden, 


Dat derde Gebodt. 


me des Heeren uwes 


Gods nict ydelyk ge- + 


bruyken ; want de 
Heere en ſal hem niet 
onſchuldig houden , 


lyk gebruickt. 


een thy God in vain; foe the 
och Lord will not hold him 
na- uiltleſs that taketh his 
dat 8 p 1avain. 

nel 

ene 

ar- The fourth Com- 

1 't mandment. 

te- Remember the Sab- 
en bathday , to keep it | 


7, 


barmhertigheid aen 


die my lief hebben, 


die ſijnen Name yde- 


Dat vierde Gebodt. © 
Gedenckt des Sab- 7 
bat-dacgs , dat gy dien 

Hei- 


Gy en ſult den Na- 4 F 


2 
. 


Dent 


92 d Engelſche en Nederduytſche 


Holy; fix dayes ghalt 
thou labor, and do all 
thy work, but the ſe- 
venth day is the Sab- 
bath of the Lord th 

God, (then) thou 5halt 
not do any work , thou 
or thy Son, nor thy 
Daughter, nor thy 
Man ſervant , nor thy 
Maid ſervant , nor thy 
Cattel,not thy Stranger 
that is within thy Ga- 
tes: for in ſix dayes the 
Lord made Heaven 
and Earth, the Sea, 
and all that in them is, 
and he reſted the ſea- 
day, wherefore 
the Lord bleſſed the 
Sabbath. day, andHal- 


wr eued it. 


The fifth Command- 
ment. 

Honour thy Father, 

and thy Mother; that 


thy dayes may be 9 


Heiliget; ſes dagen 
ſult gy arbeiden, ende 
al u werk docn, maar 
de ſevende dag is de 
Sabbath des Hceten 
uwes Gods, dan en 
ſult gy geen werk 
doen , gy noch uw' 
Sone , noch uwe 
Dochter , noch uw' 
Dienſt-knecht, noch 
uwe Dienſt- maegt, 
noch u Vee, noch 
uwe Vreemdeling die 
in uwe Poorten is; 
want in ſes dagen 
heeft de Heere denfHe- 
mel ende de Aarde 
gemaeckt, de Zee, 
ende alles wat daer in 
is, ende hy ruſtede ten 
ſevenden dage, daer- 
om ſegende de Heere 
den Sabbath- dag, ende 
Heyligde de ſelven. 


Dat wyfde Gebodt. 
Eert uwen Vader, 
ende uweMoeder ; op 
dat uwe dagen ver- 


upon 


\ 


T 
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wpen the Land, which 


en 
the Lord thy God gi- 
de veth thee. 
4 The ſixth Command- 
- ment 
wr | Thou 5halt not Kill. | 
K k The ſeaventh Com- 
ad mandment, 
oh Thon sbalt not com- 
of mit Adultery. 
Tue ——— 
ty ment. 
Thou shalt not ſteal. 
The ninthCommand- 
ment. 
Thou shalt not bear 
alſe witneſs againſt 
thy neighbour. 
The tenthCommand- 
ment. 


Thou halt not co- 
vet thy * r. 
Honſe, tho shalt not 
covet thy neighboars 
Wife , nor his Mas er- 
vant, nor his Maid- 


langt worden in den 
rc uwe God geeft. 


Dat ſeſte Gebodt. 


Gy en ſult niet 
Dood-ſlaan. 


Dat ſevenſte Gebodt. 


Gy en ſult niet 
Echtbreken. 


Dat achſte Gebodt. 
Gy en ſult nict ſtee- 
len. 


Dat negenſte Cebodt. 
Gy en ſult geen 


ſpreken tegen uwen 
naaſten. , 


A 
Dat tighde Gebods. 


Huis, gy en ſult niet 
begeeren uwes nae- 
ſten Wyf, nog ſijnen 
Dienft-knecht, noch 


Nee 


ſervant, nor his Oxe, 


_ Diecnſt - macgt , 
vor 


valſche getuygeniſſe 


Lande, dat u de Hee- 


Gy en ſalt niet be- 
gecren uwes naeſten 


4% 
* * 


thing that is thy ue igb- 


boars. 


The H. Prayer, writ- 


which the Lord Je- 
ſus Chriſt taught 


to Pray thus. 
O Father * 


art in heaven, hal- 
lowed be thy Name, 
thy Kingdom come , 
thy will be done, as in 
th eaven (ſo) likewiſe 
upon the Earth + give 
us this day uur dayly 
bread, and forgive us 
our debts even as we 
forgive our debtors : 
And lead us not into 
temptation but deliver 
us frumc vil: for thine 
it the Kingdom, and 
the power , and the 
' glory, for ever, Amen. 
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nor his Aſſe , nor any 


ten in Matth. 6. 


his Diſciples , for 


noch ſijuen Oſſe, noch 
ſijuen Eſel, noch yet 
dat uwes naciten i is. 


Het H. Gebed, geſchre- 
ven in Matth. 6. dat 
de Heere feſus 
Cariſtus /ijne Diſci- 
pulen geleert heeft, 
om aldus te bidden. 


ON Vader, die 
in de Hemelen 
[yt] uwen Nacm 
x af geheyligt, uw' 
Koningryke kome, 
uwen wille geſchie- 
de, gelyk in den He- 
mel; { alſoo] ook op 
der Aerden: ons dage- 
lykx brood geeft ons 
heden , ende vergeeft 
onsonſe ſchulden, ge- 
lyk ook wy vergeven 
onſe ſchuldenaren : 
Ende en leid ons niet 
in verſoeck inge, maar 
verloſt ons van den 


booſen: want uwe is 
bet Koningryke, ende 


Ide kracht „ende de 
| 7. 


he 


1— | 


Gon. ec os i... 


DD DJ 


The Creed. 


1 Belee ve in Cod the 
Father. the Almighty 


maker (or Creator) of i 


Heaven and Earth ; 
aud in Jeſus Chriſt bis 
Onely Son, our Lord, 
which was concerved 
by the Holy Ghoſt, barn 
of the Virgin Mary , 
ſuffered under Pantius 
Pilate , was crucified, 
dyed, and buried, and 
ſcended into ell. 


That is : Continued 
in the ſtate of the 
Dead , and under 
the power of death 
till the third day. 
The third day he 

aroſe again from the 

dead, he aſcended into 

Heaven , and fitteth 

on the right hand of 
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heerlykheid in der 
ceuwigheid , Amen. 


Het Geloof.. 


den Vader, den Al- 


Eenig- geboren Sone, 


ligen Geeſt, geboren 
uit de Maget Maria, 
die geleden heeft on- 
derPontioPilatozis ge- 
kruiſt. geſtor ven, ende 
begraven, neder ge- 
daelt ter Hellen. 
Dat is : Continueerde 
in de ſtand der Doo- 
den, ende onder de 


— 


op den derden dag. 

Ten derden dage 
wedcrom op-geſtaen 
van den dooden, op- 
gevaten ten Hemel, en 


fit ter techterhandGo- 
_ God 


- 


* 


K Geloove in God 


machtigen Schepper 
des Hemels ende der 
Aerden; Ende in je- 
ſum Chriſtum ſijnen 


onſen Heere, die ont- 
fangen is van den Hei- 


magt des doots, tot 


mighty , from thence 
be ghall come to judge 


dead. 
believe in the Holy 
Ghoſt : I believe an 
. Holy Catholic Chri- 
ſtian Church, the cum- 
munion of Saints, the 
forgiveneſs of fins , the 
reſurrection of the bo- 
and the live everla- 
ng, Amen. 


the living, and the 
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God the Father Al- 


des des Almachtigen 
Vaders, van daer hy 
komen ſal om te oor- 
deelen, de levende, 
ende de dooden. 

Ik geloove in den 
Heiligen Geeſt: Ix ge- 
loove een Heilige al- 

emeine Chriſtelycke 

erke, gemeinſchap 
der Heiligen, verge- 
vinge der ſonden, op- 
ſtanding des vleeſchs, 
ende ten eeuwig le- 
ven, Amen. 


' 


Fameliar Phraſes. 


Phraſes between a 
Governeſs and a 
young Gentle- 


Woman. 


Am very ſleepy. 
Let toy ng 7 


Do you ſleep. 

Are you in bed ſtill? 
Pd 
You fleep too much. 
Tou are very ſleepy. 


Riſe quickly 


Why will you not 
make haſte ? | 
Are you up? 
. Is your ſiſter up ? 
Te care; Ton will 
catch cold. | 
Blow your noſe. 
Put on my Clothes, 


D re 10 my he ad , $ 
Take that clean 
ſhirt. | | 


] 


| 


| 
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Gemeene Sprech- 
Ten. 

Spree buy xen tuſſchen 
een Gouvernante , 
en een Jonge Jof 

994 ö : 
K ben zcer Nlaaperig. 


| | my ſlaapen. 


Slaapt gy? 
Bent gy nog te bed? 
Ontw 7 

Gy ſlaapt al te veel. 


perig. N 
Staa met der haaſt 
op. 8 2 
Waarom wilt gyu 
niet haaſten? . 
"Zytgyalop? 
Is uw Zuſter op? 
Draag zcrg 
koude vatten. 
Snuyt uw neus. 


ren aan. 
Zet myn kap. | 
Necm d at ſchoon 


hemd. Pp y 
E "Waih 


Gy bent zeer flaa- - 


a 1 
" 
„gy zue 
= 1 Ph K 
o : 5 
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Wash your hands. 
Comb my head. 
Lace me. 
Help me. 
Have you done? 
Say now your Prayer. 
F111 again. 
Where is your 
Prayer Book? . 
18 Fuck your Bible. 
 ReadaChapter. 
Read ſoftly. 
| _ that word. 
on do not read tuell. 
Tos read too faſt. 


Tos learn nothing. 


Tomobſerve nothing. 


Du do not fludy. 
Toa are idle. 
e not know 
our leſſon. 
F There is yoar leſſon. 
« Why do yor ſpeak 
English to me? 
Speak aiiays Duteb. 
Will you eat your 
break-faſt? _ 
What will you have 
oor your break-faſt ? 
Tale your work, 


1 4 


| 


| gyEngelſch tegen my. 


| Neem uw Werk. 


Walſch uw handen. 
Kem myn hoofd. 
Ryg my. 
Helpt my. 
Hebt gy gedaan ? 
Zeg nu uw gehed. 
Begin op nieuws. 
Waar is uw gebc+ 
debock ? 
Haal uw Bybel. 
Lees een Kapittel. 
Les zachtjes. 
Spel dat woord. 
Gy leeſt niet wel. ( 
Gy leeſt al te rad. 
Gy leert niets. 
Gy let nergens op. 
Gy bevlytigt u niet. 
Gy zyt luy. 
Gy kent u les niet. 


Daar is uw Les. 
Waarom ſpreekt 


- Spreck altyt Duyts. 
Wilt gy ontbyten? 


Wat wilt gy totuw 
ntbyt hebben? 


Cay 


have. | 
Shew me your work. 
That is not well. 

Dau make months. 


It is dinner time. 


Leave your work. 


Sit at Table. 
Sit yon down. © 
Put your Napkin 
before you. 
Where is your knife * 


Bles the Table. | 


Eat ſome potage. © 
Eat any 1 


Wil you have ſome | 


Watllen. 
Will you bave fat or 
lean. 4 


Do 1 lovefat? | 


th I ou have ſome 
Do you love ſance? 
Tell me what 


you 
ove, | 


* 
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Say what you will | 


Zeg wat gy hebben 
wilt. 
Toon my uw werk. 
Dat is niet wel. 
| Gy trektuw mond 
ſcheef. 8 
't ls tyd om't Mid- 
dagmaal te houden. 
Laat uw Werk 
ſtaan. 
Zit aan de Tafel. 
Zit neer. | 
Doe 
voor. 
Waar is uw Mes. 
Zegen de Tafel (of 
bid.) | | 
Eet wat Warmoes. 
Eet*'er wat van. 
Wilt gy wat Schaa- 
penvleeſch hebben? 
Win gy vet of mas 
ger hebben? | 
Eet gy gaarn vet? 
Wilt gy daar wat 
van hebben??? 
Houdt gy wel van 
ſaus? 


4 . 
6 


cet. 
x 


EA 


aw Servet 


r 515 $ 


Z 


uy Z « 
* 
KE * 
4 


9 
* 


* 
> "if 


N 


9 


MY 


© well? 


Eat. 
Tou do not eat. | 
Will you have 4 
Zone? 
There is the wing 
of a Pullet. 
Eat bread with 
your meat. 
Tox do not eat bread 
with your meat. 
Have you drank. 
Call for ſome drink. 
{this meat good? 
Will yon have any 
more of it. 
Have you eaten 
. enough? | 
ave yon dine | 


Do yoga love cheeſe? 


| 
Give grace. | 


Go to play. 


Nn mult make this | 


ap again. 
» . Have 
weedle? 

Have yes got ſome 
thread.. | 


yon 2 good 


| 


| Gaat danſen. 
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| Eet. 
| Gy ectniet. 

Wilt gy een been 
hebben? 


bout van een Kuyken. 
Eet brood tot uw 
koſt. 
Gy eet geen brood 
tot u koſt. 
Hebt 7 gedronken. 
Ey ſch dtinken. 
Is deeſe koſt goed? 
Wilt gy'er ook nog 
wat van hebben? 
Hebt gy genoeg ge- 
geeten? 
Hebt gy een goed 
Middagmaal gedaan? 
Houd gy wel van 
Kaes ? ” i 
Dank nu. 
Ga ſpeelen. 
Gy moet dit weer 
4 4 
ebt gy een goede 
Naald?” , 
Hebt gy garen ge- 
kregen? 2 


Co te dance. 


Have 


Daar is een voor- 


J 
/ 


Have you danced? 
Exerciſe your ſelf. 
Danſe a Courant. 
Ton do not dance 
well. 
Stand right. 
Raiſe up your head. 


Do the reverence. | 


Look upon me. 


J your Maſter gone? 


Have you done al. 
9 
Eo to ing. 
Carry your book” 
with you. 1 
Come to work again 
when you have done. 
Have you ſung ? 
p Hove yon a new leſ- 
on ? 
Dun do not ſing well. 
Sing a Song. 
Go to play on the 
Guitarre. 
There is your Gui- 


karre. 


, 


Kepeat your lefſon. | 
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Hebt gy gedanſt? 


Oefen u zelven. 


Dans een Courant. 


Gy danſt niet wel. 


Staa recht over end. 


Houd uw Hoofd 
recht op. 

Doe uw cerbiedig- 
heyd. 
Zie my aan. 

Is uw 
gegaan ? | 

ebt gy alreede ge + 
—_ | 
aa Zingen. 

Neem yr bock 
ARDS.” 

Kom weerte werk 
als Ly mn hebt. 

ebt gy gezongen ? 

Hebt gy een nicu- 
we Leſle? 

Gy zingtnict wel. 

Zing een Lied. 


9 „ 
. 


Gaa ſpeel op de 


Luyt. 
N. is uw Luyt. 


ceſter been 4 


Lees uw Les over. 


E 3 Tow 


=_— 
F - 
N ON 
” 4 
* | of P 


- 
& 7 6— EI —_— 
#7 
# # - 


* 
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Ton do wot know it. 
Tou know nothing, | 


I your Guitarre in 
tune. N 
Can you tune your 
Guitarre? 


_ Tour Chanterel is |. 
-worth nothing? 
Va do mod Held 


your Guitarre well, 
Return tuo your 
Work, 
GoandlearnDatch. 
Where have yon put 
your Grammar ? 


| Look for your Book. 
9 , ie bave 


you? 
WhatDtialogue have 
you read? | 


| Read before me. 


You do not pronunce 


ell. 


Can yon ſay your 
leſſon by heart? F 


Toru have na memao- | 
| | houden, 


Gy kent zc niet. 

Gy kent *er niets 
van. 

Is uw Luyt wel ge- 


| ſteld ? 


Kond gy uw Luyt 
wel itellen? 
Uw kleyne ſnaar 
niet. 
y houdt uw Luyt 
niet wel. 
Gaa weer aan u 
Werk. 5 
Ga en leer Duytſch. 
War hebt gy uw 
Lettterkonſt gelaa- 
. 
Zie na uw bock. 
Wat voor een Les 
hebt gy ? 
| elke t'zamen- 
ſpreeking hebt gy ge- 
leezen. 
Lees my eens voor. 
Gy ſpreekt niet wel 
uyt. | 
Kond gy uw Les 
yan buytcn. 
Gy kond nicts ont- 


deu 


Tua 


fruit. 


 Yonwillbe ſick. | 


 whatheſaid?. 
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a take no pains. 


Go and walk inthe 
Garden. 


Do not over - beat | 


your ſelf. 


: Come again quick- 


”" What will you have 
for = ſupper? | 
om to ſupper?ꝰ 


Eat ſome mill. 
Do not eat ſo much 


Fruit is not good for 
on. 
Its time to go to 
bed. 
Goto bed. þ 
Unareſs your ſelf. 
Pray to garde 4 
| Riſe to morrow be- 
timer. 
Do you underſtand, 
bim well? 


Did you underſtand 


| 


| 


| 


| 


{ 


% 


Gy doet 'er geen 


mocite toe, 


Gaa en kuyer wat 


in detuyn. 


Maak u zelven niet 


te heet. 


Kom ras Weer. 


Wat wilt gy t'avont 


eeten? 


Kom om uw avont- 


maal te eeten. 


Eet wat melx. 
Eet zo veel fruyt 


niet. 8 


Gy zult'er zick van 2 


worden. 


voor u. 


t 


e 


t Is tyd om na bod 5 


gaan. 
Gaa na bed toe; 
Ontkleed u. 
Bid God. 
Staa morgen vroeg 


ſtond gy wel 


wat hy zeyde?. 


E 4 


| D s? 


Dar 


- derſtandit 


= a - = — I << — 22. 
- - 
— — l 7’ a4 —— — • . — — — — — — 
* 7 had] 2 * es p . : n 
= F » . o L 
. y 8 * 
5 * 


food them? 
Ida not know what | 


Son ſay? 


— 
7 4 = 
————— PP:—————— —— 
1 * * 2 T5 ” 
. * n . . 
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Do you underſtand 


nt Ta n 
me well 


I do not undenſtand 


* I underſtand you 
W 


Is not underſand 
af, 


Tunderflanditwell. | 


Doth the Maſter un- 


Have yen under- 
flood me? 


{did not anderſtand 


well. 

Have 
Food him? 
Have yon under- 
Nood her? 

Have yon under- 
food them? 

Have out aunder- 


you ander- 


0 you angerftand | 
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* 


| 


| 


| 
27 7 underſtocd you 


Verſtaat gy wat hy 
t? | 

erſtaat gy my 
wel? 
Ik verſtaa u niet. 


Ik verſtaa u wel. 
Verſtaat gyDuitſch? 
Ik verſtaa 't niet ? 


Ik verſtaa't wel. 
Verſtaat het de 
| Meeſter wel? — 
Hebt gy my ver- 
ſtaan? 
Ik verſtond u niet. 


Ik verſtond u wel. 


Hebt gy hem ver- 
ſtaan ? 

Hebt gy haar ver- 
ſtaay ? 

Hebt gy hen ver- 
ſtaan ? 

Hebt gy heur ver- 
ſtaan? 


Ik weet niet wat gy 
zegt. What 


Y 
7 


you? 
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What doe you ſaye? 
What have youſatd!? 


T heard it. | 
Ine ver heard it. 


One told it me. 


They ſay ſd. 


Every one ſaith it. 


The Maſter told it | 
Me. 
Madam did uot tell 


it me. 


Did he tell it to you. 
Did she tell you ſo. 


When did you hear 
it? 
Ibeardit this day. 
Who told you that ? | 


d not believe it. 


JA Chimera 
What doth he ſay? 
What doth she ay ? 


What did gde ſay to 


' 


What did he ſay to | 


von? 


Wat zegt gy ? 
Wat bebe oy ge» 
zegt? : 
Ik hoorde het. 
Ik heb het nooit ge» 
hoord. 5 
lemant heeft het 
my gezegt. 
y zeggen 20. 
Elk een zegt het. 
. De Meeſter. .. heeſt 
et my ger 
jultt dum heeft het 
my niet gezegt. | 
Heeft hy 't u gezegt? © 4 
| Heeftzy uzo geregt? 
Wanneer hebt gy t 
gehoord? 9 
Ik hoorde het van 


daag. | 
ie heeſt u dat ge- 


Ik geloof het niet. 
t Is een verdichtſel. 
Wat tegt hy? 
Wat zegtzy? | 
Wan hy tego. 

u 


Wat ꝛeyde zy tegen 


2 


— 


1 E 5 


tt . 
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He ſaid nothing to) Hy zeyde nicts te- 
mo? gen my. 
She ſaid nothing to Ly zèyde niets te- 
me. gen my. ' | 
He told me no neu Hy heeft my geen 
nicuws vertelt. 
Merſter told me ſume De Meeſter heeft 
Zews, my wat nicuws ver- 
"N haald. 
Do not tell bim that. Zeg hem dat niet. 
Twill tell bim. Ik zal 't hem zeg- 
gen. 
Twill nat tell bim. Ik zal 't hem niet 
zeggen. 
I will not tellibem. Ik zal 't hen niet 
| | zeggen. 

Do not tell them. Zeg het hen niet. 
Have you ſaid that? Hebt gy dat geꝛeydꝰ 
No, Idid nat ſay it. av ik heb tt niet 

gezeyd. 
The Maſter told it De Meeſter heeft 

We. het my geꝛeyd. 

Do yon know him? Kent gy hem? 
Do you know her? Kent gy haar? 
Do you know them? Kent gy hen? 
Ido not kuaw them? | Ik ken hen niet. 
We know ane exo- | Wy kennen mat» 
zher ? | kander wel. 
We do nat know owe | Wy kennen mal- | 
r. | kander niet. ; 
6 i * 


S AMEN 
I think I know him. 


T think I have ſeen 
hin. 

Thave known him. 

T have known her. 

Ne have known one 
another. 

He did known me 
well: * 


well, 
I never knew him. 


Do yon know me?" | 


me? 

I have forgot your 
name. 

Have yon forgot me? 


Doth 5he kuow you 7 
Doth Maſter. - 


know you ? 
|, Moſer -daboc 


als 75 1577 doth wot 
= 420w me. 
al- Miſter... knows me 
_ 


She did know me 


Do you not know | 
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| Ik denk dat ik hem 


ken 
| Ik denk dat ik hem 
gezien heb. 
Ik heb hem gekend. 
Ik heb haar gekend. 
Wy hebben mal- 
kander gekend. 


Zy kende my wel. 
| Ik heb hem 'noait 


gckend. 
Kentgy my? 


| Ik heb uw naam 
vergeeten. 


ten? 
Kent 2y u? 

Kent Meeſter. 
u? a 
Meeſter, . . kent 
my niet. 


niet. 


Meeſter, . . kent 


+) my Wel. 


| 


| B 6 


Hy kende my wel · 


b 
-v% L 
* 


in . 


ebt gy my Vergee- 


Juffrouw kent my | 3 


It . 


D Oe AI Cn — = — 
— 


He doth not know 
—_— I 

He doth not kuow 
due any more, 


He hath forgot me. 


”- - * 
= = A 


Se knows me no 
more. 

Do you ſee one ans- 
ther. 515 

I. ſee him every day. 


—— 


— — — _ 
* 


ä——ꝓ— — — Oc ee nn. a 
\ _ 


Ice her every day. 


<ar". . 
_ 
2 
2 
* 


— 


— 
v4 
8 


Nie ſee one another 
ofen. 

Nie ſee one another 
ao more. - 

T ſee them often. 
I hgve not ſeen him 
this great while, 
I did not ſee her this 
. - great while. 

I bave not ſeen them 

, thisgreat while. 
Une ſees you wo 
Wore. 
_  Oneneverſ:er you. 
isa miracle to ſee 


vun 


„ ER 0 
ARS wwe ws. -- 
3 ang w__ 
* 0 


— > 


———— —ꝰ — „ * LA... 
2 — 
— — —— — wy —4 
— — — „3 
re 


f 


| 


| 
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Hy kent my niet. 
Hy kent my niet 
meer. 
Hy heeſt my ver- 
geeten. | 
Ly kent my niet 
meer, 
Ziet gy malkander? 


Ik zie hem alle da- 
gen. 

Ik 2ie haar alle da- 
gen. 
Wy zien malkan- 
der dikwils, 

Wy, zien malkan- 
der niet meer. 

Ik zie hen dikwils. 

Ik heb hem inlang 
niet gezien. 

Ik heb haar in lang 
niet gezien. 


lx heb hen in lang 


niet gezien. 

Men ziet u niet 
meer. 

Men iet u nooit. 

't ls cen wonder ute 


ien. 
Ws 


* 


to him. 


We ſaw one another 
formerly. 


Maſfter.. ; ſaw me. 
He never ſun me. 


T ſaw him but once 
mmy life. 


T have ſeen him by 
change. 


Iſee him no more. 


Co to ſee there. 
When will you ſee 
Maſter... 


I have the honour to 
know him. 
Iwill ſee bim after 
2007, 
Pray remember me 


What isit aClock? 


What a Clock do you | 


think it is? 
See howe laet it it? 
Do you know what 

it is aChleck. 


SAMENSPRAAK, 109 


| Wy hebben mal- 
kander voor deezen 
wel gezien. 
celter. . . heeft 
my geſien. | 
1y heeft my nooit 
ezien. | 
Ik heb hem maar 
eens van myn leeren 
gezien. 
| Ik heb hem by ge- 
val gczien. . we 
meer. | $4, 
Gaa omdaar te zien. 
Wanneer zult gy 
Meeſter . . gaan 
beſocken * | 4 
Ik heb de cere van 
hem te kennen. 


4 


Middag zien. | 

Doe myn groete- 
niſſe aan hem. 93 
| Hoelaatis't? 2 

Hoe laat denkt gp 
dat het is? | 
Zie hoe laat het is. 
Weet BY ook hoe 
laat het is? 


E 7 Telt © 


Ik zal hem na dle 


Tell me what a Clock 
it is. 

Ido not know what 
aClockitis, © 

One of the Clock 


| "54 now. 


is a quarter paſt 


one. 
[tis half an hour paſt 
one. 
A is three quarters 
oſt one. 
% of the Click 
. will ſirike preſently. 
| Is has not ſtrucſ one 
75 has wot [track two 
95 I have wet beard the 


Clock. 


it between eve 
and four. 


Bow. 

It has ftiruch . 
About ten of the 
*Clock. 


Tir two by the Sun. | 


It fruck four juſt j 


| 
| 


þ 


N 


þ 


” This Clock goes t00 
*. | 


te rad. 
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Zeg my cens hoe 
laat het is. 

Ik weet nict hoe 
laat het is. 

'tlszoevencenuur 
gellagen. 

't Is cen quartier 
over eenen. 

't Is half twee. 


't Is een quartier 
voor tween. 
t Zal daadelyk twce 
ſlaan. 
t Heeft nog geen 
een geſlagen. 
't Heeft nog geen 
twee geſlagen. 
Ik heb de Klok niet 
gehoorelt. 
t ls twee by de Zon. 


*t Is tuſſchen drien 
en vieren. 
t Heeft 20 even vier 
geſlagen. 
t Heeft vyf geſlagen. 
Ontrent tien uuren. 


Dit Uurwerk gaat 
This 
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0p Clock goes too 


7; is butt one m 
Watch. by 4 
The Clocks do not 
agree, 
See by the Sun. 
The hour is paſſed. 


His hour was come. 


Where is your hoar- 
glaſs? 
Have you 
glaſs? 

Within eight days. 
Within a fortnight. | 


an hour- 


mon our. 

on ſpeak too low. 
Cowards night. 
Atnight. 

Come this way. 
Go by that way. 


Paſs this way. 
Paſs that way. 


Ss us paſs the other | 


05 the right hand. 


| 


] 


| 


te langzaam. 


| 


| 


1 


| 


Dit Uurwerk gaat 


't Is nog maar een 
uur by 2 Uurwetk. 
lokken ver- 


2 : 
Lie aan de Zon. 


t Uur is gepaſſeert. 

Zyn uur was geko- 
men. 

Waar is uw Zand- 
looper? 

Hebt t By cen Zand- 


loo 
— acht gagen. 
— veertien da- 


eck uyt. 

y ſpreekt al te 
2acht. 

Tegen den mod 5 
t'Avond. | 4 
2 dit heen. 

aa die weg lan 
Gaa dit born, N 
Gaa dat heen. 
Laat ons aan de an- 
dere zyde gaan. 
Ter rechterhand. 


Ter ſlinkerhand. 


; 


- =, 


0nthe left hand. | 


———— 2 — 


By the Fun. 

| 22 the Moon. 
urn upon your 
right band. 
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By de Zon. 
By de Maan. 
Slaa aan uw rech- 
terhand om. | 


The ſixth houſe of Het zesde huys van 


* the ſtreet on the left 
Band. 
Are you married 
How many times 
have you been married? 
Hou wart; Wives 
have you had? a 
F Are you Father aud 
Mother living ſtill? 
* Sir, is your Father 
lung? 

His Father and Mo- 
ber are dead. 


F your Mother liv- 
Au. £4 


=_ 7: % | 
= "My Mother is dead. 


My Father is dead. 
MyFather died four 


years ago. 


My Mother is mar- 


ried again. 


My Father is mar- 


ried again. | 


de ſtraat aan de ſlin- 
kerhand. | 
Bent gy getrouwd ? 
Hoe - dikwils bent 
gy al getrout geweeſt? 
Hoe veele vrouwen 
hebt gy al gehad2 
Leeft aw Vader en 
Moeder nog? 
 Myn Heer leeft uw 
Vader nog? | 
Syn Vaderen Moe- 


|derzyn dood? 


Is uw:Moeder nog 
in't leeven? ; 
Myn Moeder* is 
dood, | 
MynV ader is dood. 
Myn Vader is al 
over vier Jaaren ge- 
ſtorven. S 
Myn- Moeder is 
weer getrouwd. 


Myn Vader is weer 


getrouwd. c 
| [s 


I Maſter... . mar- 
ried? 


ried? 
| How many Children 
have yon? 
Have four. 
Sons or Daughters ? 
I have a Son and 
' three Danghters? 
How manyBrathers 
bave you? | 
I have four. 
I have none. 
How many Siſters 
have you? 
How old is Maſter? 
Flow oldis Miſtris ? 
How manyChildren 
hath he? $US 
How many hath heb 
When will you go 
; into the Country. 
The Maſter is gone 
8 into the Country. 
My Lady is gone to 
- London. 
Ir your Siſter mar- 
: ried? | 
When was she mar- 


I Miſtris. . mar- 


= 
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Is Monſfier... ge- 
trouwd? 
Is Juffrouw. .. ge- 
trouwd? 
Hoe veel Kinderen 
hebt gy? 
Ik heb er vier. 
Zonen of Dochters? 
Ik heb een Zoom , 
en drie Dochters. 
| Hoe veele Broeders 
hebt gy ? 
Ik heb er vier. 
Ik heb er geen. 


" 


| 


hebt gy ? 8 
Hoe out is Monſieurꝰ 
Hoe out ĩs Juffrouwꝰ 

Hoe veel Kinderen 
heeft hy ? 
Hoe vcel heeft zy et? 
Waucer gaat gy na 
buyten of op *t Land? 
De Meeſter is na 
buyten gegaan. 
evtouw is na 

Londen gegaan. 

Is uw Zuſter ge- 


trouwd ? 


3 riedꝰ 


Wanneer is 25 ge- 
troud. She . 


Hoe veel Zuſters 


* 


She rs not married? 


She is going to be 
married. 

Sbe will not marry. 
I will not marry. 
is very cold. 

Tam very cold? 

Are you not cold? 

How cold is it? 

Warm your ſelf. 

Let us warm on 
ſelves. | | 
Come near the fire. 

Let us come near the 


fre. 
Malte a good fire. 


. Make a fire. 
Blow the fire. 
Kindle the fire. 
The fire is out. 
Pat a Fagot in the 
fire. 
Let us burn a Fagot. 


Paz Coal into the 
1 
Put out the fire. 

Lieht the Canale. 
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4 


| 


Zy is nog onge- 
trouwd. 
Zy tal gaan trou- 
Wen. 
Zy wil niet trouwen. 
Ik wil niet trouwen. 
t Is zeer koud. 
Ik ben zcer koud. 
Bent gy niet koud? 
Hoe koud is 't ? 
Warmu wat. 
Laatenwe ons wat 
warmen. | 
Kom dicht by t vuur. . 
Laat ons by 't vuur 
komen. 


aan. | 
Leg cen vuur aan. 
Blaas het vuur aan. 
Steck het vuur aan. 
't Vuur is uyt. 
Leg een takkebos 
in t vuur. 

Laat ons een takke- 
bos branden. 

Leg koolen aan 't 
vuur. 

Doof het vuur uyt. 


Steck de kaers aan. 
| Pit 


ach, * 
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Put out the Candle. 
The fire is now half 
8 live. | 


There is a good fire. 


That Coal burns 
well. 

Snuff the Candle. | 

This is good Wood, 

It rains. 7 

The wind blows. 

The windishigh. 


It freezes. 
It thaws. 

_ Ithnows, 
It hails. 
Dotb it freeze? 
Doth it ſnow ? 


Good c hear andgoed | 


fre. 
Are you not cold? 


Do you burn Coal in 

Holland? 

Come and warm 
your ſelf. 

Is it ſos cold at Paris 
as at London? 

It is colder in Swed- 
land than here. 


wind. 


Doe de kaers uyt. 

't Vuur is half ge- 
glommen. | 

Daar is cen goed 


vuur. ö 
Die koolen branden 


wel. 

Snuyt de Kaers. 
| Dit is goed hout. 
Het regent. 8 
Het waeyt. 


* 


Het vrieſt. 
Het dooit. 


Het ſnecuwt. 


Het hagelt. 

| Vrieſt het? | 

Snecuwt het? 

Goede cicr en een 

goed vuur. "47 
Zytgy niet koud ? 
Brandt koolen 

in Holland '? 


wat, 


ls hetteParys wel zo 
koud als te Londen ? 
Het is in Zweden 

kouder als hier, 
his 


Het is cen harde © 


Kom en warm u + 


This is a very me- 
lIancholyaay. 
The days are very 
Short. 
"Tis not daylight at 
4» ſeven of the Check 
"Tis not day-light at 
five of the Clock, 
The nights are very 
long. - 
t doth nothing but 
rain. 
One cannot tell PI 


t ſpenad his time. 


The Winter doth 
not pleaſe me. 
{tis ſoon night. 


One cannot ſee any 
more at five. 

"Tis a dying ſeaſon. 

It is miſty. 


ther Heaven nor Earth. 

[tis very dark. 

| The days begin to 
lengthen. - 

The: days are a title 
longer. h 


One 3 ſeg nei- 


— — 
K 
— (— 
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Dit is cen 2waar- 
moedige dag. 

De dagen zyn zeer 
kort. 

't Is te zeven uuren 
nog geen dag. 

t Is te vyf uuren nog 
geen dag. 

De nachten zyn zeer 


"i 
et doet niet dan 

enen. 

len weet niet hoe 

men zyn tyd zal door- 
brengen. 

Ik heb geen zin in 
de Winter. 3 

't Is met der haaſt 
avond. 

Men kan te vyven 
niet meer zien. 

it Is cen afgaande tyd. 

Het is miſtig. 

Men kan Hemel 
noch Aarde zien. 

Het is zeer duyſter. 

De dagen beginnen 
te lengen. 

De dagen zyn al 
cen weynig langer. 


& * 


* 


p It is not ſo cold to 
ay as yefterday. 
"Ti * day 
223 25. 

It was yeſterday 
very cold. 


It was colder laſt 


year. 


This is a very cold 
Winter. 

We have had 
Winter yet. 

The Winter is gone. 

Ne had à terrible 


Winter two years ago. 


Do you remember 
the great imer? 


| 


Tuever ſaw ſo cold a 
Winter. © 


"Tis fine weather. 
It it a fine day. 


Let at go a walling. 


I 


The dayt are very 
long. 
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i very coldſtill, | 


* 
* 


't Is van daeg 200 


koud niet als giſteren. 


t Is van daag kou- 
der als giſteren. 

't Is nog vry koud. 

t Was giſteren zeet 
koud, | 

Het was verleden 
jaar kouder. 
Dit is een ⁊cer kou 
de Winter. 7 

Wy hebben nog 

geen Winter gehad. 


twee jaar een felle 
Winter. 
Mag 


gen? 


meer baleefd. 
't Is mooi weer. 


Het is een ſchoone 
dag. #198 
aat ons wat gaan 
wandelen. ; 
De dagen zyn zecr 


rag 


= — 4 es = 


De Winter is verby. 5 : 
Wy hadden over 


Ik heb nog nooitzo 4 
een koude Winter 


WF. 


u die hade 
Winter nog wel heu- 


7 


— 


2 that flower. 


Touyere are fine roſes. 


bat. 


* - 
: 
\ F x © ati. ne a th VT YE I III Oy — AMA A 
* * &. 4 * Fr 
I 
7 
* 
- 
- 
. 
; 
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ii fine in theConn- 
fry. 
There is @ fine noſe- 


gay. 

That noſe-gay ſmells 
well. | 

Let us go and walk 
iu the Garden. 

Let us go into the 
thadow. 


| 


Let ut enter into 


that green Arbor. 
ow do you call 


There is a fine 


er. 


Thet are fine vie 
e 
* Let's gather ſome. | 


Make me a noſe gay. 


What roſe tree is 


Take one. 
There is a fine alley. 


| 


| t Is nu mooi ap't 
Land. 

Daar is een mooi 
ruykertjo. 

Die ruyker. ruykt 
wel. : 

Laat ons wat inde 
tuyn gaan wandelen. 

Laat ons in de ſcha- 
duw gaan. 
Laat ons onder dat 
groen loof gaan. 
Hoe heet die Blom, 

Daar is cen mooye 
blom. 

Dat zyn ſchoone 
Violetten. 

Laat er ons wat 


{plukken, 


Maak my een ruy- 
kertje. 
Daar zyn ſchoone 


roozen. 


Wat is dat voor cen 
Roozcboom? 
| Geef*ermycen. 
Neem er cen. 
Dat is een mooye 


allery. ä 
gallery The 
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The trees are very 
green. 

Give me that Tulip. 

It begins to be hot. 


I have eaten Che- 
ries already. 
Let ns go abroad. 


Let att all. 


| 


Let as go into the | 


Spring-Gardew. 
The Weather is very 
ſweet. 


The aire is wery 
temperate. 

Will yau be pleaſed 
to walk after ſupper ? 


We had 29 Spring. I 
The ſeaſons are ont 
of order. x 
We bad no Spring. 
"Tis a little Winter. 


Nothing is forward. 


De boomen 2zyn 
Zeer groen. 

Geef my dien Tulp. 

t Begint heet te 
worden. 

Ik heb alteede Kar- 
ſen gegeeten. 

Laat ons cens uyt- 
gaan. 5 
L“aat ons wat kuiſe- 
ren. 0 

Laat ons in de Fon 
teyn-hof gaan. 

k, Weer is zeer lief · 
lyk. 


maatigd. 8 
Belieft het u naa de 
Avondmaaltyd wat te 
9 2 
he | 
Lente gehad. _ 
De faiſoenen zyn 


| uyt hunne order. 


Wy hebben 

Lente gehad. 22 
Dat is cen korte 

Winter. | 
Niets is voorlyk. 


Al is too forward. 


Alles is al te voorlyx. 
| Heu 


De lucht iszcer ge- 4 


<* EF - 


Hou hot it is. | 
"Tis very | hot to day. 


"Tis an exceeding 
Beat. 

I canuot endure the 
heat. | 


Ido not love heat. 


- Tſfweat. 
I ſweat all ever. | 


j F + hinders me 
Jom fleeprn 

* cn 2 —_ 

4iit wasyeſterday. 

Ia very hot. | 

Mie baus averybot 
* Ege, 


The air is colder. 
7; choaki 


9 2 2 


. 


| 5 77 it as bot France 
as hene? 
Ie is hotter there. 
It is very bot there. 


| 


ming. 


po 


„ 
* 
* 
„ 
— 
* 
| a4 5+ 
2 - - . 
4 
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Hoe heet is't! . 

t Is zeer heet yan 
daag. 

't Is een geweldige 
hitte. 

Ik en kan de hitte 
niet verdraagen. 

Ik ben geen liefheb- 


ber van hitte. 


Ik zweet. „ 
Ik ben overal be- 
ZWeet. 
De hitte hindert my 
van ſlaapen. 
't Is van daag 20 
heet niet als giſteren. 
Ik ben 2er heet. 
Wy hebben een zcer 
| heete Zomer. | 
De Lucht is koel- 
der. 
't Is ſmachtend heet. 
Ik heb nog noit zulk 
een hitte gevoeld. 
Is het wel 20 heet in 
Vrankryk als hier? 
't Is heeter daar. 

't Is daar zeer heet. 
Laat ons gaan 
zwemmen. | 

Let 


Let us go to wash 
our ſelves. 
The heat is over, 
T can do nothing du- 
ring the heat. | 
The cold comes. 
Mie u ant rain. 


There are abundance 


of fruits this year. 


There is a fine Me- 


bon. 
Do you love Melons? 


We are going into 
the Country. 

"Tis dos Ks. £ 

Let us not go out. 


It thunders. 
It lightens. 
Tit a great ſtorm. 


Cornt are ſpoiled. 


We are inthe Dog- 


s are very 
much 22 2 


— 


4 
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en. | 
1 Pe hondsdagen zyn 


Laatenwe ons gaan 
baaden. 
De hitte is al over. 
Ik kan niets doen 
20 lang het ⁊0 heet is. 
| Dekoude komt. 
Wy mankeeren te- 
gen. q 
Daar is zeer veel 
vrucht dit jaar. 
Dat is een ſchoone 
Meloen. 
Eet gy gaern Me» 
loenen. 
Wy gaan in't Land 
(of na buyten.) 
't Is al te heet. | 
Laat ons niet uyt- 
gaan. Lie N 
Het Donderld. 
Het Blikſemt. 
**t Is een zware 
ſtorm. * q 
*tKoren is beduryen. « * 
Wy ꝛzyn in de honds* 2 


over. N N 
De dagen zyn al 
veel gekort. 


F "Tis 


G 


q 


bor 


is cold in the mor- 


ping. 


The Vintages are 


Fine this year. 


The Winter comes. 


The Winter is at 


band. 


The evenings are 


long: 
"Tis good to be wear 


the fire 


There i is abundance 
of wines this year, 


Wine is cheap. 
The Fines were fine. 
They have gathered 


 aworld of Treis 


Te neu / wine is 


pe 


It was very hot in 


4 Holland this per: 


T he fire ins to 
Fell well beg ah) 


- , 


2 2 BY nor 


y 
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't Is koel ſmorgens. 


't Is cen goede 

. oogſt dit jaar. 
Winter komt 
aan. 

De Winter ſtaat 
voor de hand. 

De avonden zyn 
lang. 

t Is nu gocd dicht 
by cen vuur. 

Daar is dit jaar ⁊cer 
veel wyn gevallen. 

De wyn is goed 
koop. 

De Wyn-gaarden 
ſtonden ſchoon, 

Zy hebben magtig 
veel vruchten verga- 
derd. 

De nieuwe wyn i; 
goed. 

tels van deeſe ſo- 
mer zecr heet iu Hol- 
land geweeſt. 

't. Vuur begint nu 
aangenaatn te Wor- 
den. 

' Is niet koud noch 
heet. The 


he 


orgens. 


| goede 
jaar. 
r komt 


r ſtaat 


en zyn 
ed dicht 


jaar ꝛcer 
len. 
is goed 


gaarden 


n. 
1 magtig 
n verga- 


e wyn 15 


leeſe ſo- 
t in Hol- 
egint nu 
te wor- 


x $A \ 
aud noch 
The 
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The cold weather i od t Koude weer is nu 
come. gekomen. 
Dialogues between t' Zaamenſpraaken 
two N _ rwee | 
rer ohen. 
The firſt Dialogue. De eerſte Namen- 
103 ſpraak. 
G Od merrow Sir. Cn morgen 
2 Py cer. 
Tour ſervant. U dienaar. 
2 rk 72 8 de uwen. 
9 yor oe vaart | 
At your ſervice. tUwen dient. 
2 Iam very glad toſee Ik ben blyde u te 
zien. ix 
i moſt bumbly r aft bedank u ot 
on. moediglyk. 3 
i Hou, doth the]. Hoe vaart un 7 | 
r t your Con- Heer uw Neek: 1 
' | | 
Hei is well, Tthank Hy is wel, Godt * 
| in = 
1 believe he is well k geloofdathywet” | | 
He warwell wir- 1 was iteravogd. - 
night. no — 5 0 
f He was rvellahb left y was wal ien ik 
ine 1 ſoon 2 | * let fag. 4 
; 2 2 here * 


WV - 


* 6 


"WE 
L 2 9 
Sg 201 


Whare is he? 
In the C ountry. 
InTows. 

At home. 
He is gone out. 
How doth Miſtris. 


She is well. 
Ielieve he is well. 


She was well yeſter- 
day morning. 
Have you ſeen Ma- 


er? 


I ſay bim yeſterday. 


1 ſaw him the other 


N 


I ſaw bim laſt week. 


I ſaw him juſt now. 
{ſaw him to day. 


How detb he do? 
Very well. © 
. yon been at 
Court? | 
F-epasithere yeſter- 


| daag gezien? - 
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Waar is hy. 

Op 't landt. 

In de ſtad. 

Te huys. 

Hy is uyt gegaan. 

Hoe vaart Juf- 
frouw. 

Zy is wel. 

Ik geloof dat 2 
wel is. 

Zy was giſteren 
morgen nog wel. 

Hebt gy myn Heer 
geſien. 

Ik heb hem giſteren 

ezien. | 

Ik heb hem noch 
over een dag ofcttelyk 
geꝛien. 

Ik heb hem verle- 
den week gericn. 
Ik zag hem 20 even, 
Ix heb hem van 


Oe vaart hy? 
Teer wel. 

Bent gy aan 't Hof 
eweelt ? 
Ik was daar giltc- 


i | 


* 


1 


* 


I come 


he 


n noch 
cttelyk 


verle- 
en. 
O even. 
n van 
7 
t Hof 


r gilte- 


I come 
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come from thence. 


Do you know that 
Gentelman? 

Iknow him well. 

do not know him. 


{ know him by fight. 
Tknow him by repu- 


tion. 

T have the honour to 
know him. 

J have not the ho- 
z0nr to know him. 

Do you know that 
Gentelwoman ? 

T know her well. 

Ido not know her. 

I kzow her by ſight. 


T have the hononr to 
kamw her. 


J have nit the 35 | 


nour to know her, 
When did you ſee 
Madam? 
When did you ſee 
her? 


I ſaw her yeſterday, 


| It kom 'er van 
daan, - 
Kent gy dien Heer? 


Ik ken hem wel. 

Ik kan hem niet. 

It kan hem van 
aanzien. N 
Ik ken hem door 
zyn goede naam. 

Ik heb de eere hem 
te kennen.. 

Ik heb de eere nict 
van hem te kennen. 

Kent gy die Juf- 
frouw? , 

Ik ken haar wel. 

Ik ken haar uiet. 

Ik ken haar van 
aanzien. "s. 

Ik heb de eere haar 
te kennen. 3 

Ik heb de cere niet 
van haar te kennen. 

Wanneer hebt gy 
Juffrouw gezien? «.& 
Wanneer 2zaagt.gy 
haar ? 
Ik zag 
ren. 


: .* 
$< 
tte 


haar giſte- 


| 


a . =» 


. A great while ago. 
From whence come 
you? 
come from Lon- 
if -* 
From the Court. 
From Maſter. 
What news? 
Ihnow none. 
T have not read the 
Ca rette. 
Whither do you go? 
Igo to Weltminltecr. 


To the Court. 

To Whitchall. 
To tbe Play-hows, 
ToFrance. 

To Madam. 
To Church. 

To bur houſe. 
Hard by. 

T ſee a Friend. 


* Remember me to 
Miſftris. 
Do me that friend- 
ip. 
-T will not fail. 
1 Farewell. 


* 
1 
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Lang geleden. 

Waar van daan 
komt gy? 

Ik kom van Lon- 
den. 

Van 't Hof. 

Van Meelter. 

Wat nicuws? 

Ik weet van geen. 

Ik heb de Courant 
niet geleezen. 

Waar gaatgy? 

Ik ga na Weſtmun- 
ſter. 

Na 't Hof. 

Na Withal. 

Na deSchouwburg. 

Na Vrankryk. 

Na Juftrouw. 

Na de Kerk. 

Na onzent. 

Dicht by. 

Om een Vriend te 
bezocken. 

Myn groetenis aan 
Juffrouw. 

Doe my die Vriend- 
ſchap. | 

Ik zal niet miſſen. 


Vaar wel. 
1 The 


geen. 


Ourant 


y? 
(tmun- 


iend te 
110 aan 
'riend- 
flen. 
The 


gue between two 
Gentle woman. 


Adam , your moſt 
humble ſervant. | 
I am yours, ol 
Are you well> - | 
Tes [ thank God, a 
Jam ver yt 4 
like d. 9 a 


Why? 7 


Madam is not well, 


ö 


What ails che d Wat ſchort haar 4 

She has pain in 1 Zy heeit pyti in haar 
bead. | hood. 

May [ not ſee ber. Mag ik haar yet = 
TS i Zien. — 

Ido not know. Ik weet het niet. 

Is she a bed. | Is 2y te bed? 

Dotb she ſleep. Slaapt 2y? 

Fam going to fee her. Ik ſal haar cens 

gaan ſien. | 

She prays you to ex- Ey bidt dat gy haar | 
cuſe her. votſchoont. | 

She cannot ſpeak to Zy kan tegen nie- 
any * 9 7 ſpreeken. 


+ 
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*he ſecond Dialo- De 


tweede 1˙ Za 


men - ſpraak ws 
ſchen wee * 


fers. 


Uffrouw uw obt- 

moedige dienareſſe. 

Ik ben de uwe. 
Bent gy noch wel? 
Ja God dank, maar 
ik ben vry wat be- 
droeft. 
Waarom? | 
Juftrouw is niet op 
wel. #4 


11 | She endeavours to Lyrockt wat te ruſ- 

. | ten. 

Where is the Gen- Waar is myn Heer 
 tleman your Father? uw Vader. 
A Fu He 1s in bis Cham- | Hy is in ſhn Kamer. 

— er. 

He has company Hy heeft gezelſchap 
with him. by hem. 
He is buſſie. Hy is beezig. 
| "long is not well nei-- Hy is ook niet wel, 
ther. - | 
 Whatailshe? Wat ſchort hem. 
EF He bath catched| Hy heeft koude ge- 
Cola. 75 vat. 5 
MHypere is your. ſiſter? Waar is uw zuſter? 
She ts gone to the | Zy is na de beurs 
Exchange. f gegaan. | 
When will abe come anneer komt 2y 
again. N weer. 
She will return pre- Zy komt ſtraks 
ſently. _ | weerom. 
| Shewill not tarry. Ly zal niet lang 
| A1 uytblyven. 
* She will return Zy zal haaſt weer 
anon. komen. 
mat will you d Wat zult gy na 't 
after dinner * middagmaal doen? 

[ What you will, if Al wat gy wilt, in- 
. my mother be better, dien myn Moeder wat 
| 5 beter is. | 

Will 
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he 


t te ruſ- 
1 Heer 
Lamer. 


:lichap 


et wel, 


em. 
de ge- 


-uſter ? 
beurs 


mt 2) 


ſtraks 


Will you go with 
me ? 

Whither will you. 

5 


go! 

To walk in the Car- 
den. 

Come, I will, 

Or elſe will you play 

at Cards? 

I cannot play. 

I am the moſt unfor- 
tunate in the world at 
gaming. 2 | 


Why? 
Iloſe always FE + loſt- 
yeſterday five Guimtes. 


I never win. 

I will never play. 
am going away 
then. 

Are you ſo much in 
hafte? 


Will you dine with |, 
As? 

pray yon to excuſe 
me. . 

We have company at 
h:me, 
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| Ikral nooit ſpeelen. 


Wilt gy met my 
gaan. 
Waar wilt gy gaan? 


In den Tuyn wan - 
delen. 
Ja ik wil. 
Of anders wilt gy 
met de kaart ſpeelen? 
Ik kan niet ſpeelen. 
In het ſpeelen ben 
ick de ongelukkigſte 
menſch van de wee- _ © 
reld. | 
Waarom? 
Ik verlies altyd, ik 
verloor giſteren wel 
tzeſtig guldens 
Ik& win nooit. 


Ik ga dan heen. 

Hebt gy zulk cen 
haaſt? — 
Wilt gy te middag 


met ons ecten ? 
It bid u ver ſchdon 


my. 
Wy hebben geſel-. 

— 

+. They 


ſchap t'huys. 


— 
4 * 


. 
o 


They ſlay for me at 
oe. - 

| Farewell then, till 

J bave the honour to 


ſee you again. 


The third Dialo- 
gue. 
C Ome in, Sir. 
Toa are welcome. 
Are youready. 
Not yet. 
Stay a little. 
What weather is it? 
It is fair weather. 


How have you done 


; finte yeſterday. 
JV. 5 well to ſerve 


| 955 you Rnow your 
leſſon. 
No, for 1 have no 
memory, 
Ian dull. 
I bat do yon ſay, Sir. 


You learn well. 
Leannot ſpeak. 


| 
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| Ly wachten my 
t'huys. 

Vaar wel dan, tot 
dat ik de ecre heb om 
u weer te zien. 


ſoraal. 


K Omin, mynHeer, 
Gy zyt welkom. 
Bent gy gereed? 
Nog niet. 
Wacht een weynig. 
Wat weer is het ? 
Het is mooi weer. 
Hoe hebt gy u be- 
voelt ſint giſteren. 
Zeer wel om u te 
dienen. 
Kent gy u les. 


Neen, want ik heb 
geen geheugenis. 


Ik ben bot. 


Wat ſegt gy, myn 
Heer VT 


Gyleert wel. 
Ik kan niet ſpree- 
ken, 


7 


} 


De derde i Zamen- | 


T cannot diſcourſe. 


You ſpeak well. 

You flatter me. 

It is in poſſible; 

Did you know Ma- 


fer E. 


Iknew him by ſight. 
What - is Scene of 


bim. 
He is dead. 
How long ſince. 
A month ſince. 
hne will you come 
again. 
After to morrow. 
Farewell, Sir. 
Ido not improve. 


I cannot take pains. | 


The fourth Diato- 
gue. 


WI. do you want: 2 
1s Maſter, 2 
Te, Sir, 


at home? 


| 
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| 


þ 


Is 
t'huys? 


| 


Ik kan geen reden 
vocren. 

Gy ſpreekt neh 

Gy vlyt my wat.” 

Dat is onmogelyk. 

Hebt gy Mcelter — 
gekent. 

Ik heb hem van 
aanſſen gekent. 

Wat is van hem ge- 
worden? 


Hy is Dood. 


Hoe lang geleden? 


Een maand geleden. 
Wanneer komt 57 
weer? 6 
Overmorgen. 
Vaar wel myn Heer. 
Ik neem niet tog, 


Ix kan geen mocite = 
aanwenden, 8 38 


De vierde Zaun: 
ſpraak. | 
W At moet 87 heb- hos: 


ben? | 
Meeſter. . = 
DS. 


Ja myn Heer. 
F 6 
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to fit. 


„ 
] 4 
4 
x God. 
= 
4 


IL heup? 
An hour ago, 
Is he buſied? 
Tbelieve he is. 
Who ts with him ? 
hereis company. 
Can I ſpeak with 
him ? | 
Preſently. 
M here is he? 
In his Chamber. 
Shew me his Cham- 


E 
Don oblige me. 
Pray Sir, excuſe me 


af you pleaſe. 
What do you defire 


me. 


Will you be pleaſed 
Maſter. . . preſents 


Bi ſervice to you. 


Hou does be di? 
Very well, I thank 


Do you liue with 
bim? 
„er, Sir. 
Are you an Englizh- 
an | 


| 


| 


| 


Is hy al op ? 

Al overcen uur. 

Is hy bezig ? 

Ik ood. 

Wie is by hem? 

Daar is geſelſchap. 

Kan ick hem niet 
ſpreken? 

Terſtond. 

Waar is hy ? 

In zyn kamer. 

Wys my zyn ka- 
1 

Gy verplicht my. 

Ik bid u myn Heer 
verſchoon my, z0't 
u belieft. 

Wat begeert gy van 
my. 
Belieft het u te zit- 
ten. 

Meeſter. . bied u 
zyn dienſt aan. 

Hoe vaart hy? 

Zcer wel, God 
dank. _ 

Woont gy by hem? 


Jamyn Heer. 
Bent gy cen Engels- 
man? _ Wiat 


20 ˙c· 
van 


eit - 


dui 


God 


em? 


What Country man 
are you ? 


am of York. 


How do you like our 


C ountry ? 
"Tis the fineſt Coun- 
try inthe world. 
I have been at Lon- 
don, it is a fine City. 


Was you there long * 2 


Two years.- 


2 ſpeak kke an 


lichman. 
Eng ſpeak a little to 
make me n 


Tell your Maſter I 
will come to morrow 
to ſee him. 

Twill not fail. 


Twill take my leave 
of yor. 
God be with jon. 


| 
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Watlandsman ben 


b 


J. 
, Ik 64 Jork. 
Hoe gevalt u ons 
Land. 
t: Is t ſchoonſte 


Land van de Wereld. 


Ik ben te Londen 


geweelt,”tiseen ſcho- 
ne ſtad. 


Hebt gy daar lang 


| geweeſt? 


T wee jaar. 


Gy . als een 


Engelsman. 

Ik ſpreek cen wey⸗ 
nig, om verſtaan te 
konnen worden. 


Zegt uw Meeſter, _: 


dat ik hem morgen 
zal komen zicn. 


Ik zal niet mankee- 


ren. 


Ik zal myn afſcheyd ' 


van u nemen. 
God geleyde u. 


-. y 
7 
5 
1 g 
* * 4 
- 
* 


> - 4 1 ” - 
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Otehman. 
Sir. 

Are yon hired? 

H bat do you ſuy? 

Do yon not under- 
fand me 


Ta 10. know What | 


you ſay. 

Ido not inden 
6 
I do not auen 
Dutch. 

** Speak Esglishb. 

[ 2 you if you ere 
bired 


New I wnerfand|. 
227 Nv „ whither 1010 


* 92 | 
London. 
75 eee * 


To the Royal Er. | 


change. 


eis oa | 
55 hebben? 


Babe. 


Two Shillings. 


* 
- 


. 


The ffch Dialogue, | 


1 


De Zamen- 
rade 


Oetſ er. 

Myn Heer. 
Bent gy gehuurd? 
Wat zegt gy? 
 Verttaat gy my niet? 


Ik weet niet wat gy 
zegt. _ 
Ik verſtaa u niet. 


Ik verſtaa geen 
Duvtſch. 

Spreek Engelſch. 

Ick vraag u of gy 
verhuurd bent? 

Ik verſtaa u nu wel. 


Neen, waar wilt. 


| gy natoe? 


Na London. 

Aan welke plaats? 

By de Koninklyke 
Beurs. 

Hoe vcel moct gy 


Twee ſchellingen. 


"Tis 


en. 


ir too much. 

I will give you one 
billing. 

"Tr too little. 

Will you take eigh- 
teen pence? + 

Indeed 1 canunt. . 

"Tis not enaugh. 

T will take another 
then. 

Step into the Coach. 

Coachman, ſtop here. 


Open the dore. 

Have you ſome buſi- 
eſs here? 

Have a little pati- 
ence. 

But, Sir, time goes 


go” not trouble your 
ſelf 1 will content you. 
Will you ſtay long ? 


No, TI will return 
prefentl 4 3 00 
745 — been very 
long. 

Icannot help it. 


1 
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Dat iste veel. 
Ik zal 'er u een 
Schelling geven. 
at is te weynig. 
Wilt gy achtien 
pence hebben? ho 
eker ik. kun niet. 
'r ls niet genoeg. 
Dan zal ik een an- 
der nenen. 
Stap in de Koets. 
Koectſier, hou * 
ü. 
Doe 't portier open. 
Hebt gy hier iets te 
doen? 
Heb een weynig 
geduld. 
Maar, myn Heer, 
de tyd verloopt vaſt. 
Ontruſt u nict, ik zal 
u te vrede ſtellen. 
Zult gy lang uyt- 
blyven? nj 
Neen, ik zal dade- 
lyk weerkomen,.. — 
Gy hebt lang. und 
geweeſt. 1 of 
Ik kan 't niet b 


| 


IU. = 


—.5ð5.— — 
5 * 


| 


| | 


Here, there is your 
money. 
{ muſt have more. 


"You shall haven noue 
more. 


Then I muſt be con-| 


text. 


"The fixth Dialo- 


Between two. young 
| Ladies, 


1 the dinner ready? 


No, it it not yet. 


| 


136 d'Engelſche en Nederduytſche 
| 


| 


= + When wil it be rea- 
a: It will be ready 
= withinan hour. 
Mat have we for 
dier: 
4 Ve have a young 
” Tarkey and other 
things. 
I the table cloth 
laid? | | 
Not yet. | 


Py 


Hier daar is uw 
geld. ms 
Ik moſt meer heb- 
ben. - 
Gy ſult niet meer 
hebben. 

Dan moet ik te vre- 
de zyn. 


De Zeſde iZ amen. 


Tuſſe hen tibee jonee 
ſe 7765 vee jorg 


8 't middagmaal 
gereed? 
Neen nog niet. 
Wanneer ſal het ge- 
reed zyn? 
t Zal binnen een 
uur gereed zyn. 
Wat hebben wy te 
middag te eeten? 
Wy hebben een 
jonge Kalkoen en nog 
iets anders. 


Is de Tafel gedekt? 


Nog nict. 
Have 
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Have we company ? 


Thnow not. 
They are guing to 


dinner. 


The diuner is ready. 


_ The Lone et the 
fable. 5 7 
The meat is on the 
table. 


. They are at table. 
Have they rung the 


Bell? 

Have we ſome pota- 
ge? 

Come to dinner. 


 Teannot dine. 


T cannot eat. 
Lam not hungry. 


Have they dined? 


' Have they taken 
away the Table? 
[s the dancing Maſter 
come ? 
No, he is not come 


yet. 


* 


t 


Hebben 
ſchap? 
Ik weet het niet. 

Ly gaan om mid- 
dagmaal te houden. 

et middagmaal is 
gereeds d 
y hebben de tafel 
Aangezet. 72 


Koſt is al op de 


wy. geſel- 


tafel. 
Zy zitten aan tafel* 
Hebben zy de klok 


al geluid? 


Hebben wy wat 
pottazi? Uo" 
Kom tot het mid- 
dagmaal. _ 
Ik luſt van de mid- 
dag geen eeten. 
k kan niet eeten. 
Ik heb geen honger. 
Hebben zy 't mid- 
dagmaal al gehoudenꝰ 
de Tafel al op 
genomen? 
ls de Dansmeeſter 
gekomen? 
Neen hy is nog niet 


gekomen 


- 


ben will be tome? * 


He will come pre- 


ſently. 


Iithir his day? 


Yes, "tis his day. 
He til come then. 


e Stiging age, | 


15 come. 
When did he come ? 
He came uſt now. 


There ts 8 


re maſler. 


Where ihe? 

He is in my Ladies 
- (Barber. 

is the Exgl:ch Maſ- 


ter cone ? 


No, he is not gone 


yet. 
nher will be £0 
away* 
He is going away. 
He is gane. 
-Þ Miftriſs at home? 


She is gone to Lon- 


don. 


4 
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| 


Waoneer zal by 
komen? 
Hy zal terſtont ko- 
men. | 
Is 't van daag zyn 
dag? 
a t is nu zyn dag. 
Dan zal hy wel ko- 
men. * 
De Zan . meclleris 
gekomen? 
Wanneer quam hy? 
Hy komt daar 200 
eeven. 
Daar is de Luyte- 
niſt. | 
Waar is hy? 
Hy is in Mejuffers 
kamer. 
Is de Engelſche 
Meeſter al weg? 
Neen, hy is nog 
niet weg gegaan. 
Wanncer zal hy 
weg gaan? 
Hy gaat 20 heen. 
Hy is al weg. 
Is juſtrou t'huys? 
Zy is na Londen 
verttrokken. | 
a When 


8. _ 
al hy 


it ko- 
g Zyn 


dag. 


el ko- 


eſter ĩs 


um hy? 
Ir 200 


Luyte- 


juffers 
elſche 
5 nog 
F hy 
en. 


ys? 
onden 


When 


When will be re- 
farwe 
She wVHl return this 
night. 

Are you ſufeof it? 

Yes, I am ſure of i it. 


The ſeaventh Dia- 
logue. 


Between two young 
Gentlewomen. 


Hereis Miſtris? 
She is in her 
Chamber. 
Are youſure Mit? 
= ie xe it. 
id yon not ſee 
Siſter ? : * 


No, T did not ſee | 


ber. 


Where do you go? 


Into my chamber. 

Will you goe with 
me? 

27 ly on play! ? 

At 27 gore ? 


| 
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Wanneer zal 2 
weer komen? 

Zy komt van dee- 
zen avont nog weer. 

Weet gy 't wel? 
ua ik weet het ꝛcker. 


De Zevende 27 


Tuſchentwee j jonge 


affers. 


| kamer, 
Weet gy*t wel? 
Ik geloof 20. 
Hebt gy myne Zuſ- 
ter niet gezien? 
Neen, ik heb haar 
niet gezien. 
Waar gaat 87 na 
toe. 
Na myn kamer. 


aan ? 


Wilt gy ſpeelen? 


ſpeclen? 


Wilt gy met my 


Wat ſouden” wy. 
AM. 


Wenne: "IJ 
Zy is in haar 


® = 
8 7 


| 


| 


— 
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At Cards. 
I cannot play. 
Let mus go then a 


Met de Kaart. 
Ik kan niet ſpeelen; 
' Laat ons dan wat 


Walking. | gaan kuyeren. 
Where shall wego?| Waar zullen wy 
TINS gaan ? | 
Where you will. Waar gy wilt. 
Ir is too hot. Net is al te heet. 


Let #5 ftay a little. 


Are you hot? 
Ter, indeed. 


What do you look for? | 


I hook for my maſ- 
7. T 
ard you come 


Preſently. 


Wo Stay alittle. 


What Lady is that * 
. *Tis the 0 ounte ſi 


r 


8 know her 


D 
partic arly? 


I have that W 
"TSS You have many ac- 


" quaintances here. 


Schumw me 4 grace. 


L“aat ons een wey- 
v1, e 
| nt gy hect? 
—— x; 
aar na ziet gy? 
Ik zie na myn mas- 
ker. | 
Wilt gy beneden 
komen? 
Daadelyk. 
Wacht cen wey- 
nigje. 
Wat voor een Me- 
vrouw is dat? | 
't Is de Gravinne 
8 
Kent gy haar wel? 
6 


Ik heb die eere. 
Gy hebt hier veel 
kenniſſen. | 
Doet my cen gunſt. 
With 


—— =__ 


With all my heart. 
Command me. 


What do yon defire 
of me ? | 
To carry me to m 


Lady the Counteſi of. 


Tis done, she will 
be very joyfull to know 
yo. 

My Dear, I am in- 
finitely obliged to you. 


lam uholly yours. 


The aght Dialo- 
gue. 


Ave au 
ChambGss 2 
furnished to belet? 

Ne, Sir. hy 
How many have 
you? | | 
We havetwo. 
Are th 


one pair of 
ſtairs high? 
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— COULAG A AT AB 0 


> Vanhartengaarn. 
Gy hebt maar tc 


| gebieden. 


Wat begeert gy van 
whe „ 

at gy my brengt 
by MevrouwedeGra- 
Vinne van... 


Nu heb ick 't ge- 


daan, 2y zal bifde 


2yn u te kennen. 

Myn waarde, ik 
ben oneyndelyk aan u 
verplicht. | 
Ix ben ganſchrlyk 
de uwe. 


De achiſte ta- 
men-ſpraak. 


Edt gy ceni 
RoffterdeKam ers 
te huur? c 
2 myn Hcer. 
"oe reel hebtgy "er? 


i Wy hebben der twee,.. 
rerdieping ; 


Tes, Sir. 


Ja myn Heer. 


| 


9 * q 
* - 
— 
« 
- 


"Let me ſee them, 


c ome in if * pleaſe. 


Follou- me. 
much ds you 
tate a veel? 
1 Twenty shillings for 
the two. 
"Tis very mutch. 
Lean find Jawe chea- 
b__ 
.. Twill give on Six- . 
te, billings 25 them. 


1 wat take them. 
| | 3 Sball ꝛue rec ? 


e pleaſe 

Will you Take 10 
leſs?.. 

Nb Sir, if you were 
4 my own brother, 


. Well, I will give 
you what byes ak me. 


| "Whereares our . 
Somebody will bring 
* preſently. , | 


* 
- 


7 
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Laat my ze zien. 

Kom in 20't u be- 
lieft. 

Volg my. | 

Hoe veel neemt gy 


's weeks? 


Twintig Schellins 

gen voor de twee. 
Duat is zeer veel. 

Ik kan ' er wel beter 
koop vinden. 

Ik zal ' et u zeſtien 
ſchellingen voor gee- 
ven. 

Dat kan ick niet 
doen. 

Zullen wy accor- 
deeren? . 

Indien "cy belieft 

Wilt'gy ie niet min- 
der doen? 

Neen myn Heer, al 
waart gy myn eygen 
Broeder. 

Wel ik zal u dan 20 


veel geeven als gy my 
eyſcht. 


Waar j is uw goed? 
lemant zal het ter- 


ſtont breugen. 
Are 
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Are your beds good! ? 


See them. 


#71 
| > au Dleaſe. 

1 27 pay gon when 
2 will, | 


| Kr N ſome boch af. 

eth for you. Y 
Who is be? 

| = übe 


| Alu bis name. 


ws, Maſter N. 


We bim to come 


bels ire bins ts to come 
., in 
The nah; FE) 
e | 
foe Am very 22 to ſer 


V7 die mat ern ts 


make ſo Phy an en- 
counten. 1199 92 


F * 


1 


_ [ pay you before | 


1 
1 
- 


Zyn u Bedden goet? - 


Beꝛie ze eens. 
Moet ik u voor af 
betaalen? a * 


75 als 't u belieſt. 


zal u betaalen 


Wauncer gy: it hebben 
wilt. ' 
Myn Heer, daar is 
imant dic na u vtaagt. 
je is' t? 
tus ceu Engels 
man- +: 


i V 


Vrangt hem 7zyn. 


naam 


"1s Heer N. Ki 


Verſock hem in te 


komen. 
Vraag hem of iy be- 
licft boxen te komen. 


De negende t . 5 
menſpraak. 


15 e 1 
„ 


ik u zie. 


Ik had niet gad 


-zukengeluckignn, N 


moetinge te zullen 
doen. | 
Yor 


_— 
. 
«+ = 

* 


4 5 


94 5 
— 0 8 
4 * * — 2 
„ - 
6 * 
1 — * 
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Nn ſee that men 


meet to her. | 


I am very glad 70 


| ſoo you 7 1 once 


more in my life. 


When aid yon arrive 
at Loudon? | 


Thelaſt week. 
Where do you che ? 


ln the Pall-mall. 

In what place? 

Near Saint James. 

Tit not at Maſter... 

I do not know his 
Ware. 

" When did you come 


ay from Paris? 
1 ago. 


g 
L. * was at Verſailles. 


Did you ſee our Am- 
wr? 
"Yes, Sir, coin 
reren. 


Gy ꝛiet dat men- 


{ſchen malkanderen 


ontmoeten. 

't Verheugt my zeet 
dat ik u nog eens in 
Ane mag zien. 
anneer bent gy te 

Londen gekomen? 
Verleeden week. 
Waar bent ghy 

t'huys. 

In de Maliebaan. 
In wat plaats? 
Dicht by St. Jacobs 
Is*r niet by Mr. 

Ik weet zyn naam 

. 
Wanneer quam gy 

van Parys? 

Voor veertien daa- 


gen. 


Waar was de Ko- 
ning? zun 

Hy was te Verſail- 
les. 


Hebt gy omen Am- 
baſſadeur gezien ? 

Ja myu Heer, hy 
deed cen treffelyke in- 


treede. 
4 Have 


ie 
men- 
nderen 


ny LECT 
ens in 
* zien. 


iebaan. 
S?. 
Jacobs. 
Ar. ... 


1 Naam 


nam yy 
en daa- 
de Ko- 
Verſail- 
en Am- 
en? 
cer, by 
Ayke in- 
Have 


ſome while ? 


- 7.” 


Have you been in 
our = _ | 
ill yon c me 
thither 8 5 
' Twill. 


May one ſee the | 


King a dinner? 

What time doth he 
wy 

oth he dine in pu- 

blick? 2 

Where were you laſt 
ſummer? -— 

I was in Marshal 
Crequi's Army. 


Will you ſtay here 


I shall be here but 
eight days. 
Why (6 
A 7 
I will return into 
France. 
-What are 
bere for?! 
am come to buy 


little a 
= 


ye come 


Horſes, * + 
What time may one 
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toe brengen? 


ebt gy aan ons 
eweeſt? 74 
ilt gy'er my na 


H 
Hof 


Ja gaarn.. 
an men den Ko- 
1 ceten ? 
at tyd cet hy 's. 
middags? 
Eet hy opentlyk ? 


Waar waart gy ver 


| 


emu; 2 
was in 't 
van den Marſchalk de 
Crequi. 2 
Zult gy hier een 
poos blyven ? » x 
Ik zal - hier maar 
acht dagen blyven. 9 
Waarom zulk cen 
korten tyd? 91 
Ik zal weer na 
Vrankryk gaan. 
Waarom bent g 
hier gekomenñ 
2 om Paerden te 


s » - 


oopen. 3 
Op wat tyd kan 
G <9 


= _ + 
_ 
— 


find you at home? 
I gs ont every mor- 
ning at ſeven of the 


Farewell, . 
Tour met umb le 


Servant. r 


The tenth Dialo- 


gue. 
1 


| nt have you done 
22 1 in Hot- 


Am very glad to ſee 


"Fay, well, at your 


Ee, 


£ go broad we Abs 


1 have noting 0s. | 
 Haye you 210) ac 


"MR | quaintance as C Care? 
i. ht: bas 


Clock. 3 

I will give 1 my ſelf 
#he honoar to Jorg. you to 
morrow morning. 

You hall be well- 
come. 


. How do you ſpend 
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4 


1 


te doen, PRE 
ebt gy geen Kenn! 
ten Hoye? No, 


| 


8 


men u t'huys vinden? 

Ik gaa alle Mor- 
gens te zꝛcven uuten 
uyt. 

Ik zal my zclven de 
eere geven dat ik mor. 
gen ochtend u cen 
kom bezoeken. 

Gy zult welkom 


weezen. 

Vaar wel mynHeer. 

Uw ootmoedige 
N 
De Tiende : Zamett 

ſpraak. 
| he ben blyde u tt 
zien. 

Hoe is 't met u ge 
weelt, ſint dat ik u in 
Holland zag? - 

Zeer wel, t'uwer 
dienſt. 

Hoe brengt gy un 
tyd dagelyks door ? 

Ik. gas wat kuye 
ren; want ik heb niet 


* 


he 

inden? No, Sir. 

> Mor- Twill give you ſome, 
| UUren 

Do me that Caind- 
lven de es. 77 
ik mor. How do you like our 
u cem Court? 

1. "Tis one of the moſt 

velkom 22agnificent in the 
world. 

ynHeer. Sir , you are very 

moedigel /in England. 

2 F 4 ? ; 

ne may ſee it by the 
Z amen {air buildings of yew 
| don. 
= I How & you like 
ide u tt hem. 

Indeed, Sir, that 
net u geil [zrpriſes me, it ii the 
at ik u iii fe City upon the 
>. Earth, | * 
t'uwer I am of your opinion. 
t gy un They are rather Pa- 
door? laces than Houſes. 
at kuyell ben will you come 
heb nieti to ſee me again? 
ea kenn When yon pleaſe, 

9 
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Neen, myn Heer. 

Ix zal ier u wel aan 

helpen. 

oct my die vriend- 

* K en 
Oe t u ons 

Hof? he" 

't Is cen van de 
prachtigſte in de Ve- 
reld. ? | * 
Myn Heer, gy 21 
in Engeland zeer y. 

Waarom,mynHeer, 

Men kan 't wel zien 
aan de ſchoone ge- 
bouwen te Lenden. 

Hoe ſtaanze u aan? 


Zeker, myn Heer, 
ik ſta ex over verſteld. 
het is de ſchoonſte ſtad 
van de wereld. | 
Ik ben van uw ge- 
voelen. | =— 
t Zyn eerdet Paley» - 
zen dan huyzen. " 
Wanneer .zult gy 
my weer komen be- 


— 


Als*tubelieft. 
05 4 


— 


bh \ 
* 
N 
_ 
2 o 
a - 
* -— 
i 2 7 z 


N 
_ 


N 


«> 


8 4 
= * 
* F 
y * 4 
5 
* 3 
. 
= ” * 
h Ty 
a - ” * 
HH 8 
” 
l "I 
© * N 
- © L 1 
wil x 
_* * 


: b 
— * 
. i 


Goodnight. | 


 reſpedts. 


| Tshall be very glad 
to ſee you. 

Are you in haſt? 
Ter, Sir, except your 
commands retain me. 


T will not take you 
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Ix zal blyde zyn u te 
zien. 

Hebt gy haaſt? | 
Jamyn Heer, ten 2y 
uwe bevelen my op- 

houden. 
Ik wil u van uw be; 


off from your buſineſs. { zigheyt niet afhouden. 


Goto your buſineſs : 


Pray, Sir, command 
me. - 
b. you not lodge at 


't 150 the ſign of 
the White Lion? 

The eleventh Dia- 
I» 


8 according to 
come to render you my 


7 aw influlitely obli- 
gedtoyor for it. 


A Take the painizto ft 
down. 


"oof | 


Gaa heen om uwe 
dingen te doen, goe- 
den nacht. 

Myn Heer, gebied 
my maar, bid ik u. 

Bent gy niet Chuys | 
by Meeſter?... 

Is *t niet in de witte 
Leeuw? 


De elfde Zamen- 
ſprack, 


M YnHeer, volgens 
uw bevel,kom ik 
u myn eerbiedigheid 
bewyzen. 

Ik ben daar over 
aan u ten hoogſten 
verplicht. 

Neem doch de moei- 
te om neder te _ 


lu te 


en Ly 
f Op- 


be- 
den. 
uwe 


goe | 


ebied 
t u. 
"huys 


witte 


olgens 
om ik 
igheid 


Over 
ogſten 


moei- 


itten. 
u 


Ido my duty. 


Without ceremony. 

You have prevented 
me. 

{ was reſolved to go 


zoſee you the firſt. 


Tell me what time 
on are at home. 
You will give you 
felf too muc h EE 
Da will 5 me too 
much 


What 8 news 
will you tell me this 
morning? 


I have heard no-|\- 


"5 to day. 
ell me ſome... 

The Dutch Poſt is 
wot come. 

Did you ſee the Re- 
giment of Guard ? 


What do you ſay of 


them ? 
They 


Captains. 
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' ment van de Garde 


all look like | 


- 


Ik kom myne plickt 
naa. | 
Zonder ceremonien. 

Gy bent my voor- 
gekomen. 

Tk was van voor- 
neemen om u eerſt be» 
zocht te hebben. 


gy Chuys bent. | 
Gy zult u zelven al te 
veel moeite aandoen. 

Gy zult my al te 
groot een eere aan 
609% goede 0 

at ty ng 
komt gy my deezen © 
morgen verhaalen. 
Ix heb van s 
nĩets verſtaan. 

Verhaal my iets. 
De Duytſche Poſt. 
is noch niet gekomen. 

Hebt gy 't Regi- 


Zeg my wanneer 


I 


«vx 


150 d Engelſche en 
Mill you dine with 
me? 


T1 pray you to excuſe | 


1 muſt go to the 
= Okay * 
fre you ſo much in 
e? 


Tes, Sir, tig time | 


10 go there. 


Do not fail to be to 
morroti at home. 
4will not fail. 


M bat time will you | 


| 3 be there? 
Abost ten of the | 
Clock. 


Do you promie it 
me? * 


"Tor ſure. 


; - Farewell till T have | 


the honour to ſee you 

_ 

The twalft Dialo- 
uc. 

* on 00d Hors 
H [oy Jong 


Nederduytſche 
| Wilt gy te middag 
met my eeten? | 
Ik bid u dat gy my 
verſchoont , ik moet 
na de Beurs gaan. 
Hebt gy zulk cen 
haaſt? 
Ja myn Heer, *t is 
tyd om daar na toc te 
gaan. 


en t'huys te zyn. 
8 Ik zal niet miſſen. 


daar zyn? 
Ontrent tien uuren. 


hBelooft gy 't my? 


Ja zccker. 

aar wel dan, tot 
dat ik de eere heb om 
u weer te zien. 


De twaalfde t Za- 
Ebt gy goede 


paarden ? | 
Waar zouden zy na 


M pere to go : | 


toe? To 


| Laat niet na mor- 


Wat tyd zult gy 


9 myo 


7 


. 


t 
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To go to Norwich. | Na Norwich. 
Yes. Sir, we have ja, myn Heer, wy 
very good ones, hebben 'er die zecr 
1 goed zyn. 
Where are they? Waarzyn zy ? | 
I will shew them| Ik1alzeutoonen. 
e, bs 
ow many muſt you | Hoe veel moet 89 
1 2 0 "er hebben. 6 
I a have four. Ik molt'er oy th 
-ben. * F 
Wi Tk you have al Wilt gy een Lende. 
Guide 8 - man hebben ? 
Toe, Help we to one, . 2 beſchik 'er m. 
1 long. will you | * 1 zult TY 
ſtay in 2 journey? | uw for uytblyven? 
Eigbt dayt. Acht dagen. 
Hau, much do youl Hoe veel TY" BY 'F 
take a day? 's daags. 2 
I tale... Ik neem . 4 
What muſt the Cuide] Hoe veel moet . . 
have? Leydsman hebben 
He wa . Hy moet hebben. 
- © Will: do as others Ik zal doen als an 1 
do. deren. 5Y 
When muſt youbave Wanneer moet * — 
them? ze hebben? | 
'To morrou/ morn- . Morgen ochtend. - 
ing. I 
29 G 4 11 A 


F 4 


+> 
4 ry \ 


. 
4 


What time? 
At five of the Clock. 
They ball be ready. 
Muſt you be paid 
here? 
*Tis all one. 
Sir, give me an ear- 


Vet. 
Hou, much do you 
ai me? 5 
What yon pleaſe. 


= a . 
EF , Hold there are two 
: : Crowns. R 

=. . How many league. 
= it from beute to Nor- 
} "wich ? © 

A Thereare.... 


Tit a fineCity? 
Peo'ery fine. 5 
; Give ws good Sad- 


es, 
Da ball have ſome 
ef the beſt. 
ill 
Guide? 
ti me 
enough to ſee him to 
Worrow morning. 


Tui be 
i 


. 
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ITegen wat tyd? 
Tegen vyf uuren. 
Zy zullen gereed zyn. 
Moet men u hier 
betaalen? 
Dat 's even veel. | 
Myn Heer, geef my 
een pand. 1 


oe veel begeert 
veel als 't u be- 
lieft. 


Hou daar zyn twee 
Kroonen. 4 
Hoe veel mylen is't 
van hier na Norwich ? 


Het is. 

Is 't een mooije ſtad? 

Ja cen heel mooije. 

Geef ons goede Za- 

Gy ⁊ult van de beſte 
hebben. 

Wilt gy den Leyds- 
man zien? 

t Zal tyds genoeg 
zyn als wy hem mor- 
gen ochtend zien 


The 


3 


i 


1C 
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The therteenth Di- 
alogue. 


Between a Phyſician 
and a ſick Body. 


Os ] have ſent for 


What ails you * 

T have a 2 in my 
bead; my heart ales, 
and I haves paininmy 

ſtomach, 

How long is it ſince ? 


Siuce yeſterday. 


Have you ſlept this | 


night ? 


No, Tcannos ſleep. 
Have you a good 


omach ? 

Not atall, _ 
Let me feel your 
pulſe. 

You have a Fever. 

I feel' a heavineſs 


through all my body. 


ws 


flaa 
| "Hebr bent * 


De dertiende og ; þ 
Tuſſchen een Doktor en 


een Ziele. 


Vn Heer ik heb u 
ontbooden. 
Wat deert ur 
Ik heb pyn in myn 
hoofd, myn hart doet _ - 
my zcer , en ik heb y 
in myn maag. * 
Sedert hoe lang i'r 
eeſt 7 
Sedert giſteren. ff 
Hebt gy van deeſe 5 
nacht wat pen? 
Neen, ik kan niet 


= . 
4.1] 


tot ecten © 
Ganſch niet. 7 
Laat my uw = 1 
voelen. | | 
Gy hebt n koorts. 1s 
Ik voel loom- 


: ned 8 4 | 


0 


G x. 2 


OT» 
OY 
. 


| 


T 


— 


Wa 
— 4 


an brot. 
C Have you @ Nurſe? | 


© ine; I muſt goto ſec 
2 Patient. 4 


# = 
: * 
* 
0 * 
= — 
— 
N „ 
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You muſt be let 


Blood. 
.T was let blood the 
other day. | 
"Tis us matter, to 
morrow you Shall alſo 
tate Phyſick. 


Dio not go ont; keep 
Jour bed. 
What Diet muſt I 


P__ \ 
Tate neu/ laid Eggs, 


Come ask for 


Take comrage. | 


am going away. | 
Pray come again to 
morroui/ 0 ſee we. 


Fee fal. 
1 


Nederduytſche 

Gy moet gelaaten 
worden. 

Ik ben onlangs eerſt 
gelaaten. 

Daar is niet aan ge- 
legen, morgen zult gy 
ook Medicyn innee- 
men. | 

Gaat niet uyt, houdt 
het bedde. 

Aan wat voor koſt 
moet ik my houden? 

Gebruyck verſche 
Eyeren en Vleeſch- 
nat. 

Hebt gy een Oppaſ- 
ter? 

Laat er een haalen. 

Daar is iemand die 
naa my vraagt; Ik zal 
moeten gaan om cen 
patient te bezoeken. 

Schep moed. 

Ik gaa heen. 

Ey lieve, kom mor- 
gen weer cens na my 
zien. 

Ik zal niet in ge- 
breeke blyven. 
Oppaſter, laat eens 


©» Nurſe;let ſomebody 


£0 


The fourtenth Di 7 


Y On are very care- 
ll, 
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go for a Chirurgion. 


Whom ' will yon 
have? _ 

The ſame who has 
let me blood already. 


What is his name ? 

I know not; ask it 
below. T7 

Hou / do my find 
your ſelf now /? | 

Iam very Sick, 

Call ſome body. 

Tam almoſt ”m— | bo 


Ta ing. 


It uillbe but a ſmall | 


matter, you are noi it, 


4 er. 
0 wot ſtir, I findl 


my fa a little better. 


alogue. 
The ſecond Vitir, 


van myn krachten. 


7 


iemand om een Bar- 


bier gaau. | 
_ wilt gy beb- 


De zelfde die my 
noch ecns gelaaten 
Hoe beet hy? 


Ik weet het niet; 


vraag het beneden. 
Hoe bevind 80 u 
zelven nu. 


# 
Ik ben zeer ꝛĩickk . 


Roep iemand. 
Ik ben ten 


Ik ſterf. 
't Mag geen quazd, 
gy * geen . * 


u u niet C ik 


bevind my zelven cen 4 


| weynig beter. 


De veertiende „za 
 menſpraakgs. 


Het turede Ressel. 9 


Y yt ꝛcer 20g · 
vuldig. 
G 6 


W 


ee 


— 


_ 


a 


Are you ſomething 
better ? 

2, Tthank God. 
Tour Fever is gone. 


 T find my ſelfalittle 
Better. | 


: Have you been let 
blood. 
I was let blood 


Whereis your blood? 
i is upon the win- 
Da need to be let 
once more. 
Tor blood is over- 
Sot, aud corrupted. 
Did your PAN 4 
* workwell? 
..  Pery well. 


How many 


7 


* 


Tor — twelve times. 


Ln the „ 
Do muſt take after 
10 morrou/ another 


| ar- 
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2 
—22 ou at ſtool? g 


* head ale | 


Zyt gy wat beter? 


„God dank. 
Joo Koorts is weg. 
Ik bevoel myn zel- 


ven een weynig beter. 


Bent gy gelaaten? 


Ja, ik wierd giſte- 
ren gelaaten. 

Waar is uw bloed? 

Me Staat in 't venſter. 


Gy moet nog eens 
gelaaten worden. 
Uw bloed is al te 
heet en bedurven. 
Werkte uwe wie 
dicyn wel? 
Zeer wel. 
— dikwils gingt 
Tien of twaalf maal. 
Daet uw hoofd nog 
Nee. 8834 
Zo veel te beter. 
Gy moet over mor- 
gen nog eens purgee* 
_:-- * 


1 . 


Zuill do what 
Ball order me. 
Keep your ſelf warm. 
Have yon no better 
mach? 


S AME NS P RA AK. 1x7 
r Ik zal uw order vol - 


* warm. 


Tes, Sir Tconld eat | 
ſome thing Fa Pallet. ꝛ0ud wel iets van cen 


Tybere is no danger. 


What do yon drink ? 

Some ſmall beer 
with a toft. 

Thats good. 

F 78 on to reſt; to 
morrow I will come 
again this way. 


The 23 Dia- 
logue. 
The third Vitit, 
D 0th ak ge well to 


5 am 22 ber. 
D yo you A fleep well 


this night 
Tan, well, 


| 
kel. 
| ſtukje ye gerpatioend. 


Zie toe dat gy 


Zyt gy niet wat 
Staager? 


Ja, myn 1 1 : 


'Ku ken konnen eeten. 
is geen pay 


Watdrinkt gy? 


Kleyn bier, met cen 


Dat is goed. 


ruſten ; ik aal moigen 
weer dit heen komen. 


* *. At * >> . 4 
De wyſtiande. 2 


n ö ; - 
Het derde Bezoek. 
Aatallesv 


Ik bep veeldeter. 


Hebt gy vand devagt | 
wel geſlaapen? 

Zeer wet. 
G 7 


% 5 
* 


nog wel? * 


4 . 
7 
q 


<4 


#3 


» 4 
KIN 


yon may go 
day — xt, 
'T, ake a litte wine. 
bn hes wine?- 


Clare: 


4 e now? - 

=. 7 am g er. 
* You! -— > eat , but 
5 derately. 


Water 


A is none at all, | 


2%, 
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Wur Fever is 720 


off” Lam muchobliged to} 
"you. 


Within 610 or Abrer 


White Wine , or 


Of wha 
Have - 2. 


8 


ow - vos "foo 


. Teome from him. 


Lo How doth be % 
He is very fick, © 
I be in danger. 

Ai truly. 
V ibere no hope? 


, 


Uw Roorts i is gantſch 
wegh. : . 
1k ben 2eer aan u 


verplicht. 


Binnen twee of dric 


W moogt gy wel 


weer uytgaan. 
Neem een e 
wyns. 
Van welke _ 
Witte wyn oy roo- 
|de? BITE 
Die tubelieſt. 


Zyt gy graag nu? 
Il ben reer honge- 


8 
7 moogt? wel ecten, 
maar maatig. 

Hebt gy Meeſter 
S. niet geſien? 

Ik kom van hem 
van daan. 

Hoe vaart hy 87 

Hy is heel ziek. 
a Loopthygevaar? 
2 wel ter degen. 
er geen hoop 
meer. | 


Neen geenſins. 
. 


ter 


op 
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He is a dead man. 
How long has he 


been ſick? 


Theſe two Months. 


What diftemper has 


he? 
He is tn a Conſump- 
tion. 


Hou many Children 
has he? 


He hath ſeven. 
I think his wife is 
much afflicted. 


She will not be com- 


forted. 


I have great pity on 
ber 


nd Lalſo. 

I 5he young. 

She is not young , nor | 
old. 

Where doth abe live? 

In tbe great ſtreet. 

Ithan Jon. 


1 


| 


| 


| 
| 


Hy is cen dong 
menſch. 


Hoe. tang is hy zick 


1 3; is 


geweeſt? 


Deeꝛe twee maen⸗ 
den. 
: _ zickte heeft 
\ 3 2h 
Hy is in centecring, 


Hoe veel kinderen 
heeft hy? 


Hy neeft ber even. 3 


Ik geloof dat zyn 


vrouw cer bedrooft” 
is. 


Zy wil hace niet 
laaten trooſten. 


rer. 


My ook. 


Iszy noch jong? 


Sy is nene den 3 


ook niet oud. 
Waar woont 255 
In de 
Ik bedank u. 


+; 
iz 


- 4 


My jammert ba- > 


roote ileati® 4 


-4 


The ſixteenth Dia- 


Iogue. 
Between a Brother and 
2 s8iſter. 


B Rother, ſpeak Eng- 
lieb with me. 
. With all my heart. 
Have you exerciſed 
your ſelf io day. 
* Do you not know it? 
Wo, I'wentonutthis 
morning very early. 
iiber didi you goe? 
Do my Coaſin. 
Dot 5he alſo learn 
be began yeſterday. 


"= _ Doth her Brother 

; Hearnalſo? 

= He has learud a lo 

T 
Dotb he ſpeak well., 

+ Exceeding well. 
12 5 When. did you ſee. 
_— : 
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= 


De zefliende Za 
menſpraak, 
Tuſſchen een Broeder 


en een Suſter. 


B Roeder ſpreck En- 
gelſch met my. 
Van harten gaern. 
Hebt gy u van dacg 
geoefent? 

Weet gy't niet? 

Neen, ik ging van 

de- morgen vroeg uyt. 
Waar gingt gy heen? 

Na myn Nicht. 

+ Leert zy ook En- 

gelſch ? | 

Zy heeft giſteren 

begonnen. ; 

ecrt haar Broeder 

ook? 5 

Hy heeft het al over 

lang geleert. 

Spreekt hy wel? 
Uytſteekend wel. 
Wanneer hebt gy 

hem gezien? 

Ik heb hem giſtereng 


11. . 
I.. bim yeſterday. 


N gezien. 


Hi 


7 | 


* 
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Will you come to tbe Zult 87 in 'r park 
Park. komen. 
Tes, if it pleaſe you. 4 Ja indien 't u be- 
ie 
Twill. Wel ik zal. | 
I it time to go thi- ls het tyd om daar 
ther ?. natoe te gaan? _ . . 
Not pes, let us flay _ 9 niet, laat ons 
little longer. wat wachten. 
Twill tarry as has |. K zal 20 lang wach- 
ann. ten als 't u belieft. 
Tcannotgothither. | Ik en kan daar niet 
A hed oy a * - 
rothey ? aarom, broeder? 
2292 is my Maſter. 4 Dar OSS, * 
er. * 
New may learn anot-| Gy moogt op een 4 
her time. ander tyd leeren 
J will net boſe my Ik wil myntya niet | 
time. verliczen. 
1 by 7 
The ſeventeenth ' | De zaventiende 725 
Dialogue. menſpraak, © 
For to ſpeak with a | 0! met een Snyder te 
Taylor.  » Jpreeken. , 
An you make me a K Oude gy my een E 
Suit of Choaths pak kleeren tegens 
, againſt Sunday. Zondag maaken n 


9 


. muſtThave 


K 


an 
0 
Fad 


** ellas andi: 


= Shall {go to buy it. 


I ' - Tuille gladefit," 


N Muſt 7 havaſo wary? 


Yes 3 Sir, you ball 


have it. 
Do mot (promiſe it 


me, if N cannot make 
it. 
: Dawvill * it. 


What will 
have it 255 4 4 


"Tis note / the ey 


— 2 and Iwill 


% 


Hun, Wavy yards 


You muſt have. 


2 the leaſt. 
. Earnish the reſt. 


75 what Merchaut 


hall wego? | 
1 us go Voghe An. 


by: akutes! >| 


| 
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Ja, myn Heer, gy 
Zult het hebben. 
Beloof het my niet, 


indien gy 't niet doen” 


kond. 
Ik zal het doen. 
Van wat voor ſtof 
wilt gy het hebben ? 
Van Zart Farans 
dyn. 
Dat 5 wank Mode. 
Zal ik 't gaan koo- 
pen? 


Ey lieve ja, N. ik 


ral met u gaan. 
Dat is wel naar 
myn zin. 
Hoe veel ellen moet 
ik hebben? 
Gy moet hebben. | 
Moet ick 200 veel 
hebben, 
Datis het minſte 
Beſchik BY er do 
reſt by. 
By welke Po 
man — wy gaan? 
'Laat ons in den 
Engel gaan. 7 
In welke ſtraat? 2 
In 


Oo 


: 
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In the ſtreet of... 
I it a Foo Shop. 


'Tis the beſt in all the 


Town. 
** Let . us go thither 


St, tay for me. 
Pray Sir, make 111 


The achteenth Dia- 
logue. 


8 REN 


your beſt black Fa- 


randine. 


Gentlemen, there ii 


ſome of the fineſt in| g 


London. 


This doth not pleaſe | 


me. | 
"Tis of the ſame that 
they wear at Court. 


"Tis not flrone 


enough. 


Shew 75 ſome other. 


kel? 


ders zien. 


In de... ſtraat. 
Is't een goede wins 


t Is de beſte in de 
ſad. 

_ Laat ons daar dan 
gaan. 
Wacht my wat > & 
Ik bid u mn Heer 
haaſt u wat. 1 


De ala t 24. 
wenſpraak. 


Yn Heer, laat 4 

ons eens van n 
beſte zwart Farandfn - 
zien. 


Heeren Aar bebt 5 
dat er in London is. 


't Is van 't zelfde 
dat aan't Hof gedra- 


gen word. 


r Is niet ark 


noeg. 


Laat my iets an- ? 
There 


y iets van 't mooyſte 


Dat gevalt my niet. — 3 


——— —e— — —— 
A — y * 


164 d Engelſche en Nederduytſche 


There is another 
prece. FAT ; 
Fr is not yet of the 
e 
Let me ſee ſome of 
the beſt. 
There is a piece of 
+/ Fhe beſt. 
- This ts better then 
the other. 
Have y_ wo better? 
No, 
ee. 
2 


Lell li ſir. bbs, 


Daar is een ander 
ſtuk. 

Dat is ook nog van 

t beſte niet. 

Laat my van't beſte 
zien. 

Daar is een ſtuk van 
't beſte. 

Dit is beter als 't 
ander. 

Hebt gy geen beter? 

Neen waerlyk. 

Hoe veel verkoopt 
2 

Ick verkoop het 


. voor. * 


| e e 
e 


” You are welcome; 
s but Icaunot : it coſt me 
more. 


au me the loweſt 


* Tow hall give me. 
Cut me fifteen yards 


Dat is al te duur. 
Wilt gy... daar 
voor hebben ? * 
Gy bent welkom, 
maar dat kan ik niet 
doen, 't koſt my meer. 
Zeg my de minſte 


prys. 


Gy zult my geeven... 
Sny my vyftien el- 


len af. 


. The 


The nintcenth Dia- 
logue. 


meaſure. 
bon will you 


Take pp 


haves ? 
Of the greatest mo- 


Will you have 
clothes after the Eu- 
lih fashion , or after 
the French mode. 


"Tis all one. 
When hall I have 
my Suit of Clothes >. 
Va shall have it after 
to morrow without 


fail. ' 
Make it handſomly. 
Make it after the 


mode. 


I work for the Court. 


What belts do they 
wear? 


LE us return home. | 


| 
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De ne gentiende 
2 2 
Le Aat L 2 na huys 


— my de maat. 
Wat voor Lint wilt 


nier. . 
Wilt gy uwe Klee- 
deren we... de Engel- 
ſche , of naar de 


| pak kleerenhebben. 


Gy zult het — Cs 
morgen ſonder fout 5 


hebben. 

Maak dat et wel 
ſtaat. 

Maak het na de ma- 
nier. 


is werk voor het 


Wat rootDetdghan- 
den draagt men nu. 


| 


Sir, 


Franſche manier heb © 


Sit. 


Tou are a man of 


your word. 


Hou much muſt you 


have? 


Ait well made. 
This Ribon pleaſes 


me well. 


.. Whereis your bill? 


Here it ii. 
Na are dear. 
© Ttake uo more of you 
Zhan of others. 

& There a your money. 


© Thetwentieth Dia- 
of! logue. N 


AT o ſpeak with a Shoc- 


maker. . 


. 4 M4 me @ pair of 
. —— 8 

ben will you have 

them? oy 


_ Fortomrrow. 
; Ton hall have them. | 


4 
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Sir, there is your | 


Myn Heer daar is 
uw kleed. 

Gy bent een man 
van u woord. 

Hoe veel moet gy 
hebben ? 

't Is wel gemaakt. 

Dit Lint behaagt 
my wel. 

Waar is uw rcke- 


| ning? 
1 333 


Gy bent duur. 

Ik neem u niet meer 
of dan een ander. 

Daar is u geld. 


De tiuintigſte t Za. 


wmenſpr cal, 


Om met een Schoen 
maaker te ſpree- 


ken. 


NM Auk my cenpar 

ſchoenen. 
Tegen wannee 

wilt gy ze hebben? 
Tegen morgen. 


Gy zultze hebben. 
Take 


meet 


pleaſed. 
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Take the meaſure. 
Make them after the 
m0 | 
Sir , there are your 
Shoes. \ 
M here are they ?, 
Here they are. 
They are too long. 
Zi the mode. 
I know the mode 
2 than you. * >. 


notpleaſe me. | 


ly are to large... | 
ale me fome|\ 


others. 
Tou are heard to be 


Will yes male me 
ome others? 
Here is a pair which 


217i l fit yon. 
Th, — 
Thoſe are better 

han the ethers. 


5 what price are 
They are warth,.. 
*Tis too wack, - 


Neemt de maar. 
Maakze naa — 
manier. 
Myn Heer, daar 
zyn uwe ſchoenen. | 
Waar zynze? a 
2 daar. 
2yn te lan 
— is de — 
weet de manier 
beter dan g: 
2 gevaſlen my niet. 
WY; x yl, te groot, 
aak my een paar 
andere. 


tt ls moeylyk u te | 
behaagen. 4 
Wilt Nen, 0 bY 
1 4. 1 
ier is een paar 4 
u wel paſſen 281. | N 
ezock het wag; "= 
ie zyn beter dan 
de andere. — 
Van Wat enn Br 
die? = 
'Ly zya wel. ITT 
| waard. 
Dat is te veel. 


"Tis the raina 


rice. 


TO 


't ls de ehe 
Prys. Every 


a 
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Every one pays as| Elk cen betaalt 'er 
much. | zo veel voor. - 
Georg Price of them i is| tt Is cen gerette 


| prys. 
7 45 not believe you. | Ik geloof 1 u niet. 


Tou way! believe me. Gy moogt-my wel 
gelooven. 


OUS would mot deceive Ik wil u niet dedhrie 
you. gen. 


The twenty - - firſt De eenentwitt gfe 
10 Dialogue, Zamunſpr 
8 Berween two Friends. 7  Tafſben e 


den. 


* 2 am very ine! M Yo Heer, ik ben 


Pall to meet yon, 1 zcer blyde u te 
5 baveſome complements| ontmoeten', en heb 
2 topreſent wntoyen, cenige Complimenten 
2 6h by u af te leggen. 
From whom? Vuan wien? 
From one of vour Van een uwer Vrit- 
Friends. den. * 
> What is his name. Hoe heet hy. 


"I? "His name ir MaſterC. » Zyn naam is Heet 


Where did Jos ſee Waar hebt gy hem 
bim? gezien? 

La him at Ply-| Ik beb hem tePly 
mouth. 


* mouth perien. | "ap 


E 
alt er How doth he do? 
He was well when 
rette By 7 came fromthence. 
Doth he live there? 
et. I be married. 
y wel What doth . he 4 
there? 
edtic· I know nod. 
| Did you drink with 
< | hi mM. 

4 Tes, ue drank ſeveral 
ine, your health. 
To” I hea * 

| there? 
| ik ben 7 666... 
e u te When was you there? 
en heb 
nenten Laſt week, 
1. Will he not return to 
8 3 
er vrilt It may be. 
— Farewell, Sir. 
is Hee 
gy hem * * i 1 24 
te Pl 2 5 
9 | Uh: ; 
Hwſſ +  N 
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Hoe vaert hy al? 

Hy was wel toen ik 
daar van daan quam. 

Woont hy daar ? 

Is hy getrouwd? 

Wat doet hy daar? 


= het niet. 
ebt gy met h 
n "Bax: gn 7 | 
Ja, wy dronken * 
verſcheydemaal op USE | 
geſontheyd. 
Houd by re 


+» 4 
anneer man 
| daar? | 
Verleeden weckr 
hy niet weer 
tot London komen? 
Miſſchien. ] TA, 
Vaar wel, myn Heer. 


* 
* 


* * 


a 
. 
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The twenty ſecond p. 7 T wee en twintig- 


Dialogue. 


Between two young 
L.adies. 


Vo. are welcome, 
Meiſtriſs. 


Lam come to ſee you. 


* Wer have * done 
ſince yeſterday: 


I am not very well. 


Mere is your 45 
temper? 
head. 


ATi iu my 
Why do you go out? 


2 
I had a mind to ſee 


j Hh” 
* 


. 
I was going to your 


have prevented 


7 What do they ſay 
. is married. 
| Irs Poſſible! 


| 


fie Zamenſpraak, 
Tuſſchen twee jonge 


Jaffers. 


Elkom hier ? Juf- | 


frouw. 


Ik ben u eens komen 


bezocken. 
Hoe vaart gy ſedert 
giſteren? 
Ik ben niet heel wel. 
Waar ſchort het u? 


In myn Hoofd. 

Waarom gaat gy 
uyt? 

Ik. was geneegen 
omu te zien. 

Ik ſtond om na u- 


| went te gaan. 


Ik ben u dan yoor- 
gekomen. 
Wat zegt men al 
buyten deur. 
yn Heer L. is ge- 
3 10 
Is 't moogelyk 
no. | Y 1, 


* 


<_ 
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When was he mar- 
ried? 
This morning. 
[s he rich? 
He has four thouſand 
eames a year. 
Where was he mar- 
ried? 
In e e 
Hou 81d is he? 
He is 2 years old. 


No more 


0. , 
How oldis his Lady? | 
fi ouw ? 


She is but fifteen 
years old. 


Of what Family is | 


the ? 127 
She is my Lord... 

daughter. | 
Is he tu town? 
Tes. 

Is she handſum? 
Very handſoms. 
Is she rich? 
What portion has | 

the? + 


Ten thouſand pounds. | 


Wanneer is hy ge- 

— . 
an dezen Mor 

Is hy ryk? gen. 

Hy heeft vier duy- 
zend pond 's jaars. 

Waar is hy wr 4 
trouwd? 

In Coventgarden. ® 

Hoe oud is hy? 
Hy istwintig Jaaroud. 

Niet meer? 94 

Neen. ” i 

Hoe oudis yn juf· 


Ey e 
jaar oud. 

7 94 
Zy is mynHeerss.. * 


Dochter. 3 2 8 
Is hy in de ſtad? © 


mY 
„ 4 


8 N el 


Huuwlyk ? n 
Tien duyzend pon- 2 


| 


den. 
H 2. "Tis 


214 a fine portion. 


| Coach? 
1 Very fine. 

1 kriow them? 
1 know: them by 
ſeg br. 

* will tell you other 
Bews. 
4 * What? _ 

am going to Hol- 

land. 


2 


o 
: a” 
o 54 
= * 3 
14 
: 


Have they a fine 
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- -ehither? 
i. next week. 
"You ſpeak in jeſt. 
+ T do not jeſt. 
ho goes with you? 
r and Mo- 


4. 
4 Twefurprife me. 


, Malam, 


a g along with you. , 


Li 3 1 Tobouldbe le 


I 


'Y * of De you go to Am-| 


' Come 5 | | | 


I , * 
* 


Dat is cen braave 


Hauwlyks gift. 

Hebben zy ecn 
mooye Karos? 

Ja, een heel mooye. 

Kent gy zc? 
lx kan hen van aan- 
zien. 

1 — u een andere 
tyding zeggen. 

Wat — ? 

Ik zal na Holland 
gaan. 

Wanneer gaat gy 


et heen? * 
Toekomende week. 
Gy gekt” er mee. 
Ik gek*er niet mee, 
Wie gaat met u? 
Myn Vader en 
Moeder. 
Gy doet my gewel- 
dig verwonderen. 


Gaat gy na Amſter- 


dam: ? 
Ja Juffrouw. 
Ik zu zeer blyde 
zyn indien ik met u 
mogt gaan. 
Konidan 


Da 


be, 


* 5 
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You afflict me. 

I hall not ſee you 
any more. 

How long will you 
ſlay there? 

Two or three years. 

| That time will ſeem 
to me very long. 

Da will forget me 
preſently. 

[ will ne ver forget 
you. 

NorT you. © 

I ſwear auto you an 
eternal friendibip. 

AndT wnto you alſo. | 


What will Fa ſend| 


me from Holland? ? 


thing. 
Will you be as good 


as your word? 


Tes, Fit pleaſe God. | 


T hall fee. 
Doth your little ſiſter 
go thither alſo. 
We leave her here: 
Iam not well, I 25 
be gone, 


: 


I'willſend you ſome | 


Ey bedroeft my. 


zien. + 
Hoe lang zult gy 
daar blyven? | 


dzal my ber 


age len. 
y zult my met der 
haaſt vergeeten. 
Ik zal u nooit ver- 
geeten. 
Noch ik u. 
Ik zweer u een eeu- 
wi e vriendſchap. 

En ik u debgelyks.., 
at zult gy my 
Holland 8 ＋ wad” 
Ik zal u icts zenden. 


Zult gy wel 20 goed 
zyn als uw Woog? 
Jaindien't Godbe. 
lieft. 

Ik zal zien. 

Gaat uw kleyne 

ter ook daar na toe. 
Wy laten haar hier- 
Ik * niet wel, ik 

ga zo heen, 2 


Ik zal u niet weer 


I» of drie jaaten. 


«4 


3x oo 


* 
9 
di 

® 2 

: 4a 

['Þ | 

© # 

— = 

- 

2 * N 
_ 


Tam ſorry you came 
Farewell my Dear. 


Ido not bid you fare- 
well, 
Will you come to ſee 


ui before you go. 
Twill not fail. 


Ia B 
1 0 fer — 1 
The twenty - therd 
Dialogue. 


Wy English Gentle- 
=. man invites to din- 
* =; ner a Dutch 


| 


4 


Gentle- 
man. 


” * * 


8 you are welcome. 
your place. 


" L 2 * Tiley rs your place. 
1 1 Sir, tis yours. b 
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t Bedroett my dat 


gy uyt gekomen zyt. 
Vaar wel myn 
Waarde. 


Ik zeg u nog niet 
vaar wel. 
Zult gy ons nog ko- 


men zien, cer wy ver- 


trekken? 

Ik zal niet Il ge- 
breeke blyven. 

Ik zal bly ⁊yn u aan 


ons huys te zien. 


De dnis en- hwimig: 
ftet' Zamenſpraak, 
Een Engelſch Heer 


noodigt een Duytſch 
Heer ten _ 


+ 


Vn Heer, gy zyt 


welkom. 


M 


Neem uw plaats. 

Dit is uw plaats. 

Myn Heer, tt is de 
uwe. 


« © Pray » Without ce- 


Ey licve , ſonder 
remo- 


lat 


yn 


iet 
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remonies, fit you down. 
I made you boſe a 


better meal. 
What do you ſay, Sir. 
This is a great Feaſt. 
How do you like that 


Wine. 

"Tis very excellent. 

3 do yon fetch 
it? a 

At the goldenFleece, 

Mill you be pleaſed 
that I cnt you ſome of 
this Turkey ? 

What you pleaſe. 

Ib it good? 

"Tis very tender, and 
well roaſted. 

Tou eat nothin 

Teat very 3 


Twill pledge you. 


This is 5 good wine. 


"Tis indifferent. 


Fill the Gentleman 
ſome Wine, 


| Iran” ty 


* 


ceremonien, zit maar 
neer. 

Ik heb u een beter 
maaltyd doen n 
ſen. 

Wat ꝛegt BY , in 
Heer. 

Dit is een groot | 
gaſtmaal. 

Hoe gevalt u de I 4 
wyn? 4 

Zy is treffelyk. * * 

Waar haalt 8e „58 
9 | 5 4 

t het gul evlies. f 
: Betieft datt Nara 
van deſen 1 
ſnyde? — 

Zo als 'tubclicft, l 

Ish y goedꝰ | 12 : 

Hy: is heel m 1 
en wel en 1 

Gy eet nicts, 

Diti rocks 


Ik cet zeer w = 2 1 
Ze is redelyx. 5 | | 


* 


Schenkt dien Heer * 3 
cens Wyn. - * * IM 1 
z H 4 


arink any more. 


You have good meat 


in Eng land. 
Ns „ Tthank God. 


ba ? * bees it willingly, 


Nun do me too much 
* "bomonr. 
2 0 all our Friends. 


I 1 + Twillarioi wo wore. 


- ik cannot drink, 


"Tis Hue. 
. FS the wine good 


I Ty too le fe 
; N me. * 15 
7 
Ox om 


thwine 


ul «1 5 


Ihave drunk enough. 


Ican neither eat nor 


775 * health. | 


* 
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Ik heb genoeg ge- 
dronken. 
Ik luſt niet meer te 
|ecten nog te drinken. 
Gy hebt goeden ſpys 
in Engeland. 
Ja, God dank. 
Op des Konings ge- 
zondheyd. 7 
Ik ontfang het ge- 
willig. 
Gy doet my al te 
veel cere aan. 
Aan alle onze Vrin 
1575 
Ix wil niet meer 
1 = She 
Gy kont niet drin- 
ken. 
Dat is waar. 
Is de wyn niet 
goed? % 
Ze is my al te ſterk. 


Meng er wat water 
onder. 

Ik meng nooit geen 
water onder wyn. 


, 4 . 


Nhat do Je ſay of | 


Wat dunkt eu van 


"Tis 


dic Patrys 


* 


Tis a very delicate 
one. 

Have yon guod ſtore 
of them in Holland? 

Not ſo many as you 
have in England. 

This is the only 
Country in the world , 
the moſt plentiſull in 
all things. | 

 PTistrae,. | 

Pray permit me to 

Lam ſorry you ore ſe 

am ſorry you are ſo 
much in bafte 

Tou shall be always 
welcome at my houſe. 

[am very much obli- 

.ged to yon I do not 

deſerve ſo much ho- 
nour. | 

Pray Sts, ſlay a little 


longer. 


The company deſires 
it of your; 

Do not leave ihe 
Company. | 

Drink oue cup more 


- A 
fd 
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kom totmynentzym?*- _* 


+» T ; * 


- 
EIFS” : 
* 


a 4 * 


| Hyiszeerlekker. 


Hebt gy er veel van 
in Holland? _ 
Niet ⁊oo veel als d 

er in Engeland hebt. 
Dit is 't eenigſte | 
Land in de wereld dag 
van alles zulk een f 
overvloed heefſft. 
Dat is waar. 
Ik bid u laat my*. _% 


gan. „ 

t Moeit my dat g 
zulk een haaſt hebt. 1 
Ey -zult altyd Ww l- 


. 


Ik ben zeerin u ge-H 
houden ; ik verdĩien 20 
veel eere niet. 3 

| e 

Ik bid u myn Heer, 
wacht noch een wey- 


nig langer. 4.3 
4 Het cevelſc - = 
zockt het Jar.” 


_Verſ#at het alete 
ſchap niet. * 4 
Drinck noch cen. | 


* 
* 


glaasje. : 
| H s n Dog, 


* 


= . 6791). 


Do not go ſo ſoon. 
Zis 20 obey you, 
Yu oblige ut. 


Juoonula I were able 
to ſerve yon. 


Va are very obli- 


„e- was ſo well 
treated. 
* 1 bat our ordinary. 


MT #0d Ta- 
Glesin E hep gr 


Tour Nation it very 


Sir, Tamveryglad 
= emjey vous preſence. 


Aud, to be in your 


f 1 * . find me al. 


|." 10 reach ho Serve 


de, 7 an infiuitely 


L's ver, it. 


9 
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Gaa 1200 ras niet 
heen. 


hoorzaamen. 

Gy verplicht ons. 

k Weuſchtedat het 
in myn magt ſtond u 
te dicnen. 

Gy bent zeer ver- 
plichtend. | 

Ik ben nog nooit zo 
niet onthaald. 

Dit is niet anders 
fals onze gewoonlyke 
toeſtel. 

Ey houd in Enge- 
land een goede Tafel. 

Uwe Landaart is 
cer beleeft. 


rer blyde dat ik u ge- 
zel ſchap geniet. 

En ik, dat ik in uw 
gezel ſchap ben. 


gereed vinden om u te 
dienen. 

Myn Heer, ik ben 
oneyndelyk daar over 


| aan u verplicht. 


D52 


t Is om a 


Myn Heer, ik ben 


Gy zult my altoos 
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, Ds you (moke ? 
Lamp 
: Do you not love Te- 
bacco? 
; I never took any. 
1 Tale a pipe. 
. Pray ſee what tis a 
* . 
Sir, 'tis time for me 
< to go away. , 
Will von at 
F 
C Indeed I have 10 
time, 
8 ien will you do me . 
. the honour to come 
18 drain? 
| " When yo leaſe. 
n When 27100 ou return 
87 to Holland * 4 
Within three weeks. 
* S ſoon ? 
Are you weary if 
3 being here? 
te Not at all. 
Are you well pleaſed 
as Bere? Y 
l am very ell plea- 
. l y wenp 


I 


a 
* 


* 


| * 
* 
. 

* - 
* 


Rooktgy ook? 
Nooit niet. 
Houdt gy van geen 
Tabak? 
Ik hebze nooit . 
bruykt. | 
Neem een PYPJE... 
Eylieve, wie. 
hoe laat het is. q 
Myn Heer, t ig 
myn tyd om te gan. 
Wilt gy met de 
Kaart ſpee len? 
In der daad ik heb 
geen tyd. 
Wanneer zult 
my de eere doen dat 
gy weer komt? 
— t ubelieft. * 
anneer 3 
weer na Holland? bn. 
Binnen drie wecken. 
Loras? | 


2 


Nee bet u me iet 
wel? vY 4 
't Gevalt my neck * 


wel. 
EY 7 


H 6 


* 


% 
N 4 
_— 
PL 
> 


FL. 


- 3 
+ ax 

ff 

1 


*. 


HY 
4 


# 


—=—Y 


= 
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- dir, I muſt take my 
leave of yoa. 


* give you many 
thanks for. your good 
entertainment. T 

Don overcome me 
with Jour ei vilities, 


Lam wholly yours. 


I find well the occa- 
ont to trouble you, 
but not to ſerve you. 


Wall you do me a 
fees; | 
Command me. 

T1 to ſtay here at 


A 
5 {Pp [ cannot. 


n then. 
h twenty - forth 
ialogue. * 


| - 1Gentteman 


* and pis Man.” 


hn me to my 
Lady. and . 


J 


— 


Mya Heer, ik moet 


myn afſcheyd van u 


neemen. 
Ik bedank u hooglyk 
voor u goed onthaal. 


Sy overwint my 
door uwe beleefthe: 


den. 


Ik ben gauſchelyk 
de uwe. 

Ik vind de gelegen- 
heyd wel om u mocite 


1 


aan te doen, maar niet 


omu te dienen. 
Wil gy my een 
gunſt doen ? 

Gebicd my maar. 

t Is om hier Vavond 
te blyven eeten. 

Waarlyk ik kan niet. 
Vaarwel dan. 


De vier. en- twintigſic 


t Zamenſpraak, 


en ſijn Knegt. 
Gre Lan * 


* na Me- 


ſent 


— 
E 
4 - 
. 
2 
2 


Tuſſchen een Edelman 


2 


SAMENS 
ſent her my ſervice. | 


Well Sir , I am going 


there. 


Have you been there? 


Yes, Sir. 
Is she up? 
Not yet. 


With whom did you 


ſpeak ? ? 


With her waiting 
Geutlewoman. 

How doth abe do? 

She told me, che was 
well. 

What did abe ſay? 

She thanks you. 

Do you know any 
news ? 

Maſter . .» died juſt 
Ae. * 

You . me. 


How long was he | 


fick? 


He has been ſick but 


three days. 
Of wat diſtemper 
did be die? 
+$. 


1 — a ? : 
F — 
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vrouw . . . en bied 
haar myn dienſt aan. 
Wel myn Heer, ik 
gaa heen. 
Hebt gy daar ge- 
weelt? + 
Ja, myn Heer. 
Was zy al op? 
Nog niet. 
Met wien ſpraakt 
Met haar Kame- . 
nĩer. 2 
Hoe voer 2 al? _ 
Zy zeyde my, dat | 
* wel w . 
W 
Zy bedankt u. of 
eet gy ook iets 
nieuws? ED 
De Heer. is 20 = 
even geſturven. 
Gy maakt 18 pt | 
ſteld. 8 


3 


1 


4 — * 
an wat ret s | 

hy gcltorven... _ . ©: 

| Hy 0.2 


* N 4 
o af = * * 
4 v of 4, I 


Ma violent Fever. 


When will he be Lu- 
ried? 
Tomorrow night. 
What time? 
At ſevenoftbeClocſ 
in the evening. 


Mpbo told it you? 


"Tir the commons re- 
} re. £'» b ö 
Mat he married? 
N, Ke. 
Had be cbilaren? 


He had ſome, but 


they are dead? 
s his wife living 
all? ö 

Sbe is alſo very ſick. 
Is she in danger? 
Thelieve yes. \ 

Do you know Her? 


4 . Dia you know her 


wiband?. © 


FF Lisei him by fight. 


NHid be an eſtate? 
Hie did live tell. 
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Van een heftige 

Koorts. 

Wanneer zal hy be- 
graven worden? 

Morgen avond. 

Wat tyd? 

's Avonds te zeven 
uuren. 


zegd: 
't Is 't gemeen ge- 
rucht. 3 
Was hy getrouwd ? 
Ja myn Heer. 
Heeft hy kinderen? 
Hy heeft ' er gehad, 
maar 2y zyn dood, 
Leeft zyn vrouw 
nog? 
Ly is ook heel ziek. 
Loopt zy perykel ? 
Ik geloof ja. 
Kent gy haar? 
Hebt gy haren man 


gekend? 

Ik heb hem van 
aanzien gekend. 
Had hy middelen ? 
Hy kon wel lecven. 


I bit wife much 
afflicted? 4 
_ .- .M 


3 


— 4 
A 


Is fjjn vrouw zeer 
She 


bedroeft ? 


Wie heeft het u ge- 
5 | 


She will not be com- 
forted. 

She is a dyin 

He . reco- 
ver. 


She is gone. 


Where doth she lrve? 
Hard by. | 
C * my perrituig. 


The twenty - fifth 


Dialogue. 


Between twoEnglish- 
men. 


8 Ir, Iam very glad to 
meet 508. 


I am now at your 
ſervice. 


Let us go to drink, 


Where is good wine 
to be had? 

Let us go to Maſter 
Binet. 

Where doth he live? 


N. 
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4 


Zy wil haar niet la- 
ten trooſten. ; 

Ly legt op ſterNven. 
y zal 'er niet weer 
van opkomen. 

't Is met haar ge- 
daan. | 
Waar woont zy ? 

Dicht by. 
| Kem myn P ruyk 
uyt. ; 


De wyf- en rings 

1” Zamenſpraak, 

T. * tiv ee n. 
| chen. 


Meter, ik * 
blyde u te ont 


| moeten. 


Ik ben nu Glens, 


te krygen? 
Laat 9 u erk. * 


ter Binet gaan. 


Waar woont hy. 
| c 
* 


He lives at the up- 
perend of Buw-ſtreet , 
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Aan 't end van de 


near Covent-garden. Coventgarden. 

At what Sign ? Wat hangt 'er uyt? 

At the Sign of Saint Sinte Cecilia. 
Cœcilia. 

He has ſome of the | Hy heeft van de beſte 
beſt wine in London, | wynin London. 

Of what kindofwine? | Wat ſoort van wyn? 
Languedoc wine, Lan gedokſe wyn. 
Red, and white. Roodeen witte. 

Of 64h. | Vanbeyde. - 
How doth be ſell it'a| Wat geeft hy de 
+ quart? © + i JKan? 
. Fifteen Pence. Vyftien ſtuyvers. 
Tes l thither. -Laat 'er ons na toe 
gaan. 


2 - W; th all my heart. 


2 
* 
We "Tor 7 Sir. 


Boy, call your Ma- 


rs tf bid Buse 
Fo body graw us Joe” of 


3 7 He bas 410 Maſcatel 
a Wine and Hroni ig uac. 


1 like this 


. [hea Frenchman * ? 


Van harten gaern. 
Is *t cen F ranſch- 
man ? 

Ja myn Heer. 
Jougen , Toep u'y 
Mectter. 

Myn Heer, laat ic- 
mant ons ecns van uw 
beſte wyn tappen. 
Hy heeft ook Mus- 
kadel wyn, en Fron- 
tignac. 


. % 


Wine ? 


**; 


Bowiſtraat, dicht by 


* bn u dels 


1 


* i 


I never drank ſo 
good at Paris, 


22 extraordinary 
good wine, 

"Tis your Ladies 
health. 


It is to yours, 
Let us be merry. 


T thank you for brin- 
ging me hither. 
0 your dear half. 
Twill do you reaſon. 


Privy at ee 
We came but Juſt | 


now. 
Do x ſerrender 
your ſelf a lready ? 

I have promiſed a 
man to exped him in 
my chamber. 

D are not a man 
of company. 

[cannot ah it. 


* 
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] 


_ 


Ik hebze te Parys 
nooit 20 goed gegrone, 
ken. 

't Is uytſtekend goe- 


de wo. | 
s op de gezond-. 
heyd van uw huys- 
vrouw. | 
t Is op dic van de 
uwe. 
Do ons vrolyk 


TH bedank u dat gy 
* hier gebragt hebt. 
p uw waerde helft. 

Ik zal u beſcheyd 
doen. 

Eylieve laat on 
gaan. 4 
2 hiet mast 
cer 8 omen. | 

Geeft gy t alldede 
OP. y 
Ik heb icant 
loofd.in myn Kamer 4 
te zullen ver wachten. 

Gy bent geen "oi 1 


* 


van gezelſcha pp. 
Ik kan 't niet hel- 
pen. 9 
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Let ms pay and be Laat ons betaalen 


gone. en heen gaan. 1 
How muchisit? Hoe veel is er te 
quaad? 
There ic. Daar is. B 
Let me pay. Laat my betaaleen. 


Du 5hall not do it. Gy zult het wel laa- 
ten. 
I have brought yon lk heb u hier ge- \ 


it her. bragt 
Me are not in France. Wy zyn niet in 


Vrankryk. 
iB - Then I will pay ano- Ik zal dan op een If 
* ther time. ander tyd betalen. 
Da may do what| Gy moogt doen wat f 
* you pleaſe. u belieft. ye 


When hall I have] Wanneer zal ik de 
the Honour to ſee you | eere hebben u weer te 


ain? zien? 
ue I have any Wanncer ik maar i 
; time. tyd hebd. 
Hane your company. - Ik ben gaem in uw 
Toe © | gezelſchap. 
4 And in Yours. En ik in 't uwe. 
= > ish you od Ik wenſch u goeden 
= night. © nacht. d 
LS. | | : 


Dialogue. 


Between a Maſter and 
his Man. 


WI * you not 


Sir, Tamriſing. 


You muſt riſe earlier; 
you are too lazy. 
Why do not you an- 
fiver, me when I call 
on 


Idid not hear you. 


Then yon ſleep ver 
* you jieep very 
Mike afire. 
Harm my Hirt. 
Give me clean lin- 
_ 
Rum to the Laun- 
dreſs. 
You muſt be more 
careful. 
You have mo care of. 


We, h * | 


en 


— 
. 4 „ 
= z * 
1 * 
* 
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The twenty - ſixt 


| 


De ſes - en « tu intigſie 
t Zamenſpraab. 
Tuſeben een Meeſter 


en 2Y# Knegt.- 
VV Aarom ſtaat BY: 
niet op? - 

Myn Heer, ik on 
al op. 

Gy moet vroeger op 
ſtaan, gy bentalteluy. 

Waarom antwoort 
gy niet, als ik u roep. 


| Ik heb u niet ge? 
hoord. 
1 ſlaapt dan zeer 
vaſt. _ 2 
Leg vuur aan, 
Warm myn 
Gcef my choon 
lignen. 


2 5 va Wale. 5 


Gy mg beter % 
draagen. : 
Gy paſt niet. e. 


* 1 
= 
8 , 
Y - SY 
* = t 5 * p 
; : J— 
* a 
TIEN 
A 


Have yon been at the 
Landreſſes? No 


I my linnen clean? 


Have you made clean 
shoes ? 
Make my 
chaths. 
Call the Taylor to 
Me, 
WS Bring me ſome wa- 
ker. 
Do not t 
. Wh Have you tar- 
-ried ſo lon 
Bid i 


clean 


c ook come 


to p he horſes in the 
Coach. + 


a A * 
© 


5 


7 7 7 ent. 

i * Tale * of 41 
1 1 £00 much s 
| 
q * 


Comb my hair. 
Go and fetch me the 
- Barber. F 


Has any 25 askt 
Der me ? 1 
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"Bid the Coachman | 


bk 
4 Vu mu be wore 


— 


Bent gy tot de 
Waſtersgeweelt ; 

Is myn linnen 
ſchoon. 

Waar zyn myn 
muylen? 

Hebt gy myne ſchoe- 
nen ſchoon gemaakt? 

Maak myn kleeren 
wat ſchoon. 

Gaa haal my de 
Snyder ecns. 


ter. 

Bit: niet lang weg. 

ar bent gy 20 
WAYS: 

eg de Kok dat by 
'boven komt. 

Zeh de Koetſier dat 
hy de paerden voor de 
karos ſpant. 

Gy moet naerſtiger 
zyn. 

Zie toe dat gy niet 

te veel eet en drinkt. 
Kem myn haair. 
Gaa haal my de 
Barbier. 
H 


| gev 


605 if 


reng my wat wa- 


t jemand na my 


hs 


k. 


— 
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If any body ask for 


| 


Zo er jemand na 
wk, vraagd, ik zalby 
L. weezen. 
Draag zorg voor 
myn linnen. 

Verlies myn linnen 
nict, 1 

Breng deere brief 
aan 't Poſthuys. 

Is de Poſt taangeko. 
men? 

Is de Poſt al weg? # 
Gaa na de Poſt. 


daan? 


Hoe veel hebt gy er 
voor betaald ? 
Breng dat de 
Roep my te CY 

uuren: 
Wek my morgen 
ten es Uuren op. — 2 
Gaa na bed toe. 
Staa morgen 
tend by tyds op. 
Ms het niet: 
re 
uyt. 


4 


— 


* 
«7 A . 
" 6 » TS. 


de me, I 2 be at Mr. I. 
en Have a care of my 
linen. 

yn Do not loſe my liuen. 
e- Carry this Letter to 
t? the Poſh | 
cn {s the Poſt come? 
de {5 the Poſt one? | 

Goto the Pi 
a- Do you come from 

thence. 
g. Are tbere Letters | 
20 for me ? 
| How mach have you 
hy pay'd for them ? 
| Carry that above. 

lat Call me at tiuo of | 
de the Clocks 

Awake me to mor 
zer row at fix of the C *. 
: Go to bed. 
iet Riſe to morrou / mor- 

2 
o not forget it. 
de Pull off ay flock 
ings. «+ 

ny * 


* 


1 


ON 


Komt 87 daar yaw , 4 
= rbrievennor 4 ö 


+ 


myne kouſen 
Us . 


. 
* 
= . 1 , 
: A * 
—_ n rn. a * ol 


»y 


2 

{ 

EY 

5 1 
9 
by 

1 


1. = 


ws; 


a_” 
U 


3 dle 
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Uudreſs me. 
Comb my Perriwig. | 
Saftiy. 

771 enong h. 

Make clean theC omb. 


"TY 
| Fill me "ſt wine, 


.. yon gone. 


The _ twenty = ſe- 
venth Dialogue. 


4 » PE Aveyongeodelorh? 


' What cloth world 
von have? 
Black cloth. 
- There ts ſome. 
How much is t a 
yard * ' 
Thirty billings a 


Jour 


This is not thirty 
seloth. 


is worth ſomach. 
# Mt ome. of the 


* 


Firs Sir * "2 | 


Outkleed my 
-Kem-myn paruyk. 
RS. | 
et ls genoe 
Maak . 
ſchoon 
Schenk my wat 
Wyn. © 
Gaa nu heen, 


Kam 


De. even · en- t / intig- 
ſte t Zamenſpraał. 


Et gy goed La- 


ken ? 
Wat voor Laaken 
belieft gy te hebben? 
Zwart Laken. 
Zie daar. 
Hoe veel is d'el. 


Deli is dertig ſchel- 
lingen. ; 
Dit is geen laken van 
dertig ſchellingen. 
't Is dat wel waar- 


dig. 
Is het van 't mooi- 
ſte ? 


Ja myn Heer. 


c 
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I will have none at 
that rate, tis too dear. 


Tou canes find 
cheaper in all the shops. 


Will you ſell it for 
five and twenty * 

Upon my word 1 
should loſe by it; it coſt 
me above cight and 
ewenty. . 


Ik wil 't zo hoog 


van prys niet hebben, 


' 


t is my te dier. 


Gy zult het in geene 
winkels beter“ Koop 
krygen. 

Wit gy er vyf en 


Op myn woord, ik 
zoud*craan verliezen; 


want het koſt my felt 
meer als achentwin- * 


Iitig. 


It is mpoſſible. 

Zis as true as you | 
are here. 

Make you but one 
word ? 

Have you ſaid the 
ut moſtꝰ 

Tes, certainly. 

Will you take eight 
and twenty? 

I. muſt gain ſome- 
thing. 


Tou Shall have twen- | 


ty ni ue. 


Take i it. 


Det IS onmoogelyk. 


't Is 20 waar als 
hier Zyt. * 


twintig voor beben? 


On 2 


Houdt gy u 20 fan * 


cen woord? 


Hebt gy 't 2 | 3 


gezeyd? - 
Ja,. zekerlyk. 


twintig hebben? 


"Jk. moet | immers 


iets winne. 


Ik zal u negen en 
eh geeven. 


Wilt © gy- 1 * 


Wal neem in bean. . 


# 


1 it? 


* 
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The twenty- aght 
| Dialogue. 
Ave you any fine 
Hz, 5 
Mill you have a Ca- 
for? 


Sher me one. 
There is one of the 


. Bes in England. 
8 mat 


be p rice is. 


1 ll wot give ſo| 
ach. 


How much will you 
grue for it? 
Lcannot anſwer you 
upon that, yell ak me 


$4 


too mucb. 


* bid nothing for 
- 2 ; Pill youtate,. for 


1. cannot: ſell it at 
that rate. 


1 2000 give un more. f 
© v #hall not 1 


gelden. 


voor geeven? 


| ik het niet geeven. 


De acht-en-twintigfte 


t Za- menſpraak, 


Wilt gy een Kaſ⸗ 
toor hebben ? 
Laat my er een zien. 
Daar is een van de 
mooiſte in Engeland. 
Hoe veel moet hy 


de prys is. 

Ik wil zo veel niet 
beſteeden? 

Hoe veel wilt gy er 


| 


Dat kan ik u niet 
zcggen, gy eyſcht my 
te veel. av: 


Wel 87 biedt my 
niets. BY 


Wilt gy . 
Voor dat geld kan 


voor hebben? 


Ik wil niet meer ge 
i ven. 


Gy :ult geen betet 


a better through all ibe 
Cit 5. 
an ſorry we cannot 
agree. 
And mee alſo, © 
Look well upon the 
bat. 
rien. J do not at you too 
in de much, 
nd; = E ou will take for | 
% hy 1 will take it. 
Will you then come 
_—_ again to me? 
Tu [ af it unto 7A 
dt mi WII, is myGown? 
dar Tit not made yet. 
eld Kal Von 5hall work zo 
— ge more for me. 


When ball T have it? 


Sw + 44 


' 


SAMENSPRAAK. 193 


in de gantſche ſtad 
vinden. 

't Moeit my dat wy 
nict eens konnen wor- 
| den. | | 

My aok. 

F one de hoed ter 

k 2 u niet te 
veel. 

Indien gy ber 

voor hebben wil. 

Ix zal 't dan doen. 
e «AY 

by komen? 

Ik beloofhet u· -2 

Zeker ik — er ** ˙ J 
Aan. EY +4 


5 
.» 


* 
. | 
* 
1 


De negenemtwint ge 5 
t Zane 


WIr i is myn OY 


maer ? = 
Fo * nog niet ge. = 


Gy zult niet meet 
voor my werken. 
Wanneer zal ik hem 


oben ig SP, 


+= 
4 
- 
2 — 
ter * 
0 
= 
"I 
1 
. * 
5 


* 


r | 
» , And 1 as well as 
other | 


* 


After to morrow. 
No ſooner ? 

Zis | impoſſible for 
Me. 

You have had my 
Ferrandine a great 
while: 

Zis not mie fault. 
Did you not promiſe 


- 


it me today? | 


be as good as ones! 
word, are two things. 


” Why do you promiſe 


it tben? 


Madam other Peo- 
ple will be ſerved as 


| Well as you. 


others. 
» = My Money is as good 
as theirs. | 


One cannot pleaſe 
every one. * 
5 Shall iT have it after 
to morrow.” '' 
Ipromiſe it unto you. 


P. If you fail, Iwill le 
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| 


gelyk cer doen. 


gehad. - 


daag niet beloofd ? 


| 


Overmorgen. 
Nict cerder ? 
Ik kan het onmoo- 


Gy hebt myn Fa- 
randyneen langen tyd 


. 
ö 
. 


't Is myn ſchult niet. 
Hebt gy 't my van 


Te belooven, en 20 
goed te zyn als zyn 
woord, zyn twee Zaa- 
ken. \ 

Waarom belooft gy 
't dan? 

Andere lieden, Juf- 
frouw , moeten 20 
wel bediend weeꝛen 
als gy? 

In ik 
deren. 

Myn gelt is zo goed 
als 't haare. | 

Men kan een ydet 
niet voldoen. 

Zalik 't dan over 
morgen hebben. 

Ik beloof het u. 

Zo gy 't niet doet, ia 

ve 


20 wel als an- 
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very angry with you. 
00- I pray you have a 
little patience, 
Fa- I will have it till 
\tyd Wl offer to morrow. 
nict. 'The thortith Dia- 
Lon logue. 
en 70 BRA. my horſe. 
5 Lyn 
e Laa- Saddle him. 
Have you watered 
zoft gy bim? 2 
Have yon given him 
n, Juf - s oa: 
ren 20 Bring bim to the 
vIecLcl Smiths. . 
Bid hem choe bes: 
1 als an Rub him. 


Bring bim into the 


0 goei ver. 

7 Give bins — * 
een j de Vall bim. 

lan ove! Glen Rowe 
zen. Have you good hay ? 


How muc have 2 
1 


; Domu Paard de = 


, 


WEECeTeEn. 

Ik bid u hebt een 
weynig geduld. | 
Ik zal 't hebben tot 

Overmorgen. 


De dertigfte 24. 
menſpraak. 


toom aan. 

Zadelt hem. 

Hebt gy met hem 
aan 't water geweeſt? 

Hebt gy hem alha- 
ver gegee ven? * 

Brengt hem by de 48 
Smit, = 

Laathembeſlauy, ; - 


Vryf hem. 
Breng hem na t 
wed toc. 
Geefhem wat haver. 
Leyd b wage 
en weer. 
Geefhem wat —_—_ 
Hebt gy goed Hooy? 
Hoe veel hebt gy 
ay nach? 
2 


Has 


U 


k — 


7 
«Ys, * 
— * 
* 1 — 
* 


, 
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Has he drank ? | Heefthy gedronken? 
Hath he eaten his Heeft hy zyn haver 
- oats? al gegeeten? 
Ihe very weary? Is ky heel moede? 
Bring him to me. Brengt hem hier by 
T my. 

Bring him. int the| Breng hem op ſtal. 
fable. -iM 

Unſaddle bim. Ontzadelt hem. 

Take him by the Vat hem by de toom. 
bridle. , | 
| Do not make bis! Doet hem niet loo- 
run. pen. | 

Do not over heat Maak hem niet te 
5. heet. 

Give him ſome bay. Geef hem wat hooy. 
The thorty-firtDi- De een - en - dertigſte 
TINS alogue. * * Zamenſpraab. 

Between two Gentle -¶ Tuſc hen twee Juf- 
woc man. fert. 
Nl you go to the lt gy na de tuyn 
Wg | [ W gaan? 
Nes, if you Jew. Ja indien it u be- 
lie 4 
N very fair wea- os Is zecr, ſchoon WW , 


ther. 
; Have yon the ley? | 


4 


fleht gy de ſleutel 5 
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I have it in my poc- 


ket. 


The Sun ts too hot. 
Take your Mask. 


Let ws 7 till tis 


colders. 


it. 


T am contented with 


Let us go, it is cool 


is, 


den. 


en fine Roſe. | 


Give it me. 
Take it. 


Will you. make a| 
Noſe-gay? | 


Make a Noſe-gay.” 


There is Violets ſtill, 


Shew it me. 
Do you not ſee it. 


There is a fine Tulip. | 


0 lack! bow fine it 
This is a fine Gar- 
Take that Gilly flo- 


wer, 


Ik heb hem in myn 
Zak. 

DeZon is al te heet. 

Neem uw Masker. 

Laat ons wachten 
tot dat het wat koel 
der is. 

Ik ben er mee te 
vreede. 


nu koel. 


Wilt gy cen Ruy- | 
ker maaken? 
Maak cen Ruyker. + 


len. 

Wysze mz. "Ha. : 
Ziet gy 't niet 
Daar is cen mooye | 
Tulp. 


Dit is een mooſe 
Tuyn. * 
Neem dicAngelier. 1 


| 


I 3 - The 


| Laatonsgaan, "tis 


Daar is err imooye 9 


Daar zyn nog vio. 4 


O! hoemooyisiy; 


.The Roſes ſmell well. 
Smell my Noſe-gay. 
There ita fine alley. 


Let as go into the 
shadow, . 
Tit not hot. 
The Air is hot. 
Let us go under that 
green Arbour. 
11a fair evening. 
+ Gather that other 
Flower... 
, - dJomebody maſt pour 
© , water on thoſe flowers. 


.  Ttdidrainyeſterday. 


„ 


0 
2 
i4 


* * 5 
= Where is the Gard- 
5 " Noſe-gay i 
dur Noſe-gay is 
finer than _ - 
> Ton are pleaſed to 
= Joſs... 
4 What- will you lay 


» K> 


: ' That . Segnifies nor- 


ay 
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De Roozen ruyken 
wel. =. 

Ruyk myn Ruy- 
kertje eens. 

Dat is een mooye 
gallery. 

Laat ons in de ſcha» 
duw gaan. 

't Is niet heet. 

De Lucht is heet. 

Laat ons onder dat 
Pricel gaan. 

't Is een mooye 
Avondſtond. 

Pluk die ander 
Blom. I 

lemand moet deeze 
Bloemen - cens be- 
ſproeyen. 

t Heeft giſteren ge- 
regend. 
at heeft niets te 
beduyden. 

Waar is de Tuynier? 


| UwRuyker is moo- 
yer dan myne. 
Dat belieft u 20 te 


Wat 
at wilt gy er on- 
that 


ze 
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that mine is not ſo fine 
as yours. 


What you will. 

"Tis done. 

Who ball be our 
judge? 

Tour Brother, 

I he at home? 

Yes, he is ſo. 

Here he it comin 

his - 1 N which 

8Ws Ne gays 

Y the fed 8 * 


"Tirthis. 1 
TI ſaid ſo before. 


T have wonit. 
What have you won? 


We have not laid 
any money down. 

Tau would not. 

You did not deſire it. 

Let us walk alittle 
longer. 

Tis t00 late. 

7 on cannot go yet. 


ü 


| 


ren al gezegd, 


| 


— 


der verſetten, dat de 
myne 20 mooy niet en 
is als de uwe: 
Wat gy wilt. 
't Is gedaan. 
Wie zal onze rech- 
ter weezen ? a —4 
Uw Broeder. ' 
Is by thuys? 
a, by. 
aar komt hy aan. 
Eylieve zeg ons, 
welk van deeze twee. 


Ruykers i is de mooy- 
ſte? ang N * 
Deere ist 3 


Dat heb ik te yoo- 1 


Ix heb 8 2 : 
Wat heb 87 "8+ | 
wonnen 0 3 
Wy hebben be 4 
geld by gezet.. 3 
Gy woudt niet. | 
Gy begeerde niet. 9 
Laat ons nog wat . 


| wandelen, 


t ls al te laat. 

Gy kont noch niet 
Saaũůn. 14 

14 . * . 329 


7 


4 
x 


2 . 


We will go awa 
within half « an hour. 


| What aClock i is that? 
TenaCluk. 


It is not ſo much. 


4 


Thave toldtheClock. 


Thave told it aſſo. 
b You are miſtaken. 


The e 
Dialogue. 


goes n to Holland 


* Pfr, « are you 4 


; +" n at your 


By ſer vice. 


5 
- 


\ 
_ 
* 


4 


Are yon bound for 
HF a 
Tes, Sir, when the 


1 witdferver. 


Have you any Paſ- 


5 ers? 
Lbave ten already. 


. - 


. a 
=— N 
} 


1 'F or a Travaller who 
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Wy zullen binnen 
cen half uur heen 
gaan. 

Hoe laat is dat? 

Tien uuten. 

t Is zo laat nog niet. 

Ik heb de Klok ge- 


teld. 


Ix heb hem ook ge- 
_ ef 
Ey bebt mis. 


De twee - en-dertight 
ra 


Voor een Reyzeger na 
Holland. 
Rind bent gy cen 
Hollander ? 

Ja, myn Heer, t'u- 
wen dient. . 

Legt gy aan om na 
Rotterdam te vaaren? 

Ja, myn Heer, als 
de wind ns maar 
dicnt. 

Hebt gy eenige Paſ- 
ſagiers? | 


Ja, ik heb 'er al tien. 
Have 


call youw, 


Have yon a good 
veſſel? 

Will you ſee it? 

When will you go 
away? 

It may be this night, 


How much do you 


ail me for my e 


1 you shall give 


. if you pleaſe. 
T will give you as 


other people do. 


Where do you lodge? 
At the ſing of. * 


IT know where it ic. 


Be ready, and Iwill 
4 time. 


Pray do. ä 
N. Mai I carry Vi Vi 
12 
If youpleaſe. 
. "the wind is 
good, 
Let ni go then. 
5 


| 


4 : 
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Hebt gy een goed 
Schip. 
Wilt gy'tzien? 
Wanneer zult 87 
vaaren? 
Miftchien van dee- 
zen avond nog. 
Hoe veel eyſcht gy 
voor myn vracht? 
Myn Heer, aun 
my en , 
't u bolicfh. 
Ik zal u geeven, 't 
gene andere geeven. 
Waar bent g buys? 
nde 
Ik weet wel waar 


dat is. © 


Houd u geteed, en 
ik zal u aanſprecken 
als het tyd is. 

r 20. 

oet ik eeten 
my neemen ? wh, 

Indien 't uw belieft. 

Myn Heer,de wind 


is goed. 


| aat ons dan gaan. 


Treed maar in de 
Bos ö | 


= 4 1 


* * 
dig - = . 


2 


Bad 


44 BY - 


.4 


IT will pay von at 
Rotterda 4 72 a 
is all one. 
Where do yore go to 
lodge? „ 
know uot, I have 
no acquaintance here. 
Co to the. . 
Ic it a good lodging 


Tir the beſt in the 
— ; 
Carry my things. 
— 


have?. 
1 maſt have. 


Tale, there is your 
Mone y. 


The thorty - therd 
Dialogue. 


8 Being in an Inn. 


Skar me 4 Cham- 
ber. a 


Carb go away for 
Ter Grw. bs 
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Ik zal u te Rotter-. 
dam betaalen. 
Dat is eeven veel. 
In watHerberg zult 
gy gaan? | 
Ik weet het niet, ik 
heb hier geen kennis. 
Ga na de. 
Is dat een goede 
Herberg? 
t Is de beſte in de 
ſtad. 
Draag myn goed. | 
Hoe veel moet gy 
hebben? 
Ik moet... hebben. 
Hou daar is uw gelt. 


De drie - en - dertigfte 
i Zamenſpraak, 


Zynde in een Her- 
| berg. 


Vs myn cen Ka- 
mer. 


Wanneer reydt dc 
wagen op Ter Gouw. 


| 
| 


y 


| How 


How much muſt I 
give? 

Let me ſpeak with 
the Maſter of the 
Coach. 

Will you not dine 
21 
— 7 will, p 

What have yon for 
dinner? _ a 

We have. | 

Will you dine in 
company? 893 

Tes , if there be any. 

Is the dinner ready ? 

Itis upon the Table. 

How much do you 
take a piect. 

T take... . 

Will you not laie 
here? 

Ido unt think ſo. 

I will take the occa- 
Hon of the Coach. 


of the Coach, 


— 


—— — MAAC. 
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| Hoe veel moet ik 
geeven? 

Laat my met de 
Voerman ſpreeken. 


Wilt 
ceten ? 
a komman, 
at hebt gy te 
een 9 
Wy hebben. 


gy niet eerſt 


ſelſchap eeten? 
Ja, indien 't er is. 
Is 't eeten gereed? 


Hoe veęl neemt gy 
vau yder Perſoon? 
Rneem. 

Zult gy hier niet 
ſaapen?  . * 4 
Ik zal de gelegent- 
heyd van de wagen 


niet laten verby gaan. 


Ik denk van denn | 


Wilt gy met het ge- © 


Het ſtaat op de Tafel. 


Wanneer ryd hy af? 
ae 22 THR 4A , 
Zo aanſtonds;.” 
Daar is de Waage- 
naar. K. — 
16 | 


Come 


vou return. 


' "4 - G 
[ %.4 
. 
if] 


Come in, Coachman. 
Are you going away? 


We mall go away 
within an hour. 
Give me a good 
Place. 
Da 5hall have one 
of the beſt. | 
How much muſt you 
baver © | 
They give me... 
When hall we arri- 


ve ſat Ter Gow. . 


We thall arrive thi- 


ther. 77 
* Sir 7 we muſt ge 


away. ere is what [ 


cr, I am at your 


hope you will come. 
ſee me, again when 


: 
# # 9 


*, Javill not fail, . / 
Are you contented? 
J, Sir. 2 0. 


2 
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4 


| 
| 


Kom in, Voerman. 
Zult gy voott afry- 
den? 
Wy zullen binnen 
cen uur afgaan ? 
Beſchik my een goe- 
de plaats. 
Gy zult cen vande 
beſte hebben. 
Hoe veel moet ik u 
geeven? 
| 4 geven my. 
anneer zullen wy 
Ter Gouw komen? 
| Wy zullen daar ko- 


mente. . . 4 


Myn Heer, wy moe- 


ten gaan, daar is 't geen z 
ik u ſchuldig ben. c 
Myn Heer, ik ben 
t'uwen dienſt. 0 
Ik hoop dat gy weer 
aan zult ſprecken , als 
gyterug komt. ; 
IX za LTZ niet laaten 2 
Bent gy te vteede? 
Ja, myn Heer. * 


| 


The 


SAMENSPRAAK. zey 


| 
The thorty - forth 


Dialogue. 
M Aid, male my bed, 


and give me clean 


theets. 


Bring me other 
rheets. 


Why, Sir? 
Thoſe are not clean. 


They were wake but 
yeſter day. 
Excuſe me, they have 


been a ready lain in. 


I'willgive youſome | 


thing, 1 
clean ones. 

There are ſome 
ethers. 


Sir, we muſt riſe. 


% give me 


2 the boat ds | 


go? we 
It is time. 


I 4 my tap 


then. 


Farewell, Landlord. 
When shall we arri: 


2 


De vier- en- dertigfte 
| t Zamenſpraak. 


Vibe maak myn 
ded, en geef my 
ſchoone lakens. 


kens. 
Waatom,mynHeer? 
Deeze zyn niet 
ſchoon. 


gewaſſchen. 
Verſchoon my, daer 

is reeds al 
Ik zal u wat geven, 

indien gy my ſchoone 

brengt. 

| Daar zyn andere. * 


Myn Heer, 2 wy 
moeten opſtaan. 

Is de ſchuyt al ge- 
reed om af te vaaren? 

't ls al ſchier tyd. 

Ix zal my . 
kleeden. 


Wanneer zullen wy 


1 


Haal my andere la- 


Ly tg 4 


— — bs 


4 


Vaarwel, Hoſpes. +. 


13 
A 
” 


122 
8 
3 SUE iv 
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ve at Amſterdam? 


In the Afternoon. 
What houſe is that ? 
*Tis the houſe of. 


. Where shall we diue? 


We ball dine at... 


Ir it a Town? 
Na ,*tis but a Jingle 


houſe, 


Me are there. 


Tale your places 
' without teremonys. 
Let us make haſte to 


dinner. 


Gentlemen, tale your 


. 


I here good wine? 
This wine is not 


£ | 
2 Give us ſome other. | 
inn 8 141 1 


. baue 10 other. 


| hm 


| 


, 
* 


Tet us. ſit at the Ta- 
ble. 


| 


tot Amſterdam ko- 
men? 

t 'Achtermiddag. 
War huys is dat? 

t Is 't huys van. 
Waar zullen wy te 
middag ecten ? 

Wy zullen ons mid- 
dagmaal houden te... 
Is 't een Dorp? 
Neen,'t is maar een 
enkeld huys. 
Wy zyn daar al. 
Laat ons aan de ta- 
fel gaan zitten. 
Neem maar plaats 
zonder Ceremonien. 
Laat ons wat haa- 
n met eeten. 
Heeren „ 
plaats. 
Is hier goede wyn? 
*Deeze wyn is niet 
goed. | 
Geef ons wat an- 


neemt 


dere. 
1 Wy hebben geen 


and ere. 


Wat ſpys is dat? 
ki 


0 
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This meat is mot 


good. Igoed. * 
Every one is conten- | Elk een ĩs er mee te 
ted witbie. vreed e. 
To pour health, Gent Op uw gezondheyd * 
lemen. . |] Heeren. OR 
We thank you. Wy bedanken u. 
Thi is good bread. Dit ĩsgoed Brood. 
Zis good enough. | t ls goed genoeg. 
Give me ſome. Geef er my wat 


Lese begone. © 


All is paid. Alles is betaalcc. 

Shall aue be preſently] Zullen wy haaſt te 
at Amſterdam ? Amſterdamzyn? - =: 

We (hall bethere be-| Wy zullen daar 
fore three aClock. voor drien zyn. b "2 

I shall be glad of it. Ik zal blyd weezen. :; * 

There is Amſterdam} Daar is Amſter- * 

3 + +74 ny” > -3;: 3X* | 

Are thoſe Churches TZyn dat Ketk-tog- 

Steeples? rens? 22 
es, they are. a dat zyn t. 

* are very nigh] Wyzyn'er dicht by. 
them. 2 19 N 4 
the boat. denen. 

Are we arrived? -- | Zynwyal aan 


Tes, we are ſo. 


* 


— 


van. 8 


Deere ſpys is niet 


\ 


Laat ons gaan. 


Ja N nnn. 
= ** W 
The 


” 
- 2 
- 


_ 


Vice. 


ver 


The thorty - fifth 


Dialogue. 


Between an English- 


man and a Dutch- 
man Coming 
out of Hol- 


land. | 
A Re you an Englich- 


man? 


How long have you 
been in Holland? 
But afew months. 


42950 2 paſs * Rar. 
dam: 


er, 35. 
I pere did you land 2 


7 Tanded at te Brill. 
tere dre 4 axes AM 
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|De vyf- en dertigſte 
| i Zamenſpraak, 


7es Sir at your ſer- a 


Tuſſchen een Engelſch- 
man en een Hollan- 
der, uyt Hollant 
komende. 


REnt gy. een Eu- 
gelſedbman? 
a myn Heer, omu 
ienen. 
Hoe lang bent gy in 
Holland geweeſt ? 
| Maar weynig maan- 
Gun . Y 
uaamt or 
Rotterdam? * 
Ja, myn Heer? 
Waar quamt gy te 
land? 
Ik Made in de 


ce Walk gage 3 ; 
erde g)! 
In de Admira 


D Mr 
"py van Am 
| of 


rc 


” w AS 
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No Sir, I am of the | | 
tick ben uytden Haag 


Hague. 


Do the States Gene- 
ral keep always Court 
at the ft 

Tes, Fr. r, 

* shall we 20 to 


"Ms to the. 


Have yen auy other 
acquaintance at Col- 
cheſter. 

es , Sr. 


Sir, are you ready? 


The Coachmas f- 
yet h for ut. 
Ng ug go, Tam rea- 


"Shall we go to dine | 


at the. 
No Sir, bat we shall 

go to ſu 

pleaſe Go 


The wi, between 
Colcheſter and London 


ther „Fit 


Neen, myn Heer, 


van daan. 

Houden de Staaten 
Generaal haar Hot al- 
my in den Haag ? 

yn Heer. 


| wy ter 


| Herberg gaan? 


1 nde. 


Hebt gy ecnige an- 
dere kennis te Colch 
ter? . 


a, myn Heer. 
WA Heer, 15t gy 


epo Koetfier were 
-Na Ons. 

Laat ons gaan „ X 
ben gereed. 

ullen wy te mid- 
da eeten? in de. 


lieft. 


are hart. | 


- — 
a ® F 


. 
— 
2 
3 
* 


ag + 


een myn Heer, 3 
wy zullen daar t'avont 
ceten, 200 Goldes 6 


De mylen tuſſeben 1 
Colcheſter en Londen 
zyn het. % 


W. 
— 


® 


— — — E — 
- 
* ”. 
* 


. 


They are none of the 
longeſt | 


ow long is it ſince 


- you were at Amſter- 


dam? 
Two months ſiuce. 
In what Univerſity 


of Holland have you 


udied? 

J have ſtadied at 
1 de *. . 
Aud yon Sir, where 

bave youſtudied? 


At Oxford. 


Which of both your | 


Untverſities is the fi- 
weſt? _ 1 
I know nothing of it , 


"they are both fine. 


Sir,; doyouſee Lon- 


- {3 that London? 
"Ts a great City. 
Whither shall we go 

to Lodge? 
At the Red Lion. 


Sir, ue are there. 
* . © 


1 
La «a> 


210 dEngelſcheen Nederduytſche 


Zy Zyn niet van de 
langſte. 

Hoe lang is 't wel 
geleeden, dat gy te 
Amſterdam waart ? 

Wel twee maanden. 

Op wat HogeSchool 
van Holland hebt gy 
geſtudeert? 

Ik heb te Leyden 
geſtudeerd. 

En gy myn Heer, 
waar hebt gy geſtu- 
deert? 

Te Oxford. 

Welke van beyde 
Hooge Schoolen is de 


mooyſte? 


Ik kan daar niets 
van zeggen , 2y 2yn 


1 beyde mooy. 


Myn Heer , ziet gy 
Londen wel? 
ls dat Londen? 
t Is een groote (tad, 
4 Ale; wy 
aan eren! 
, In des een w. 
Myn Hcer, wy zyn 


er al. 
Co- 


ge; 


reth to have a Cham- 


-- ww www — 
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Coachman , ſtand A 
we will go down, 

Sir, I will not go 
downs, 

I am going to lodge 
at a Friends houſe. : 


Farewell then, Sir. | 


Sir, your Servant. 


Tou are welcome 
Gentlemen. 
There is a dutch 
Gentlemen, who deſi- 


ber at your houſe. 

Well Sir, he shall ha- 
Ve one. 

Sir, I am much be- 
holding to you that you 
do take that pains for 
me 


Sir «1 would I ware 
able to ſerve you. 


Sir, have 5he- 
wed RE. Ars of your 


generoſity. 


5 * * 


| Heer. 


1 naar. 3 T5 l 


j | wenſchte dat ik u die- 


| Koetfier houd (til, 
wy zullen uytgaan. 
Myn Heer, ik ga 
niet uyt. | 
Ik gaa by een van 
myn Vrinden logec- 
ren. 


Gy zyt welkom 
Heeren. | 

Hier is een Duytſeh 
Heet, die een kamer 
in u huys verzoekt te 
hebben. 

Wel, myn Heer, bf 
zal ' er een hebben. 

Myn Heer, ik hen 
zeer in u g@ouden, 
voor de moeite die gy 
voor my doet. 

Myn Heer „ ick 


nen kon. 3 
* Myn Heer, gy hebt 
my tekenen van uw 
 Edelmoedigheyd ge- 


toond. 1 
p Six, 


. 


* A 4 
. 
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Sir , till we meet 
ain 
I hope I Shall have 

the honoar to 35 you 

again. 

Sir, I ball receive 

it. 


| The 3 G xt 
Dialogue. 


Between twoEnglish- 
_ Gentlemen mee- 
ting at Paris. 


| 


M T Des- e, 7 
7 "ih much joyto 


4 — lf Tre 
, 


Hin do "al our 
Friends at London? 
They are all wall, 
and . be Very glad 
to hear that 0 are 


alive. * | ; 


Nederduytſche 
| Myn Heer , tot 
weerziens toe. 

Ik hoop dat ick de 
cer zal hebben u weer 
te zien. 

Myn Heer, my zal 
eer gelchieden. 


2 ſes- en- dertighs 


N 1 Zamenſpraak. 


Tuſſeben twee Engel- 
ſche Edellieden ont- 
moetende mal- 
Randerente 


Parys. © 


M yn waarde vrient 
ik ben zeer blyd WF , 
dat ik'uzic. , 
Ik ben desgelyks 
| zeerverheugd dat il u 
dus ontmoect. 
Hoe vaten alle onze 
vrienden te Londen? 
Zy Zyn alle nog wel 
te pas, en ouden zee! 
verblyd zyn om te 
hooren dat gy noch in 


Mn, 3 


't leven zyt. 
41 


—— — 


** 


Why alive ſtill? 


Becauſe it hath been 
aſſuredly told tbem that 
ou were taken by the 
Turks betweenLegorn, 


aud CivitaVecchia. 


You ſee that it it as 


true, though I muſt 
confeſs the Veſſel Twas 
in, Waiin danger. 


Ware you purſued 
by thoſe Barbarians ? 


Yes truly Sir and we 
had much ads to avoid 
them, for upon m 


word they ſail well. 
Pray Sir ; tell me 
how you eſcaped them ? 


Sir after much di ſi- 
ulty we got into the 


— 


SAMENSPRAAK. 213 


Nog in 't leeven , 
zegje? Waarom toch? 
m dat het hen 
voor de waarheyd ver- 
teld is, dat gy van 
de Turken genomen 
waart tuſſchen Li- 
vorno en Civita Vec- 
chia. 7 
Gy zict nu wel dat 
het niet waar is; hoe- 
wel ik bekennen moet 
dat het Schip, waar in 
ik was, niet buyten 
gevaar was. 
Wierdt ghy dan 
van die Barbaren ge- 


jaagd? | 

; voor zcker, myn 
Heer, en wy hadden 
veel werks om hente 


myn woord, zy zeylen 
wel. 22 
Ik bid u, myn Heer, 
zeg my eens hoe gy 
hen ontvluchtte. 
Wel myn Heer, na 
veel tobbens geraakten 


| W7 ig de haven vnn 


Port 


30 


ontvaaren : want op 


— 
: 
1. — — 
> # 
— 


- 
death 


Port Longins, being a 
ſtrong place on a little 


Iflandcallad Elba.” 


5 Sir, eber 


that yon eſcaped, and 
Jam ſure that you have 
many good friends in 
Emngland , who shall 
be much joy, to hear 
your arrival at Pa- 
vit; for I do aſſure you, 
| 7 ware much afflic- 
ted for your pretended 
misfortune, when they 
Beard it. 


Sir, they did me a 

at deal of honourto 

have pitied me, Tam 

much obliged to them, 

* and I am ſenſible of 
their goodneſs... 


By the next Poſt, I 
will undecei ve them, 


y letting them know 
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| 25 t hoorden. 


jegens my. 


Longino, zynde een 
ſterke plaats op een 
kleynEyland genaamt 
Aba. 

Ik ben zeer blyd, 
myn Heer, dat gy *t 
20 ontkomen zyt; en 
den wel verzekerd, dat 
gy veele goede vrien- 
den in Engeland hebt, 
die zeer blyde zullen 
zyn, om van uw aan- 
komſt tot Parys te hoo- 
ren: want ik verzeker 
u dat zy zeer bedroefd 
waaren over uw ge- 
waand ongeluk toen 


Myn Heer, ik houd' 
het voor een groote 
eere dat zy my dus be- 
klaagd hebben ; ik ben 
daar over aan hen ver- 
| plicht, en ben gevoelig 
van hunne goedheyd 


Met de naaſte Poll 
zal ick hen uyt den 
droom helpen , dot 


hen te laaten weetel 
you 


—— — 


— 


yon are here, and 
that they'll drown all 
their fears in a glaſs of 


good Canary. l 
: Pray, Sir, do me that 
1 favour,andinthe mean 
it while you and I will 
1 drink their health here, 


ty ina glasof Hermitage 
en Wine; if you pleaſe, I 
n- will lead you to a place 
10- i where we may have 
ker I the (beſt in all that 


ofd Torn. : 

ge” ; 

toen Very willingly, for I 
have a mind to drink of 

oud' Hermitage Wine. 

*QOtC 

as be- Did yon never drink 

x ben Nef that kind of Mine? 

11. V ex. 

woeligz i No, Sir, never. 


en permit me to 
Re Pole you,” that it is one 


ayt deu the beſt forts of Wine 


„ dot hat is in all France. 


weetl 


—— — . " 


: 
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by | dat gy hier zyt: waar 


door zy alle hunne 


vreeze met een glas 
Kanary Wyn ſullen 


afſpoeſen. 

ylieve, mynHeer, 
doe my die gunſte, en 
ondertuſſchen zullen 
wy hier op hunne ge- 
zondheyd cen roemer 
Hermitagie Wyn drin- 
ken: ik ⁊al u, met a 


beſte van de ſtad kan 
hebben. 


Teer gaernpwant ik 1 


ben geneegen om eens 


wynte drinken. 

Hebt gy nooit van 
die ſoort van Wyn ge- 
dronken ? 

Neen, myn Heer, 
nooit niet. 

Laat my u dan zeg- 
gen, dat het een van 
de beſte ſoorten van 
wyn is, die men in ge- 


yo# 


1 Vrankryk heeft 


believen, op een plaats 
brengen, daar men de 


van de Heremitagie 


15 
r 


1 the place, 
pil 5.4 Fo 0%, from 
Lions, where it is 
made. . 
Sir, ſpeaking of Lions, 
you put me in mind to 
ask you how you. are 
Sleahed with jour jour- 
ne) of Italy. _ 
Very well, Sir; the 
Country is not onely 
pleaſant, but full of 


ve Cities, which are 


4. Fall of 2 uriqſities. 


Ola Rome, Ithink, |. 
legt in zyne puynhoo- 


lies buriedin its ruines. 


4 Ls „ r g ; 
Nis true, Sir, uothing 


remaineth of it; what 
7s to be ſee there, are 
great raines, which 
ſeem to mourn for the 
deſtruction of ſo fine a 
City, and to teſtiſie to 
all the World how fa- 


mount it WAS, 
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toen ik van Lions 


quam, paſſeerde ik vet- 


maakt wordt. 

Myn Heer, nu gy 
van Lions ſpreeckt, 
brengt gy my in 't zin 
om ute vraagen, hog 
u uwe reys van Italie 
aanſtaat? 

Zeer wel, myn Heer; 
het Land is niet alleen 
vermaaklyk, maar : t is 
ook vol van ſchoone 
ſteden, die vervult zyn 
met raarigheden. 

Oud Rome, acht ik, 


pen begraaven. 

Zo is 't, myn Heer; 
alles wat daar te zien 
is, Zyn groote puyn- 
hoopen, die de verdel- 
ging van zulk een 
ſchoone ſtad ſchynen 
te betreuren, eu aan de 
ganſche werreld te be- 
tuygen, hoe vermaard 
de zelve eens geweelt 


is? 
[: 


by de plaats daar ze ge- 


Is St. Peters of Rome 
a fixe Charch? 


Tes, Sir, tis one of 
the Wonders of the 
8 Fs . 

Is Napels a great 
City? F 

Tes, Sir, very plea- 
Fant , large, andfull of 
People. 


Did you ſee the Bur- 
wing Mountain, that 
is very near to it? 


Tes, Sir, Tſaw it. 


I think it burns con- 
tinually. 


Tes, Sir. 


Did you ſee the 
Treaſure of Loretto? 

Nes, Sir. 

Is it ſo rich? | 

Yes, indeed, it is ex- 
treemly. 

Is the Place ſtrongꝰ 

Rot at all. | 


How do you like Ve- 
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Is St. Pieters Kerk 
te Rome een treffelyk 
gebouw ? 

Ja, myn Heer, *tis 
cen' van 's Werelds 
3 

s Napels een groo- 
te Stad? cop 

Ja, myn Heer, het 
is een zeer vermaakly- 
ke, groote, en volk- 
ryke plaats. 

Hebt gy den bran- 
denden Berg gezien, 
die er dicht by legt? 


heb hem geꝛien. 
Ik acht dat hy geſta» 
dig brandt. * 


Heer. 
Hebt gy den ſchat 
van Lorette gezien? 
Ja , myn Heer. 
$diezo koſtelyk ? 
la, gewiſſelyk, het 
weegt over. 
Is de plaats ſterk ? 
Neen, gantſch niet. 


K uy . 


Ja, myn Heer, ik - » 


Ja 2c doet hy, myn 


Hoe ſtaat u Vene- 


nal? 


| for Mars, as they ſay ? 


manner of ſtores, both 
for Land and Sea. 


u Palace finished? 


vice? | 
Were you there in 
the time of Carnaval? 
Are their Operas 
ne? 
Yes wonderful. 
Did you ſee the Arſe- 


Zes >. | 
Is it fo full of ſtores 


Sir, you would won- 
der if you ſaw it: itis 
the greateſt in the 
World, and full of all 


Were you at Mode- 
ma? 

Yes, Sir, Ibave tra- 
velled all over Italy. 


Is the Dube of Mode- 


Not yet, Sir. | 
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tie aan ? 
Waard gy daar in 
de Vaſten-avond ? 


4 

Zyn hunne Opera's 
mooi? | 

Ja, verwonderlyk, 

Hebt gy't Wapen - 
huys gezien? 

Ja, myn Heer. 

Is het zo vol va 
Krygstuyg als men E 
zegt? 

Ja, myn Heer, py 
zoudt u verwonderen N 
indien gy 't zaagt ; het WI he 
is het grootſte van de . 
gantſche Weereld, en I 
't is vol van allerlej i. 
Oorlogs-tuyg , zo wel {MW F/ 
te Water als te Landt. 

Waart gy ook te MW/7 
Modena? 

Ja,myn Heer, ik heb | 
geheel Italie door ge: the 
reyſt. Er 

Is den Hertog van 
Modena's Paleys vol-W ve. 
tooid? 

Nog niet, myn C 


Heer. a 


ie 


It was told me, that 
it will be very fine, 


when it is all built, 


Yes, Sir, very fine, 
and very large. 


Doth the greatDuke 
of Tuſcany receive the 
English well? 


Tes, Sir, there is no 
Nation in Europe, that 
he receives with fo 


much Honour and ci vi- 
ly. h 

How do you like 
Florence ? 

isa very ſine City, 
full of Antiquites. 

What do you ſay of 
the Treaſi — 7 the 
Great Date? 

There is nothing fi- | 
ner nor richer. 

ls Saint Laurence. 
Church finished? 

Not yet, 


Neog niet. 
6 | 2 
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Men heeft my ge- 
zegd , dat het een 
ſchoon ſtuk werks 2al 
zyn, wanneer 't vol 
bouwd is. 

Zo ꝛal 't, mynHeer, 
't zal zeer ſchoon en 
groot weezen. 

Worden de Engel - 
ſchen van de Groot- 


Hertog van Toskane 


wel onthaald? 


Ja, myn Heer, daar _ 


is geen Volk in Euro- 
pa, die hy met zo veel 


cere en beleefdheyd 


ontfangt. 
Hoe gevalt u Flo- 
rence? , 

t Is een zcer ſchoone 
Stad, vol van Aaloud- 
heden. 

Wat dunkt u van 
de ſchatten van den 
Groot-Hertog ? 

Daer is niets ſchoon« 
der nog koſtelyker. 

Is Sint Laurens Kerk 
voltooid ? 


mill 


oh 


Will itbe very rich. 

Zee, Sir, for its big- 

neſs the richeſtin Euro- 
pe. | 


Are the Itallan Mo- 
men haudſome. 
Tes, ſome are ſo. 
Are they complat- 
ſant. 
ble. 


Sir, at your return 


did you kome by Sea. 
Yes, Sir, My Lord, 


who was then tn Italy, 
aid me the honour to 
bring me in his Felou- 
gne from Legorn to 
Genoa, 

I'wonder you would 
venture again to Sea, 
after having been in ſo 
much danger of being 
taken by the Turks, 


Why, Sir* Iladre- 


They are very agrea-| 
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Zal zy koſtelyk zyn? 
Ja, myn Heer, naa 
haar groote de kolte- 
lykſte van Europa. 
Is het Italiaanſch 
Vrouw-volk mooi? 
Ja, ſommige. 
Zyn zy aanvallig? 


Ja zeer aanvallig. 


Toen gy weerom 
quaamt, myn Heer, 
was het ter zee. 

Ja, myn Heer; de 
Heer .... die toen in 
[talien was, deed my 
de ecre dat hy my in 
zyn Jacht van Livor- 
no na Genua mede 


nam. 


't Verwondert my 
dat gy u weer op de 
Zee durfde wagen, na 
dat gy in zulk een 
groot pou waart 
geweeſt om van de 
Turken genomen te 
worden. 

Warmn 


- 1 


ſolved of going from 
Legorn to Tangier by 
Sea; but underſtandin 

that they had — 
there a Truce for ſome 
while , that diverted 
my intentions. 


Have you any ac-| 


ſuaintance there. 

Tes, Sir, tuo Gentle- 
men of my relations, 
one a Capitain , the 
other aVolontter. 


Have you been there? 


Jer, twice, paſſing 
and repaſſing from the 
Straits. mM 


It the place ftrong ? 


Jer, Sir, it is very 


. 
The King had much 
care to defend it, and 
it coſt him much to 
keep it , otherwiſe it 
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gemaakt was,zodeed. 


Ik was van voorne- 
men om van Livorno 
na Tanger ter Zeete 
gaan ; maar verſtaan- 
de dat daar een beſtant 
voor een zckeren tyd 


het my van beſluyt 
8 , A 
ebt gy cenige ken- 

nis bm, : 
Ja, myn Heer, twee 
Edellieden van myn 
Maagſchap, de een een 


Kapiteyn, en de ander 


een vrywillige. 

Bent gy daar ge- 
weeſt? | 
Ja, tweemaal, in't 
heen gaan en te rug 
komen van de Straat. 
Is de plaatsſterk ? 

Ja, myn Heer, zeer 
ſterk. RY | + 

De Koning heeft 
groote zorg gedragen 
om de zelve te be- 
ſchermen, en *t heeft 
hem veel gekoſt omze 
te bewaaren ; anders 


| 


K 3 world 


would have been loſt. 


Think it was in great 
danger to be ſo in the 
laft War. 

It is true, Sir, and the 
loſs of that place would 
have ruined the Trade 
of all the Straits. 


' 1thinktheMoors had 
never broken ground 
be fe ore, 


7 av not know ; but 
it tis certain that they 
do it now. 


I T think the Renega- 

do's have taught them 
to make Fortifications , 
and Navigation. 


It may be ſo; for 
many are gone into 
©, their Country ſince 
ſome years. 


ben. 


| 
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| 


| begeeven. 


ꝛ0u ze al yerlooren 
geweeſt zyn. 

lk geloof dat 20 
groot perykel liep in 
de laatſte Oorlog. 

Dat is waar, myn 
Heer, ent verlies vau 
die plaats zoud al de 
K oophandel van de 
Straat bedurven heb- 


Ik geloof dat de 
Mooren daar nooit te 
vooren een ſchop in de 
Aarde geſtoken had- 
den. 

Daar weet ik niet 
van te zeggen, maar 
t is zeker dat ⁊y 't nu 
doen. 

N geloof dat de ver- 
loochgende Chrilte- 
nen hen 't maken van 
ſterkten, en de Scheep- 
vaart geleert hebben. 

Dat kan wel wee- 
zen; want veele heb- 
ben ſich ſederd eenige 
jaaren in hun Land 


Hu 


=VY = 


gY 
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myn 
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de 
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de 
it te 
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niet 
naar 
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ver- 
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How is their Gene- 


Hoe heet hunOver« 


ral called, that com- (te die in den laatſten 


manded in this 
War ? 

He is called Alcad 
d Alcaſſar. 


The King hath loſt a 


great man at Tanger. 


[tis true, Sir Pal- 
mer Fairebury ; all the 
Town did much lament 
for his death. 


Colonel Sackvile be- 
haved himſelf there 
moſt gallantly, and 
gained much honour. 

It is true, he ſucceeded 
to that Command after 
Sir Palmer Faireburn 
was killed, and got a 
great Victory over the 
Moors , killed and 
wounaed a great num- 
ber , filled up again 
their Warks , Sp, all 
their Conon and Bag- 


laſt Oorlog 't opperbevel 
| had? 


Zyn naam is Alcad 
d'Alcaſſer. ; 

De Koning heeft 
cenvoornaam Man te 
Tanger verlooren. 

Dat is waar, tt is 


Sir Palmer Faireburn, 


wiens dood van de 
gantſche (tad zeer be- 
klaagd wierdt. 

Colonel Sackvil 
droeg ſich daar treffe- 
lyk , en leyde groote 
ecre in. 

Dat is waar , hy 
aanvaarde het gebied 
naa dat Sir Palmer 
Fairburn gedood was, 
en hy behaalde een 

roote zeege op de 

ooren , hebbende 
cen groot getal ge- 
dood en gequetit; hun- 
ne Werken weer op” 
gevuld, al hunGeſchut 
en Pakkazi genomen, 


K 4 gage, 


* 


—— 


gage, and routed them 
entirely. | 
Without doubt it 
was abrave action; and 
2 oy the truth, the 
" "Enplizh fought as they 
#ſo to do, like Lions. 


J the 9 open 
to uf ſince the Truce is 


made? 
a i 


* Nes, Sir, as far as the 
Jeu River. 


| Sir, your Diſcour is | 
pe agreable, that I 
have forgot that Her- 
mitage Hino; let usgo 
to drinkſome. 


Come, Sir, there is 
the houſe where it is 


| ' fold; go in. 


Shew me the way, 
Jam not acquainted 
Here. 

Nu force me to be- 
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en hen t'eenemaal ge- 
lagen. 

't Was buyten twy- 
fel een treffelyke daad; 
en om de waarheyd te 
zeggen, de Engelſchen 
vochten als Leeuwen, 
gelyk zy gewoon zyn. 

Is het Land vry en 
open voor ons, ſederd 


maakt is? 

Ja, myn Heer, tot 
aan de Joden Rivier 
toe. 

Myn Heer, uw ge- 
ſprek is zo aangenaam 
en bevallig, dat ik de 
Heremitagie wyn ver- 
geeten heb; maar laat 
ons gaan om die te 
drinken. 

Kom aan, myn 
Heer, daar is 't huys 
daar ze te koop is. 
Treed in. 

Wys my den weg, 
ik ben hier onbekend. 


Gy dwingt my on- 
un- 


dat het beſtand ge- 


«> , *®oo oy 


unciuil; but Ihad rat- 
her be ſo, than to be 
trouble ſome to yon. 


Boy, give usa Pint 
of your beſt Hermitage 
WINE. 

Gentlemen, there is 
ſome of the beſt. 

' ComeSir ny ſervice 
70 yon. 

Sir, Imuſt humbly 

thank yon. 


Sir; ſome body ans 


for you. 


Sir , one of your 
Friends ſtays for you at 


« bome. 


Sir, Ian ſorry to lea- 
ve you ſo ſuan eto mor- 
row. ; 


Farewell, Sir. 


Till I have the ho- 
zour to ſee jo again. 
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beleefd te zyn ; maar 
ik wil datevenwel lie- 
ver weezen, dan u 
laſtig te vallen. 
Jongen, geef ons 
cen pintje van uw 
beſte Hermitagie wyn. 
Hecren, daar hebt 


- |gy van de beſte. 


Myn Heer, om u 
te dienen. 


myu Heer. 
Muyn Heer, daar is 
jemand die naar u 


3 
yn Heer, een van 
uwe Vrinden wacht 
naar ut'huys. 
Myn Heer, 't moeit 
my dat ik u zo dra ver- 
laten moet; tot More 
en toe. 
Vaorwel,mynHeer, 


mag hebben vanu we» 
derom te zien. 


1 A. * - 
* 


The 


K 5 


Ik dank u hartelyk, 1 4 


Tot dat ik de cere 9 


The thorty-ſeventh 
Dialogue. 

Between two Lear- 
ned. Man, 


Ir, yon arrive hap- 

pily; Twas going to 
your houſe to ſpeak 
With you. 


there any thing, in 


hi C, II may ſerve you 
Since our loft aro. 
wiew ? 

Tes, Sir, I should de- 
fire you would do me 
#be favour to explain 
we the Rules, that we 
find in the beginning o 
— — 
Phbiloſopby. 


My, Sir, what dif- 
Fenlty do you find iu 
a_: :;:". ; 
F It ſeems as the firſt 

phe they are againſt 


Bu 
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| 
De ⁊even. en- dertigſte 
t Zamenſpraak. 
Tuſſchen twee geleerde 
Lieden. 


Yn Heer, gy ont- 
moet my ter rech- 
tertyd; ik ging zona 
uw huys toe om met u 
te ſprecken. 

Is er ſedert onze 
laaſte byeenkomſt iets 
voorgevallen waar in 
ik u kandienen? 

Ja, myn Hcer, ik 
wenſchte dat gy de 
goedheyd geliefde te 


gelen, die men in 't be- 
gin van Monſieur Le 
Grand's Philoſophic 
vindt, uyt te leggen, 

el, mynHeer, wat 
zwaarigheyd vind gy 
daar in? 

Het ſchynt met den 
eerſten opſlag, dat 2) 
tegen den gemeenen 
zin aanloopen, 


| In 


hebben, om my de Re- 


Wh as Ana Qua 
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Inwhat, I pray? 


Becauſe he teaches 
us, that we myſt not 
truſt our Senſes, which 
ſeems to be falſe. 


There is nevertheleſs 
nothing more true. 

What? can it be falſe, 
that I ſee truly an ab- 
ject, when my eyes are 
opened, daring the day; 
and that nothing bin- 
ders that ſame ob ject᷑ to 
dull my ſight ? 

. 


No, but that know- 
ledge is not ſufficient to 
form an aſſured Scien- 
ce. 


Why, Sir. 

Becauſe your eyes 
may decerve yon, — 
they can repreſent to 
themſelves a thing 
which is not, 


| Waar in doch, bid 
ik u? 

Om dat hy ons leert, 
dat wy onze zinnen 
niet moeten Betrou- 
wen; 't welk valſch 
ſchynt te weezen. 

Nochtans is er niets 
waarachtiger. 

Hoe dat ? kan het 
valſch zyn dat ick 
waarlyk een voor- 
werp zie, wanneer 
myne oogen geopend 
zyn, geduurende den 
dag, en dat niets ver- 
hindert dat het zelfde 
voor wetp myn geꝛigt 
benevelt? — — 

Neen ; maar die 
kennis is niet genoeg- 
zaam om een zckere 
W'eetenſchap te for- 
meecren. 4 

Waarom,mynHeer, 

Om dat uwe oogen 
u zouden konnen mis- 
leyden, dewyl zy zich 
cen zaak konnen ver- 
beelden die niet en is. 


K 6 *T hat 


Auation, cannot be ſure, 


0. uni verſal. 


* 


That I cannot belie- 
VE. s 
Do you not remem- 
ber to have ſome times 
percerved a Tower 
from far? 

You may well ſee 
une thing for another, 
Since it happens often , 
that a Tower which 
 Shews round is ſquare. 


Anduubat do you in- 
Fer fromtbis? 


I ſay ibat aòcience, 


which is grounded upon 
ſuch au uncertain foun- 


But this miſtake 15 


I Tgrant it; but you 

are oblig'd tu confeſs 
that a true thing, as 
Science is, ought not to 
be grounded upon a 
* daxibtful thing. 
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Dat en kan ik niet 
gelooven. 

Geheugt u niet ſom- 
tydts eenen Tooren 
van verre gezien te 
hebben. 

Gy kont heel ligt 
eene zaak voor cen an- 
dere aanzien, dewyl 
het dikwils gebeurt, 
dat een Tooren die 


rond ſchynt vierkant 


is. a 
En wat wilt gy daar 
uyt beſluyten? 

Ik zeg dat eenWee- 
tenſchap, dewelke op 
zulk een onzeker fon- 
dament gegrond is, 
niet zeker kan zyn. 

Maar deſe misſlag 
is niet algemeen. 

Ik ſtaa het toe; maar 
gy bent genootzaakt 
te bekennen, dat cen 
waarezaak , gelyk als 
weetenſchap is, niet 
op 2c een twyfelachti- 
ge. zaak behoort ge- 


1 


grond te zyn. 
By 


By what means then | 
dy we arrive at the 
knowledge of the 
Truth, if our ſenſes are 
ſub ject to miſtakes ? 


By the Underſtan- 


ug | 
That cannot be, ſince 
it regardi but univerſal 
things, as Ariſlotle ſays, 
Iutellectus eft rerum 
ani verſalium. 


That is true; and 
that is not contrary to 
Monſieur le Grand's 
ſentiment , who proves 
that Mans Wit ought to 
examine as well parti- 
cular things as com- 
Mon. 


Ibould be very glad 
if you could explain 
clearly his ſenſe. 


It will be very eaſie 
unto me, if you _—_ 
the Patience to bear 
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Door wat middel 
geraaken wy dan tot 
de kenniſſe der waar- 
heyd, indien onzezin- 
nen aan misſlagen on- 
der worpen zyn? 


Door het verſtand. 


Dat en kan nietzyn 
dewyl dat maar alge- 
meene dingenbetreft, 
gelyk als Ariſtoteles 


zegt, IntelleCtus eſt re- 4 


rum univerſalium. 
Dat is waar, en dat 
is niet ſtrydi 
Monſieur Le 
gevoelen, dewyl hy 


byzondere als alge- 


meene zaken behoort 
tonderzocken. «*. 
Ik zou bly zyn, in- 
dien gy zynen zinduy= 
delyk kondet verkla- 


ren. 4 
Dat zal my licht 


om te doen zyn, indien 


gy maar geduld gelieſt 
"'K 7 


- 


WM 
bewylt , dat 's men- 
ſchen vernuft 20 wet © 


$7 


rand's - 


2 tell it me by an 
. exampie. 

Twill, did you never 
ſee Gold that they'briy 
ont of the Indies iu luſh 


1 have ſeen ſome 
ſeveral times. 

That Gold, after it 
has been put into the 
Furuace changeth its 
Form; andtakes anew 
one; and nevertheleſs 
di always the ſame 
„ Gold. 


1 That cannot be de- 


wiel 

"What did yon per- 

” "Teive of that Gold at 
2 


; + ——— Gold in 


daft 

But this Goldin duſt 
in gone, and ne verthe- 
leſs Gold is always 
Gold: © 
LTeͤt it be ſo. 
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te hebben om my te 
hooren. 
Leg my dat, bid ix 


ſu, door een voorbeelt, 


Ik zal; hebt gy nooit 
goud gezien 't welk 
uyt Indien gebracht 
wordt in ſtof? : 

Ja, dat heb ik ver- 
ſcheyden maal gezien. 

Dat Goud, naadat 
het in den oven is ge- 
daangeweelt, veran- 
dert zyn gedaante, en 
neemt cen nieuwe 
aan;en nochtans is het 
altyd het zelfde Goud. 
Dat kan niet ont- 
kend worden. 

Wat vernamt gy 
dan van dat Goud in 
t eerſt: 

Ik wierd Goud in 
ſtof gewaar. 

Maar dit Goud in 
ſtof is nĩet meer voor 
handen, en nochtans is 
Goud altyd Goud. 
_ het 20 Weezen. 

ls -dan wicrdt gy 


"Then you did not 


| 


Per- 
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perceive any thing of | 


that which falls upon 
the Senſes , fince the 
ſame ſubſtance re- 
mains. 4 
Bywhich - 
ads 4 the * of 
Gold? | 


By this. Faculty , 
which we call Judica- 
e. | | 

This Diſcourſe is 
more ſubtile than true. 

On the contrary , 1 
eſteem it to be more 
true than ſubtile. 

Can you prove me 
this thought by another 
Example? 

Very eaſily; yon ſee 
every day Men from 
your window, walking 


inthe Market. 
| T fee ſome every day 


indeed. | 
Nevertheleſs yon 


percerve very often no- 


thing but their hats, 


nicts van dat gene ge- 
waar't welk opdezin- , 
nen valt , dewyl de 
zelfde zcltitandigheyd 
blyft. | 
Door welk middel 
zal ik dan de natuur 
des Gouds konnen 
ontdekken? | 
Door dat vermoos - 
gen 't welk wy t OOor- 
deelende naoemen. 
Dit geſprek is meer 
ſpitsvindig als waar. 
In't tegendeel, acht 
ik het meer waar als 
ſpitsviudig tezyn.  _ 
Kont gy my die ge- 
dacht door een anden 
voorbeeld bewyzen? 
Zeer gemakkelyk * _ 
gy ziet dagelyks uyt.  * 
uw venſter menſchen 
op de markt wande- 
len. | 
Dat zietk iuderdaad 
alle en 
Niettemin word gy: ' 
zeer dikwils niets an- 


F 


ders gewaat dan hun- 
i their 


their caats, or their clo- 
kes, 


That is true. 

How then do you 
know really they are 
Mann?: 

Very ſurely. 


5 Excuſe me, ſince you 


\- Fannot affirm that you 


Their cloatbes. 


Mens cloathes do co- 


vor but men. 


Ja: may be falſe, 
ace they may cover 
= Engines with them, 
= which move in the 
- ſame manner as mew! 


3 
| And what do you 
Fer from this Diſcour- 
Je 1 | 


_- Teonclade , that our 
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a * ſee any other thing but 


[ 


ne Hoeden , hunne 


Rokken of hunne 


Mantels. 

Dat is waar. 

Hoe weet gy dan dat 
het waarlyk menſchen 
zyn? _—_ 

Dat weet ik zckcr 
| gcnoeg. | 

Verſchoon my , 
want gy kont niet ze- 
ker zeggen dat gy iets 
anders zict dan hunne 
kleeding. 

Menſchen kleederen 
bedekken maar alleen 
menſchen. 

Dat zou valſch kon- 
nen zyn; dewyl men 
konſtige werktuygen, 
die zich op de zelfde 
wyꝛe als de menſcheu 
beweegen, daar me- 


| de zou konnen bedek- 


ken, 
En wat zult gy dan 
uyt dit geſprek beſſuy- 
ten? 6 

Ik beſluyt dat onze 


Senſes are not certain, 
| | 


* 


⁊innen niet zcker zyn, 
ſince 
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ſuce they can deceive nadien zy ons konnen 
15. misleyden. +" 
Thiris anew Philo- Dat is een nicuwe 
ſophy. Philoſophie. © : 
"Tis true; but it is, Dat is waar: maar 
according to reaſon , t is volgensdereden, 
ſince Science it a certain dewyl wetenſchap een 
thing and ſure, and the 1ckere en vaſte ʒaak is, 
ground which ſuſtains ende grond die dezel- 
it onght to be of the ve onderſteunt, be- 
ſame nature. | hoort van de zeltde 
n | aardttezyn? 
Do you believe that Gelooftgy dat onze 
our Senſes deceive us Zinnen ons altyd be- 
always * | driegen ? 


Ter they can deceive| Ja, ty konnen ons 


17 but our Underſtan- bedriegen ; maar ons 
ding can never deceive verſtand kan ons nooit 
ar, | bedricden. 

How many People Hoe veel menſchen 
are there, tuo imagine 2yn er die zich zelven 
themſelves to know a inbeelden een ⁊aak te 
thing which they do not weeten, die zy niet en 
know ? 2 weeten? 

This fault proceeds Die fout ontſtaat. 


from their knowledge , uyt hunne kenniſſe, 


which ig not clear and die niet klaar en on- © 
aiſtinct. derſcheyden is. 
That knowledge ii Zulk een kennis is 
hard to be obtained, Z waar te * | 
| | [4 


” 


ions? 
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[tis ſo to heavy iti, 
but not to ſubtle and ju- 
dicions People. 


That Monſieur le 
Grand, is he not Author 
of 5 fans Paſ- 

"Tis himſelf. 

Ibave ſeen his Book, 


zudeed it is well writ, 


He did write five or 


Six others, of which 


one 15 entituled, L Epi- 
cure Chreſtien &. 


Do you know him ? 
J have the honour to 
Know him wer Parti- 
cularly. 
He is a very Learned 
Mun. 


He is univerſal. 


Het is 20 voor 
zwaarmoedige ver- 
ſtanden , maar niet 


voor ſchrandere en 
verſtandige menſchen, 

Is die Monſieur Le 
Grand niet de Schry- 
ver van L'Homme 


ſanspaſſion? 


Ja hy ist. 

Ik heb zynBoek ge- 
zien; 't is inderdaad 
wel geſchreeven. 

Hy heeft nog vyf of 
zes andere geſchree- 
ven, waar van 't eene 
is genaamd L'Epicure 
Chretien. 

Kent gy hem? 

Ik heb de eere van 
hem byzonderlyk te 
kennen. 

Hy is een zeer ge- 
leerd man. 

Hy is volleerd. 


The 


E 


The thorty - ht 
Dialogue.” 


Betwycen aGentleman 
and a Gentlewo- 
man. 


P Ray, Sir, tell me one 

thing, Iam very cu- 
rious to know / your opi 
nion of it. 


Pray, Madam, pro- 
poſe it to me, and if 
can reſolve you, Till 
do it with all my heart. 


Sir, I would fam 
know which is the no- 
bleſt Sex, the Man, or 
the Woman. 

Madam, Lask it you; 
your ſelf naming the 
Man firſt , it ſeems to 
me you give conſent 
that he is nobler than 
the Woman. 
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\ 


De acht · en · dertiofte 


i Zamenſpraak, 


Tuſſchen een Edelman, 
en eene Juffrouw. 


I K bid u, myn Heer, 
zeg my een zaak, : 
alzo ik kurieus ben 
om uw gevoelen daar 
van te weeten? — 
Eylieve, Juffrou w, 
ſtel het my voor, en 20 
ik u eenige opening 
daar in kan geeven, i 
zal het van ganſcher , 
harte doen. | 
Myn Heer, ik wen- 
ſte wel te weten welke 
Sexe de edelſte is, de 
Man of de Vrouw? 
Juffrouw, ik vraag 
het u; dewyl gy zelv' 
de Man eerſt genoemd 
hebt, 20 dunkt my dat 
gy toeſtaat, dat hy 
edeler is dan de 
Vrouw. 5 
Sir 


13 
=_ 


” o 


* 


1 


| | 


* 


= 
- 
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Sir, *tts not a con- 
Vincing reaſon, tis one» 


. ly for civilities ſake, 


Madam, Saint Paul 


commands the Wim au 


to obey her Hushand ; 
In the Old Teſtament 


great Perſons Wives 


did call them their 
Lord,; byconſequence 
PE  thenthe Man is nobler 
tban the Woman. 


Sir, excuſe me, for to 


obey, one is not inferi- 


our to him to whom he 


' ſubmits himſelf; for 


Jeſus Chriſt as the 
S:rripture ſays,althongh 
he be a God, didobey 
both the Virgin Mary 
and Saint Joſeph ; and 


* wevertheleſs be is far 


— 


Myn Heer, dat is 
geen overtuygende te- 
den; 't is maar alleen 
uyt belcefdheyd ge- 
. 
Juffrouw, de H. 
Paulus beveelt de 
Vrouwe haaren Man 
te gehoorzaamen. In 
't Oude Teſtament 
vind men dat de Vrou- 
wen van aanzienlyke 
Perſoonen, hen Hee- 
ren noemden ; waar 


ſuyt dan volgt dat de 


Man edeler is als de 
Vrouw. 

Verſchoon my,myn 
Heer, want om dat 
men gehoorſaamt, is 
men niet minder dan 
hy aan wien men zich 
onderwerpt; want je- 
ſus Chriſtus, gelyk de 
Schrift zegt , alhoe- 
wel hy een God was, 
geboorſaamde de H. 
Maagd Maria en den 
H. Joſeph; en niette 


min is hy veel edeler 
| na- 


770 


wobler than them. And 
if great Mens Wrves 
called them their Lords, 
it was to pleaſe them 
and not by duty. 


Zo cheu you that the 
Man is more noble 
than the Woman , he 
was created the firſt. 

Sir,what do you infer 
from thence ? nothing 
but confuſion for your 
Sex ; for things which 
were created the firſt, 
are not the nobleſt ; as 
for Example, the Hea- 
ven, the Earth, the Sun, 
the Stars, the Seas, and 
all things,were created 
afore Mens ; yet never- 
theleſs, according to 
you, he is the nobleſt of 
earthly Creatures. 


Madam, that Mar is 
nobler than all Creata- 
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| 


dan zy waaren. En in- 

dien deHuysvrouwen _ 
van yoorname Per- 
ſoonen hare Mannen 
Heeren noemden, dat 
geſchiedde om hen te 
behaagen, en niet uyt ' 

plicht. | 

Om ute toonen dat 
de Man edeler is dan 


de Vrouw ; Hy wierdt - *** 


eerſt geſchapen. 

Myn Heer , - wat 
kondt gy daar uit trek - 
ken? niet als beſchaa- 
ming voor uwe kun- 
ne: want de dingen 
die 't eerſt geſchapen 


waaren zyn de edelſte 


niet; als by voorbeeſd, 


de Hemel, de Aarde, 


de Zon, de Starren, 
de Zecen, enalledin- 
gen 2 yn eer geſchapen 
dan de Man; en vol- 
gens uwe (telling is hy 
de edelſte van alle 
aardſche ſchepſelen. 
Juffrouw, dat de 
Man edeler is dan alle 
re, 
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res, except the Angels, ſchepſelen, uytgereyd 
$5 true; for God with de Engelen, is waar; 
one Word created all, | want God ſchiep alles 

but Man is the Work of door cen woord;maat 
his own hands. de Man is het werk 
| van zyu eygene han- 

den. 
Da grant me then Ey ſtaat my dan toe 
that the creation of dat de ſchepping des 
mantis more noble than Mans edeler is, dan 
That of Heaven and die van den Hemel en 

E - Zarth, becauſe hewas| de Aarde, om dat hy 

created the laſt; by your t laatſt geſchapen 

4 ſame argument I wil}| was; ik zal u dan door 

WW. convince yon, Tue uw elfde bewysreden 

| Woman was created overtuvgen;deVrouw 

after the man, andof a| wierdt naa den Man 
nobler Subſtance than geſchapen, en uyt een 

be; for bewas created edeler zelfſtandigheytz 
with duſt, but the No- want hy wierd uyt het 

man was created with ſtof geſchapen, maar 
one of his Ribs, and de Vrouw wierdt uyt 
Tioitb duſt. Iwillbring| cene van zyne ribben 

| yon another Example, geſchapen, en niet uyt 
which ought to couvin- het ſtof. Ik zal u nog 

ce you An infanuts cen ander exempel by- 
Body is the firſt formed brengen, it welk u be- 

in his Mothees Womb , | hoort te overtuygen; 

. |rLighaameens Kinds 

word eerſt in de Baar- 
and 
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and a long time after 
the ſoul is infuſed into 
it; yet nevertheleſs he 
it more noble than her 


Boay. 


Madam, TI anſwer 
ow that the Woman 
having been formed of 
one of the Mans Ribs, 
betug created of his 
nun Subſtance , and 
baving flesh of his flesh, 
and bone of his boue, as 
the Scripture ſaith, has 
10 advantage upon 
him, neither in regard 
if her Creation, nor for 
ber Subſtance ſake ; for 
when God ſaid, Let ns 
make Man after onr 
own likeneſs , he did 
mean the Woman as 
well ; for the Word 
(Homo) in Latine ſig- 
niſies the Man and the 
Woman, therefore the 


moeder gevormd, en 
cen tyd lang daar naa 
wordt *er de Ziel inge- 
ſtort, en niet te min is 
die edeler dan het Lig- 
haam. jj 
Juffrouw, daar op 

antwoord ik u, dat de 
Vrouw gevormd ge- 
weelt -zynde uyt eene 
van des Mans ribben , 
en geſchapen uyt 2 

eygene ſtoffe, vleeſch 


hebbende van 2yn . 


vleeſch, en been van 
zyn been, als de H. 
Schrift zegt , 
voordeel boven hem 
heeft, noch ten opꝛig- 
te van haare ſcheppin- 

e, noch om haare 

offe, want wanneer 
God zeyde, Laat ons. 
den Menſche maakes - 
naar onzen beelde en 
gelykeniſſe , 20 neemd 
hy de Vrouw desge- 
lyks ; want hetLatyn- 
ſche woord( Homo) be- 
tekent Man enVrouw 


Man 


een 


were made at the ſame 
time, and the Being of 
the Woman was but a 
Multiplication of one 
Subſtance already crea- 
ted and depending of 
the Man. 


Sir, according to you 

if it be the ſame Sub- 
ſtance created, wh 
will you have one to 
more noble than the 
* ether? Why depending 
. of the Man? Let us 
make him a Compan- 
jon, ſaith God, a Com- 
panion doth not obey 
the other , except it be 
to pleaſe him. 


' 


Madam, ſee never- 
theleſi whatSaintPanl 
faith ; Nomen obey 
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Man and the Woman | 


beyde , zulks dat de) 


ManendeVrouw dan 
op een en de zelfdetyd 
gemaakt zyn; ent 
weezen der Vrouwe 
was maar een verme- 
nigvuldiging van cene 
zelfſtandigheyd, die 
alreede geſchapen en 
van den Man afhang- 
kelyk was. 

Myn Heer, volgens 
uw zeggen, indien het 
de zeltde ſtoffe ge- 
ſchapen is, waarom 
wilt gy dan 't een ede. 
ler hebben dan *t an- 
der? Waarom at- 
hankelyk van de 
Man? Laat ons hem 
een medegenoot maa- 
ken zeyde God, nu 
de eene medegenoot 
gehoorꝛaamt de ande- 
re niet; 't en zy't hem 
belieft. 

Zie nochtans eens, 
Juffrouw , wat de A- 
poſtel Paulus zegt, Gy 


Vrouwen , weeſt uwe 
; yout 
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our Husbands : But Mannen gehoorſaam: 
hee doth not ſay unto Hy zegt immers niet 
the Men,Obey yourWi-| tot de Mannen, Weelt 
ves. For what you ſay, uwe Vrouwe gehoor- 
that Man was created zaam. Want het gene 
of duſt, you cannot car-| gy zegt, dat de Man 
ry it away ; for they | uyt ſtof geſchapen is, 
had both the ſame be-| daar mee en kondt gy 
pruning, as concerning, | niet uytrechten ; want 


e Matter. zy hadden beyde, ten 


aanzicn der ſtoffe, een 
| en 't zelfde begin. 
If it were changed, Indien dezelve ver- 


Wit was as much for the andert ware, dat was 


advantage of the one, 20 veel tot voordeel 


"Bas of the other , and vandeecnealsvan de 
Jeſides, he of them tiuo | andere; en behalven 
% aproach'd neareſt 


dat die van de twee, 
to God in Likeneſs , welke Gode in gelyke- 
and to whom alone it niſſe naaſt quam, en 


belongs to execute the aan wien alleen toeghe- 


Functions that Jeſus hoort om die bedie- 
Chriſt inſtituted upon ninge te bekleeden de- 
the earth , is to be welke Jeſus Chriſtus 
the nobleſt. Saint Paul op de aarde ingeſteld 


ſaith , Women he ye heeft , is de cdelſte. 


filent in the Church, in| De H.Paulus zegt, dat 
the which be hath or- de Vrouwen zwygen 
in de Gemeynte, al- 
waar hy bevolen heeft 
1 dai- 
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dained Prieſts to ſpeak dat de Prieſters over- 2 
aloud. luyd zouden ſprecken, M m2 
Sir, all yourReaſons| MynHeer,alle uwe WW the 
are not able to convin- redenen zyn niet mage Wl lea: 
ceme :TſaytheWoman tig om my te overtuy- gen 
is as well formed to the | gen; Ik zeg dat de W lar: 
Image and Likeneſs of | Vrouw 20 wel na den WI w1, 
God, as the Man, and beelde en gelykeniſſe I ſpe, 
that if there be ſome| Gods gemaaktis, als 4s, 
Accidents, which put de Man; en dat, in- 
dliſtiuction between diener al eenige toe 
ibem, yet they are not | vallenſyn,welkeeenig Th 
diftiugnishedin regard onderſcheid tuſſchen 
of God. I would fain| hen ſtellen, 20 zyn 1y 
now if there be a di- echter ten aanien van Or 
flindion between the Gode niet onderſchey-M P. 
Hale of the bleſſed in den. It zou gaern 
Heaven. If the Prieſts | weeten of 'er eenig 
ſpeak ont in the Church, | onderſcheyd tuſlchen 
eis onely becauſe Saint de zielen der zaligen W 
2 Paulknewwell, that in den Hemelzy. In- 
Men are commonly dien de Prieſters over- I fair, 
wore Learned than luyd in de Kerk ſpree- 
Women, becauſed they ken, dat is maar al- 0 
keep them always in leen om dat de H. 
— JI Paulus wel wiſt, dat 4th 
Ade Mannen doorgaans I ver 
nee! 7 zyn dan dee 
8 PProuwen, dewyl y en 
haar in onwetendheyt N whe; 
1 iguo· 
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ignorance , that they 
may be always under 
them. But if we did 
learn, , we Should be 
generally greater Scho- 
lars than they are, for 
without Khetorick we 
ſpeak more than they 


do, 


The thorty - ninth 
Dialogue, 


Of the Nature of 
Plants, between 
two Learned- 

men. 


WE are come now , 
[ thaukGoagto the 
fair Spring. 


0 the agreable Sea- 


WM. ! What difference 


doth not one fee be- 


tween the N inter and 


theSprang! Every thing 
ſeemt wow, to ſmile, 
when. the ether Seaſon 


1 


| „ we A aca 


| 


houden, op dat zy al- 
tyd boven haar moo- 
gen zyn. Maar indien 
wy ons in geleerdheyd 
oefenden, wy ꝛouden 
doorgaans geleerder 
zyn dan zy; want zelfs 
zonder de Redentryk- 
konſt — wy 
meer dan 27. 


De e 
Z amen ſpraał. 


Feſches ewee geleerde 


* 


r zyn nu, God 
dank , tot cen 
ſchoone Lente geko- N 
men. 

O wat een aange» 
naam Saiꝛoen! Hoe - 
danig een onderſcheyt 42 
beſpeurt men tuſſchen 
de Winter en deLente! 
alles ſchynt ons nu toe 
te lachgen, daar het 

La ſeems 


I bat is done. 


Fjuantity of Humonrs , 
= which paſs thorow the 


ſeems to caſt them all 
into the Grave, 

It is true, but from 
whence proceeds that 
Green which covers 
wow all the Trees? 

It comes aſſuredl 
ont of the Bowels of the 
Earth. — 

What? do you believe 
that there is any Green 
bid inthe Earth, which 
comes ont every Tear? 


No, but ] believe 
that the Earth is the 
Principle thereof , 
which canſes that agre- 
| @blecolonr. 


Pray tell me how 
As there comes out of 


. the Earth, a great 


Condurts of the Plants, 
ven to their tops, this 
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ander gety alles ſchynt 
in 't graf te werpen. 
Dat is waar: maar 
waar van daan komt 
dat groen 't welk nual 
whe bekleet? 
at komt gewiſſe- 
lyk uyt de ingewan- 
den der Aarde. 
Hoe,gelooft gy dan 
dat er cenige groente 
in de Aarde verborgen 
is, die alle jaaren te 
voorſchyn komt? 
Neen, maar ik ge- 
loof dat de Aarde het 
Grond - beginſel daar 
van is, 't welk die be- 
vallige koleur veroor- 
zaakt. | 
Eylieve , zeg my 
hoe dat geſchiet. 
Gelyk 'er uyt de 
Aarde een groote me- 
| nigte van vochtighe- 
den komt, die door de 
luchtpypen der Plan- 
ten paſſeeren, zelftot 


boven aan de top toe, 


20 wort ook des ſelfs 


* 


Ma- 
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Water canſes their 

Green. l 
How comes it then 

to paſs that the Water 


is not always Green ? 

'Tis becauſe it is not 
always mingled with 
ſtrange Bodies. 


Doth the mingling 
of the bodies contribate 
to the * of 
Colours? 

It contributes to it 
ſo much, that one may 
ſay, that the Br aies 
take their Colonrs ac- 
cording to the ſeveral 
ranks of their Parts. 


From whence . 
ceeds the ſmell of 
Fruits? 

From ſeveral Cauſes; 
for one cannot doubt 
but that the diverſity of 
Climates change here 


groen door dit water 
veroorzaakt. 4 

Hoe komt het dan 
dat het water niet al- 
tyd groen is? 

Dat is om dat het 
niet altyd met vreem- 
de lighamen vermengt 
is. 

Helpt de vermen- 
ging der lighaamen 
iets tot de voortbren- 
ging der koleuren? 

zelve helpt 20 
veel daart toe, dat men 
zeggen mag, dat de 
lighaamen hunne ko- 
leur aannemen, vol- 

ens de verſcheydene 
oorten hunner dee- 
len. N 

Waar uyt ontſtaat 

de reuk der vruchten? 


Uyt verſcheydene 
oorzaaken; want men 
behoeft niet te twyfe- 
len of de verſcheyden- 
heyd der Luchtſtree- 


ken verandert hunne 
L 3-1 na- 
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nature, and by conſe- 
gaence render them of 
ſeveral ſmell. 


Do you believe that 
#be Apples which grow 
in France and in Spain 
be more agreable to the 
Faſt than thoſe which 
grow in England? 

There is no doubt of 
_ 38, if you believe that 
. #boſe commries are hot- 
ter and that the Sun 
- Evarms them with mo- 
re beat. 


bat auth the Sun, 


. wwhenitrenders a Body 
edoriferons? 


It ſeparates by it: 
Heat the groſſeſt Bodies 
from the ſubtileſt, and 
"evaporating the Hu- 
mour which was there 
encloſed,it remains but 
2 fat Matter, which 


cauſes the ſmell, 


natuure, en doet hen 
gevolgelyk van ver- 
{cheydenerley reuk 
zyn. 

Gelooft gy dat de 
Appelen die in Vrank- 
ryk en in Spanje groe- 
jen lieflyker van ſmaak 
zyn, dan die welke in 
Engeland waſſen? 

aar is niet aan te 
twyfelen, indien men 
elooft dat die Landen 
ecter zyn, en dat de 
Zon haar met meer- 
der hitte verwarmt. 
Wat doet de Zon 
wanneer hy een Lig- 
haam welruyckend 
maakt. 

Hy ſcheyd door zyne 
hitte de grofſte Lig- 
haamen van de fynitc 
af; en de vochtigheyd 
die 'er in beſlooten 
was uytwaaflemende, 
zo blyft 'er maar een 
vette ſtoffe over, de- 


-1 welkedereuk veroor- 


Laakt. 


Do 
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Do you think that all 
this cannot be dome ina 


cold C ountry? 


Not ſo well becauſe, 
for want of heat, the 
Jayce which is within 
the Plant is not well 
mortiſied, and the Hu- 
mour which meets 
there, hinders that 
which ſerves to the 
Odour to extend it ſelf 
as 1t Should do. ' 


How comes it then 


to paſs , that the ripe 
Fruit ſmells better 
than when it is green? 
"Tis becauſe in time 
the Fruit purges it ſelf, 
and leaves that groſs 
matter, which did hin-- 
der it from dilatiug and 
rarifying it ſelf. 


* 4 
But how 40th it come 


| 


to paſs, that all Plants | 


Meent gy dat dit 
alles in een koud 
Landſchap niet ge- 
ſchieden kan? ' 

Nict zo wel, om dat 
door gebrek van hitte 
het ſap 't welk in de 
plant is niet te dege 
verſterft; en de voch- 
tigheyd die zich daar 
onthoudt, is een belet 


dat de reuk zich niet 


kan uytſtrekken als t 


behoort. | 


dat een rype vrucht 
beter ruykt, dan als ze 
noch groen is? 

Dat is om dat de 


vrucht met det tyd ge- 


zuyvert wordt, en die 
grove ſtoffe verlaat, 
welke een verhindes 
ring was dat zy haar 
zelven niet kan uyts» 
breyden en verdun? 
nen. „ 
Maar hoe komt het 


dat alle planten vruch?- 


bear ſruit of a different | ten draagen van ver- 
| L 


4 nell 


8 


Hoe komt het dan 
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ſmell? (cheelendereuk ? ] 
Becanſe the parts Om dat de dcelen let 
which compoſe the | waar uyt de vrucht be- #re 
Fruits are of a different | ſtaat, van een ver- bee 
texture, and as they ſcheelendt maakſel 4 
enter into the Pores of 2yn; en wanneer zy *. 
the Tongue in ſeveral in de Luchtgaatjes der 101 
manners, it is neceſſary | tonge op verſcheyde- | 
that they Should cauſe | nerly wyze ingaan 20 95 
Taſtes different one mocten zy nootzake- I 5 


| from another. yk verſcheydeneriey 1 
1 ſmaak hebben. | 
Dua are in the rigbt, Gy hebt regt; hat MW ff 
n miſt be ſo. moet zo weeꝛen. con 
The fouttieth Dia- | De veertigſte Aa- 

8 logue. menſpraak. m. 


Between ſeveralGent-| Taſehen verſc heyde . 
lemen that go tobe Heeren die uytgaan 


merry abroad. om eens vrolyk * 
| te wezen 8 
mu | 
A. NJ Hat ball we | A. At zullen wy 
do to day Gent- van daag doen 


emen, How (hall we Heeren, hoe zullen MW # 
Paſs away this day? | wy deezen dag door- iſ - 
| | brengen? ea 
B. How youpleaſe.| B. Zoals'tu belieſt. 
C. Let us walk as | C. Laat ons na WW #® 
Far as Greenwich. | Greenwich gaan. 


D. 44, 


LY 


er- 
clel 


de- 
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D. Ab, Gentlemen, 
let us go thither, I en- 
treat you, I have never 
been there. 

A. And what do you 
intend to do at Green- 
wich? 

D. That is a fine 
Queſtion „ and what 
Should we do elſe 
where ? 


A. Let us go thither, 


if you pleaſe, I am 
— to do as the reſt. 


B. I know an honeſt 
man there, that hath 
good Mine in his Cel- 
lar. 

A. Let us go thither 
then; which way hall 
u'9g0 » Gentlemen ? 


B. Let us gothither 
by Water, | 

C. Let ns rather 
take a Coach, 

D. No, 0, there ig 
more pleaſure by Mater. 


D. Ja, Heeren, 
laat ons daar na toc 
gaan, bid ik u, ik heb 
er nooit geweeſt. 

A. En wat meent 
gy te Greenwich te 
doen ? 

D. Dat is ook een 
vraag, watzoudenwy 
op cen ander plaats 
doen? Jet 

A. Laat ons'er na 
toe gaan, indien *t u 20 
gevalt, ik ben te vreede 
om te doen als de reſt. 
B. Ik ken daar een 
cerlyk man die goede 
wyn in zyu kelder 
heeft. "4 

A. Laat 'er ons dan 
na toe gaan; wat heen 
zullen we gaan Hee- 
ren? 0 

B. Laat ons te wa- 
ter daat na toe gaan. 


C. Laat ons liever 


cen Koets neemen. 


D. Neen,ncety/tis- 


pleyzicriger te water. 


A. De Heer heeſt 


A. The Gentleman 


. 


| 72 


ſaith 


FX 
$ 


- 
ov 


faith right, we ma 
ſmaoak in the Boat, — 
erink a merry Cup. 


B. For my part, you 
know I x ar t 
But I will be glad to 
rink à Cup of good 


C. Shall we not drink 


and ſmoak encugh, 
a/ ben we come thither? 


| D. Gentlemen , if 


me will go thither , let 
ur not loſe time whilſt 
the Tide ſerves. 


A. Go you before, 
, Gentlemen, I am going 


r the Roſe for acouple 


1 Bottles, and ſome 


i} 1 
* Do not ſtay then, 
ave will ſtay for you at 
Somerſet- houſe. 
| A. Goon, I will 
overtake you by and by. 


| 
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gelyk, wy konnen in 
de Schuyt eens roo» 
ken en een glaasjc 
drinken. 

B. Wat my aan- 
gaat, gy weet wel dat 
ik noitenrook : Maat 
ik wil wel cens een 
glaasje goede Kanary 
wyn drinken. 

C. Zullen wy niet 
genoeg drinken en 
rooken als wy daat 
komen? 8 

D. Heeren, indien 
wy daar zullen gaan, 
20 laat ons geen tyd 
verliezen, terwyl wy 
voor ſtroom hebben. 

A. Gaatgy voor ujt 
Heeren, ik gaa na de 
Roos, om cen paar 
bouteljes. , en ecnige 
pypen. 

B. Blyf dan niet uyt: 
wy zullen na u wach- 
ten by Somerſethuys. 
A. Gaat maar voort, 
ik zal u (traks wel on- 


dethaalen | 
; D. #e 


th 
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D. We $hould have 
told him that he should 
bring an ounce of good 


Spanish Tabacco. 
C. He hath ſome in 


his Box, he is never 
without any. 

B. Gentlemen , let 
us agree for a Boat. 


C. Shallwetake one 
Man or two? 
D. Let us take to. 


B. Honeſt man,what 
hall we give you to 
carry us to Greenwich, 
and to bring us back a- 

ain? 

Sir, you shall give 
me a Crown , if you 
pleaſe. 

It is too much, you 
hall have four hil- 
lings. 

We cannot carry you 


for leſs. | 
C. We muſt give 


them five shillings they 


l 


D. Wy hadden hem 
moeten zeggendat hy 
een once goedeSpaan- 
(che Tabak zou mee 
gebragt hebben. 

C. Hy heeft wel 
wat in zyn doos, hy is 
nooit zonder iets. 

B. Heeren laat ons 


een verding maaken 


voor een ſchuyt. 

C. Zullen wy een 
man neemen?of twee, 

D. Laat er ons 
twee neemen. 

Wat zullen wy u 
geeven, Maat, dat gy 
ons na Greenwich 
brengt, en weer te 
rug? 

Myn Heer, gy zult 
my een Kroon geeven 
indien 't u belieft. 

Dat is te veel, gp 
zult vier ſchellingets. 
hebben. 9 


Wy konnen u niet” 


minder voeren: 
C. Wy moeten haar 


are 


oy 
vyf ſchellingen geven⸗ 
L 


- 
PX wy 
7 \ 
FA g 
. 


* * . 
> 
” 


* 


OZ will drink it all my 
F. 


Hay for a Gentleman. 


coming, he hath made 
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are honeſt men, they 
muſt get their living. 


B. Well, you 5hall 
bave what you a. 


Where is your Boat 

There it is, Gent- 
bemen. 

Will you be pleaſed 
zo ſtep in? 
D. Preſently, we 


g C. There is Mr. A. 


eat haſte. 
B. He goeth like a 
lean Cat. 


it zyn eerlyke lieden, 


zy moeten er van lce- I the 
ven. 
B. Wel gy zult 20 en 
veel hebben als gy Il 5 
eyſcht. | 
Waar is uw ſchuyt? WW 70: 
Daar is 2c, Heeren. | 

. uy 

Belieft gy in te tre- Vin 
den? ve: 


D. Terſtond, 1 | 


A. Hell, Gentlemen, 
Jave not I diſpatcht ? 


D. Truly yon have, 
you shall drink firſt. 


B. Have you brought 
good Mine 
A. If it benot good, 


wachten nog na een 224 
Heer. For 
C. Daar komt Mr. «ny 
A. al aan, hy heeft fich i 
gehaaſt. the 
B. Hy gaat als een! 
magere kat. got 
A. Wel, Heeren, . 


heb ik my niet luſtig 1 


gehaaſt? bef⸗ 
D. Ja dat hebt gy; e. 
gy zult ook eerſt drin- ¶ ue 


ken. | 
B. Hebt gy goede 
wyn gebragt ? lang 
A. Indien ze niet /tay 


goed is, 20 tal ik ze 


mor 


A 


zelf drinken. 
B. Va 


SAMENSPRAAK. 253 


B. You underſtand 
the matter very well, 

C. Come then,Gent- 
lemen, let us ſtep into 
the Boat. 

D. Step in firſt, we 
will follow you. 

A. Without ceremo- 
ny , Gentlemen, let 
him follow, me that lo- 
vet me. 

B. What _— fo 
ma complements , 
A Prone! never uſe 
any: 1 take my place 
by you , for you keep 
the Bottles. 

C. Sir, Iintreat you 
not to let me commit 
an incivility. 

D. Sr will not go 
before you, I know ver 
well the reſpect that 15 
due to you. 


C. But, Sir, you 
laugh at me, we will 
ſlay here then till to 
morroti/. 


| 


A. I muſt confeſs , 


B. Dat hebt gy niet 
qualyk. 

C. Komt dan, Hee- 
ren, laat ons in de 
Schuyt treeden. 

D. Stap eerſt in, 
wy zullen u volgen. 

A. Zonder Ceremo- 
nien Heeren, die my 
lief heeft mag my vol- 
gen. = 
B. Waar toe 20 
veel Complimenten? 

Is voor my, ge- 
bruyk ze nooit: Ik ga 
by u zitten, want gy 
hebt de Bottels by u. 

C. Myn Heer, ik 
bid u, laat my geen 
onheusheyd begaan. 

D. Myn Heer, ik 
wil voor u niet in- 
gaan, ik weet Teer 
wel wat cerbiedi | 
ik u ſchuldig ben. 

C. Maar myn Heer, 
gy lacht om my, 20 
doende zullen wy hier 
wel tot Morgen ſtaan. 

A. Ik moet beken- 

& I Gent» 


* 


= 
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Gentlemen, you are 


Very ceremonious. 

B. Come , come, 
'Gentlemen, let us make 
haſte , what needs ſo 
many ceremonies a- 
wong friends 

D. [beſeech yon, Sir, 
let us not make theſe 
Gentlemen ſtay. 


commit an incivility , 


than to diſohey you. 
A. Seriouſly, G Wh 


lemen, this is a fine 
R:ivier. 
B. It is the fineſt in 
Europe. bf 
C. The water ts 
very calm at preſent. 
D. We could not 
have piteht upon afiner 
. ay togo by Hater. 


8 '£ 


e , Br ' Mr. A. 


batco and Pipes with 
"you: But where will 


©: . Sir, Thad rather | 


von have brought To-| 


ror ET 


Jos have fire? 
4 s ; - 


* 


gen? 


nen Heeren, dat y / 
vol Ceremonien zyt. WW wa: 
B. Kom, kom, 1% 
Heeren, laat ons wat ( 
haaſt maken, waar toe ¶ ter 
20 veel Ceremonien ll hv 
onder vrinden - wh, 
D. Ik bid u mynW = 
Heer, laat ons deere B. 
Heeren niet doen eur 
wachten. bett 
C. Myn Heer, U 1 
wil liever een onbe he 
leefdheyd begaan, dau dan 
u ongehootrzaam 2zyn 
A. In ernſt Heeren, ll ; 
dit is een ſchoone R- i 
vier. rs (1 
B. 't Is de ſchoonſte B. 
in Europa. or 7; 


C. 't Water is te- % 


genwoordig heel (til. 1; 
D. Wy zouden geen 
ſchoonder dag hebben C 
konnen aantreffen, MW #014 
om by water te gaan. Noce 
B. Maar Mr. A. H 
gy hebt Tabak en WW kike 


Pypen mede gebragt; 
waar zult gy vuur ri 


LY 
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A. I have forgot a 
watch, I am very gid- 


dybeaded. 


C. SD muD the bet- | 


ter, for indeed I do not 
love ſmoaking , but 
when I am at my jour- 
weyi-end, 

B. Really,Gentlemen, 
our converſation ts 
better than the ſmoak. 

D. We are very near 
the Bridge, is — 
danger to choot it? 


A. Not more than in 
this place, the Water 
is ſmooth now. 
B. [gothrough it tuo 
or three times a day, 
whether the Water be 
bigh or low. 


C. You are mighty 
bold, I went through it 
once, When the Water 
was low, the Boat was 


like to have been ſnak. 


A. Ik heb een Lont 
vergecten; Ik ben heel 
y{hootdig. 

C. Zo veelte vena 
want ik hou van geen 
rooken, voor dat ik 
ben daar ik weezen 
moet. 

B. Waarlyk, Hee- 
ren, onze ommegang 
is beter dan de rook. 


D. Wy zyn digt by 


de Brug ; is er geen 
perykel om er door te 


vaaren? 
A. Niet meer dan 
daar wy nu zyn; want 
het water is effen. 
B. IK gaa 'er wel 
twee of driemaal s 
daags door, 't zy dat 
het water hoog of lag 
is. 


C. Gy bent eer 


door gevaaren, wan⸗ 
neer het water laag 
was, en de ſchuyt 208 
ſehier geꝛonken heb- 


* 


D. There 


ſtout, ik ben ber eens | 
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D. There is not too 
much ſafety, I would 
wot truſt to much too it. 


A. Nor Ineither. 
B. #hat,Gentlemen, 
cannot you ſwim ? 


C. I ſwim like a 
Fich,, but not in my 
Cloaths. © 
A. IT have fwimmed 
many times over the 
River, with a Boat 
after me. 

B. I will lay a wazer, 
that I can ſwim from 
hence to Greenwich. 


that paſtime a little. 


| 2 
D. Tbelieve he would 
"drink Mater, whilſt we 
drin wine. | 
B. Some other time, 
Gentlemen , the Water 
it not hot enough ow. 


C. Pray let us have | 


| D. 't Iser niet al 
te veylig; ik zou 'ermy 
liever niet al te veel 
betrou wen. 

A. Noch ik niet. 

B. Wat Heeren, 
kont gy niet zwem. 
men? 

C. Ik zwem als een 
Viſch, maar niet in 
myn Kleederen. 

A. Ik heb dikwils 
de Rivier over ge 
zwommen met cen 
ſchuyt achter my. 

B. Ik wil wedden 
dat ik van hier tot 
Greenwich zou kon. 
nen zwemmen. 

C. Eylieve, lat 
ons dat kortswyl een 
hebben. 

D. Ik geloof dathy 
water 20u zuypen, tet 


'wyl wy wyn drinken. 


B. Op cen ander 
tyd cens Heeren, he 
water is noch nie 
warm genoeg. 

D. Ik wenſchte dat 


D. I wich I could 


| 


«| 


ſibim, 


t als 
r my 
veel 
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ſwim, on condition to 
bathe my ſelf now ; but 
[ſwim like a Stone. | 


A. We are now un- 
der the Bridge. 

B. This is a fine 
Bridge. - 

C. [tis the fineſt in 
Europe. 

D. How long is it 
ſence it was built ? 


It is above... 

A. We are now 
going to ſee a great 
many Ships. 

B. We shall ſee many 
of them; but they are 
almoſt all Merchant- 


men. 


C. Where are then 
the Men of War ? 

D. They are moſt of 
them now at Sea. 

A. A little before the 


War was proclaimed, 


I went to Rocheſter by | 


Water with ſomeGent- 


ile konde zwemmen, 
mits dat ik het au zou 
doen ; maat ik zwem 


| gelyk cen ſteen. 


A. Wy zyn nu on- 
der de Brug. 
B. Dit is cen mooye 
Brug. | 
C. *tIs de ſchoonſte 
in geheel Europa. * 
Hoe lang is t 
geleeden, dat hy ge- 
maakt is? Os 
t Is meer als 
A. Wy zullen nu 
cen menigte van 
Scheepen zien. 
B. Wy zullen er 
wel een party zien; 
maar 't zyn meeſt alle 
Koopvaardy Schec- 


en. 92 
l C. Waar leggen de 
Oorlogs ſchepen dan? 

D. Die zyn nu meeſt 
in Zee. | | 

B. Een weynig te 
voorendat de Oorlog 
afgckondigd wierd , 
ging ik na r te 

Tb 


lemen of London , we 
ſaw the fineſt of the 
King Ships in the Ri- 
ver of Rocheſter. 


— 


Soveraine ? I 
B. Yes, andtwenty 
more of the biggeſt 
"_ K. 4 
B. They ſa 

prodigious 034 


it 15 4 


* 


A. It is the biggeſt| 


that ever I ſaw; you 
would think that you 
are in a Caſile. 


C. Me thinks that 
thoſe are very great 
Ships. 

They are big 
enough for. Merchant- 


p D. Is there no Men 
"of War upon the Tha- 
mes at this time? 


C. There may be 
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Kocheſter. 
A. Did yon ſee the 


water met ecuigeHee. 
ren van London, en 
toeu zagen wy des 
Konings beſte Sche- 
peu in de rivier van 


A. Zaagt gy de 
Souvereyn? 

D. Ja, en nog twin 
tig van de grootſe 
daar nevens. 

B. Zy zeggen dat 
het een byſter groot 
Schip is. 


A. it Is het grootſte ] C 
dat ik nog ooit gezien I. », 
heb; Gy zoudt denken Ie, 
dat gy in een Kaſteel 
waart. L 

C. My dunkt dat Wye 
dit al heel  groote Nera 
Schepen zyn. | 

C. Zy zyn groot 
genoeg voor Koop; I 
vaarders, tha! 

D. Leggen er tegen- 
woordig geen Oor-W ( 
log-ſchepen op den (þa 
Teems? , 

C. Ik geloof daar Gy 


| 


ſome, 


7 
dez 
che- 
van 


de 


vin. 
Ile 


dat 
root 


Me 
LICN 
ken 
teel 


dat 
Ote 


OO: 
Op- 


en- 
Or- 


len 


Jar 


Tee- 
n 
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ume, I ſuppeſe. 


B. I have heard his 
Majeſty hath canſed 


auy Fregats to be 
wilt at Wooledge, and 
it Deptford. 
A. I ſaw them be- 
gn. 
B. Is there no way to 
go to ſee them?: 
A. Yes, if we have 
at time enough. 


C. We will come, 
on purpoſe another ti- 


me, toſee the Ships. 


D. If we have time, 
we may land at Dept- | 
ord as we come back. 


B. Ar the company 
thall think fit. 


C. We hall ſee, we 
thall ſee. 


A. We are almoſt at 


moogen 'er eenige 
zyn. 

B. Ik heb gehoord 
dat zyn Majeſteyt vee- 
le Fregatten heeft doen 
bouwen te Wooledge, 
en te Deptford. ” 

A. Ik heb ze zich 
beginnen. "I 

B. Zouden wy ⁊c nu 
niet konnen gaan ſien. 

A. Ja, indien wy 

maar tyd genoeg heb» 


ben. 


C. Op een ander tyd 
zullen wy-er wel eens 
eygentlyk om uytgaan 
om deSchepen te zien. 

D. Indien wy tyd 
hebben, Wy. moogen 
tè Deptford eens aan 
land ſtappen, als; 
te rugge komen. 


B. Zo als't Gezel- 


ſchap het goed zal vin- 


en. 
C. Wy zullen zien, 
wy zullen zien. 
A. Wy zynalhaaſt 
te Greenwich. 


Greenwich, | 


* 8 
* 
1 


little. 
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B. Iwiih we were 
there already: For 1 
beginto be dry. 


C. To the buſines in 


band, we do not mind 


eur Bottles. 
| ET e 
out of your Pocket a 


A. Tow have done 
ell to put me in mind 
of it, for I did not think 
upon it. 


A. Come, Gentle- 
men, to your Health, 
B. Tipe it. 
C. Drink to me, for 
Tam almoſt choaked. 


A. Sir, Tadrinkthe 
King's Health. 
 B.I accept of it with 
all wy heart. 


A. It muſt go round. 
B Sir, it is his Maje- 


ſties good Health, I | 


B. Ik wenſchte dat 
wy er al waren; want 
ik begin al dorſt te 
krygen. 

C. Maar tot de 
zaak ; wy denken niet 
cens om de Bottels. 

D. Myn Hcer, aaa 
de krocs cens uyt un 
RRC ir ati 

A. Gy hebt wel ge. 
daan my indachtig 
daar van te maaken, 
want het was niet in 
myn min. 

A. Kom, Heeren, 
op uw „ 

B. Drink luſtig. 

C. Breng het my 
cens, want ik ſ macht 
ſchier. 

A. Myn Heer , 
des Konings gezond- 
eng; 

B. Ik neem het van 
ganſcher harten aan. 
A. Het moet rondt 
gaan. 

B. Myn Heer, it is 


op zyn Majeſteyts 


drin 
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drin to you. 


A. Vu do not trick 


1¹ % 1 84 
Icannot, Sir, the 
glaſs is too big, and 


you have filledit ſo full, 


that I cannot hold it 
without OR. 


A. Traly, 1 aur 


it ſo. 


cannot drink ſo much 
at a draught. 
Ang Here, Sir, pledge 


-C. I tebre no better. 


D. Lhave drunk bat 
one Cup yet, make 
haſte then, that I may 
m_ at my turn. 


* Let weliſce the 
Cup, Kr, [ will help 


Jon.” | 


B. Excuſe me , n 


| wat helpen. 


goede gezondheyd, ik 


breng het u toe. 


A, Gy drinkt het | 


nict uyt. 
B. Ik kan t niet 
doen, myn Heer, het 


glas is te groot, en BY. 


hebt het zo vol ge- 
ſchonken , dat ik het 
niet kan houden LON- 
der ſtorten. 

A. Ik heb het zeker 
ook 20 gedronken. 


B. Verſchoon my, 
ik kan 20 veel in een 


teug nict drinken. 
B. Hier myn, Heer, 
doe my beſcheyd. 


lie ver. „ 
D. Ix heb nog maar 


een kroes Fenle | 


haaſt u dan wat, 
det myn beurt ook 


word om te drin- 


ken. 

A. Laat my t 
ſchaaltje cens zien, 
myn Heet, ik zal u 


Cs i vu; niets 


N 4 
2 " 4M 

A | 0 "Ss. 4 
E „ 


D. 7 | 


— 4 5 
> 
r 
bu - 
4 


"- 
„ 
j 
4 
-' 
: 


- 


7 *ͤů 
— 


＋ 
—— . „œ — 
- n —— — 
Fl | 7 
5 * . * 
rr 
"© 


= . that I could 
Files. 


N. muſt drink it. 
| grate aC e. 


ut empty our Raalte 
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D. I wilt help m 
je, give me the Bottle. 


A. Hold, here it is, 
it is almoſt empty. 
D. There is enough 
ill for me. 

E. He draws pretty 
well firs little man. 


A. Come Jet » #s open 
the other Bottle, Iam 


Ari "ho Ses and 


B. Tow ſpill, . 
care what you do. 

C. Vu cannot make 
65 <a as you have 


A: 5 am to blame, 
Kr 5; but ſeeing J 


have commited a fault, 


B. This Wine will 


1 Gentlemen, , 


D. 1k zal my zelven 
helpen , gect my de 
Bottelje maar. 

A. Houdaar, hy 
al ſchier ſceg. 

D. Daar is nog ge. 
noe 16 voor my. 

Hy haalt wel na 
hem, voor 20 cen 


| kleyn man. 


A. Kom, laat ons 
de andere Bottelje op 


doen ; ik heb zulk een 


dor(t, dat ik de Zee ei 
de Viſſchen wel 20 
konnen opdrinken. 

B. Gy (tort, ⁊ie toe 
wat gy doet, 

C. Gy kont 20 vee! 
niet maaken, als E 
verlooren hebt. 

A. Ik beken ſchulqh 
maar dewyl ik de fout 
begaan heb, 20 behoor 
ik ook te drinken. 

B. Deeze Wyn zou 
een ſtomme wel vet 
| Re, "wb 

A. Heeren ladt on 
de Bottel leeg mas 


be- 
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before we come out of ken, cer wy nyt de 


the Boat. 

C. Give a Glaſs to 
theſe poor Watermen 
that have taken ſo 


nuch pains to row. 


D. Here : Friends : 
this is for yon. 
Thanks, Gentlemen. 


A. Gentlemen, ha 


we pay for the Boat 
now , or hall we pay 
them when we come 
back ? 

B. Do as . 
at you think goo 


C. No, no, we till 
bay when we come 
back, | 

D. That is a very fine 
and delightfullplace. 


A. So it is. 
B. Gentlemen, will 
on have me carry yon 


to that ' honeſt mans | 
"W-onſe , I ſpoke to you 


| 


ſchuyt gaan. 

C. Geef deeze arme 
Schuytevoerders, die 
20 veel moeite gedaan 


hebben om te roeyen, 


ook cen glas. 8 
D. Hier vrienden, 
dat is voor u. | 
Grooten dank, Hee- 
ren. 
A. Heeren, zullen 
wy nu voor de Schuyt 
betaaleu, of zullen wW² 
betaalen als wy te rug- 
ge komen? 3 
B. Doet 2o als*tu 
belicft, 20 als gy t 
goed vinde. 
C. Neen, neen, 
zullen betaalen als W 7 
weer te rug komen 
D. Dit is een ſchoo 
ne en vermaakely | 
plaats. 
A. Zo ist. 


* 


van dien eerlyken Man 


| 


brenge, daar ik u van 
| of 


B. Heeren, wilt g 
dat ik u aan 't Huyes 
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of when we came 
away. 
C. Hath he got good 
Wine. 

B. He hath ſome 
excellent. 

D. Let as go there 
then. 

B. Beſides, he is a 
man of good company 
too. | 
le hath been in 
Holland, he can ſpeak 
good Dutch. 

He is altogether mer- 

ry, he always fings. 
. He hath many drin- 
kiag Songs. 
| 2 will make you 
 burſtwith laughing. 
One is never weary 
of 415 company. 
A. Let us go there 
quickly then, he is ſuch 


. 8 man as Iwould have. 


a1 
fi 
F 


- - 
- 
* 


B. Your Servant ,| 


* Latidlord. 
* Sir, zour moſt hum- 
Jie Servant. ö 


* 
* 
2 


þ 


| 


| 


zeyde toen wy afygin- 
gen? 
C. Hy heeft goede 


yn. 
B. Hy heeft er die 
heerlyk is. 
D. Laat ons daar 
dan gaan. 
B. En behalven dat, 
't is ook cen man van 
goed geſelſchap. 
Hy heeft in Holland 
eweeſt, hy kan goed 
uytſch ſpreeken. 
Hy is heel vroolyk, 
hy zingtaltyd. 
Hy heeft veel drink: 
deuntjes. 
Hy zal u van lachen 
doen barſten. 
Men is nooit moect 
van zyn geſelſchap. 
A. Laat ons dan 
met der haaſt daarni 
toe gaan, dat ĩs ⁊0 een 
man als ik zock. 
B. Uw dicnaar, 
Hospes. 
Myn Heer, ik ben 
uw zeer ootmoedige 
dienaar. Hau 
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How do you do ? 

Verrie well at your 
ſervice: 

We are come to take 
a little divertiſement 
here, theſe Gentlemen 


ard I, | 


I have — 
to them, both your ſelf, 
and your good Wine. 

ir, I am much 
obliged to you, I give 
you thanks for it. 

Gentlemen , „yon are 
all very welcome. 


Will you be pleaſed 


| Hoevaartgyal? 
| Zcer wel om u te 
dienen. 

Decze Heeren en 
ik zyn hier gekomen 
om ons wat te venlu- 


gen. 

n ik heb ucnuw _ 
goede wyn haar aan- 
gepreeſen. 

| Myn Heer, ik ben 
daar over aan uw ver- 


| plicht. E er u 


voor. N 
Heeren, BY pralle 4 
zcer welkom. 
Bclieft gy na boyen 


to walk up Stairs, 1 
bave ſome bo-go that 
I will ſend = up N 
with ſame of the beſt 
Wine of a high coloar , 
tis like me? | 
For although I am 
not high 2 [ love 


to drink high, «hiefly| d 
about the bigher time 
of the day, . Eve- 


ws): ne yet [ never 


te gaan. Ik heb iets 
nartigs gereed dat ił n 
zal zenden, met gen | 
kan van de beſteWyn, | 
dic hoog van . — X 

is, gelyk als ik. C 


ant hoewel el ic nj +34 
ben, 20 
rink ik echter gaarn _ 


moedi 


luſtig , en voorgaame- 


lyk als t hoog op dem 
dag is (tegens den 
avond) en nochtans 

M flum- 


$59 
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fiamble, nor am never | 
more impertinent nor 
inſoleut. 


B. Well Gentlemen, 
40 not [tell yon, that 
this man was very good 


60 
| * - 
merry. 
A. Heis good fel- 
hw , I muſt macke 
erer with 


. Va will delight 
in his company, when | 
you know him. 

Gentlemen, Ibring 
| You | ſomething ths 
. oa eaten yet. 

e ſee this 

Nearr- ag we ? 

Ve never ſaw it be- 
Tore. 

Though it were for 
the Kings month , 1 
„ nor be better. 


ag Aero ave: 


e, 60 * come, | 


Nederduytſche 
ſtruykel ik nooit, nog- 
te ben ik ooit daar 
door te onbeſcheyde- 
ner of baldadiger. 

B. Wel Heeren, 
heb ik u niet gezegd, 
wh — cen 
8 chap was, 

C. Waarlyk, hyis 
e 

A. *t Is een go 
ſlokker, ik moet wa 
kennis met hem ma: 
ken. 

B. Gy zult vermaak 
hebben in zyn gerel- 
ſchap als gy hem kent, 

Heeren ik breng u 
iets, dat nooit te voo- 


ren gegeeten is. 
Zict gy deeꝛe Olle- 


og, 
y hebt hem noit te 
vooren gezien. 

Al was het voor de- 
Konings mond, zo et 


Ikon het niet bete 
weeꝛen. 


C. Hospes, wy zy1 
aan u verplicht, = 
7 
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fit down here by me. 


T love you, you are 
of a good humour, [ am 
going to drink your 
health. | 

Will you do me rea- 

on ? 

Tes indeed, Sir, Ido 
reaſon to all the World. 


And eſpecially unto 
honeſt people. 

B. Landlord , you 
aud I muſt be better ac- 
quainted, 

Truly, Sir, if you 
get acquaintance with 
me, you will do well; 
for I love greatneſs 
And though I am no 
great Man, Ido as m 
Grandfather did. Iriſe 


betimes in the Mor- 


ning, before it be broad- 
day, and I adrinka gre- 
at Glas of Wine. 


A. Ton do as an 


zit hier wat by my 
neer. 

Ik heb zin in u, gy 
bent van een goede 
aardt, ik zal op u ge- 
zondheyd drinken. 

Wilt gy my beſcheyt 
doen? 


Ja zeker, myn Heer, 
ik doe aan al de we- 
reld beſcheyd. | 

En byzonderlyk aan 
eerlyke layden. - 

B. Hospes, gy en ik 
mocten beter kennis 
tzamen maaxen. 

Waarlyk, myn Heer, 
indien gy kennis met 
my maakt, gy zult wel 
doen;wantik hou vecl 
van grootheyt, en hoe» 


vel ik geen groot "2 


ben, zo doe ik noch 


der deed. Ik ſtaa 's 
Morgens bytyds op , 


aleer het hoog dag is, L | 
| g root 


en ik drink een 
glas Wyns. 


4 Gydoct, als een 
M3 be 


4 
F* 


tans als mynGrootva- - © 


"= 4 


3 
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 eerlyk man behoort te 


honeſt man ought to 


D. Landlord , here 


beard that you 
have a great many 
good Songs, pray ſing 
#5 one. 

Tes, Sir: But pray 
cut this Neats tongue, 
T aſſure yon, that it is 
anexceeding good one. 


A. LendmeaKnife, 
Landlord and I will 


Cal it. 


B. Truly, it looks 


well. 


Gentlemen did not I 


tell you ſo, another 


time von will believe 


me. 
D. Vt did not diubt, 


but that it was good 
upon your word. 


Taſte a little of this | . 


A whiteWine , Tbelieve 


you will hike it. 
1 


K Twill pledge you 


* 


doen. 
D. Hospes t geldt 


Ik heb gehoord, dat 
gy een deel goede 
deuntjes hebt, eylieve 
zing *cr ons cen. 

Ja, myn Heer; maar 
ik bid u, ſnyd deere 
Oſſentong eens op, ik 
verzeker u dat ty 
puyk is. 

A. Leen my een 
Mes, Hospes, ik 20 
hem opſnyden. 

Zeker hy ziet e: 
wel uyt. 

Heeren heb ik u20 
niet gezeyd , op een 
ander tyd zult gy my 
gelooven. 

Wy en twyfelden 
niet of hy zou goed 
zyn, op uw woord, 
Proeft een weyniz 
van deeze witte Wyn, 
tk geloof dat hy u we. 
zal aanſtaan. 

A. Ik zal u beſcheſi 
well 
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well, Sir , it is the 
health of your inclina- 
tions. 

Sir, I arink it to you. 


B. Treceive it with 
all my heart. 

(. Landlord, I find 
this Tong ae a little to» 
much ſalted, have you 
got nothing elſe for me? 
For I love not things 
that are ſo ſalted. 


I have à couple of 
good Pullets below on 
the ſpit. 

Well , bring them up 
tous, if you pleaſe. 


A. Ab, ab, yon have 
then a mind to feaſt. 


H. The Gentleman 
1s of my humour, heis 
not 1 , 
but he loves good 
vidkuals well. 

C.0arLandlord ſaith 


doen, wel myn Heer, 
t is op de gezondheyd 
van uw neygingen. 
MynHeer, ik breng 
nes Wu. | 
B. Ik ontfang het 
van ganſcher harten. 
C. Hospes, ik bevind 
dat deete tong wat te 
hartig gezouten is, 
hebt gy niet ĩets anders 


niet van dingen, die 20 
geꝛouten zyn. 
I heb een paar goe- 
de Kuykens beneden 
aan 't Spit. * 
Wel brengze ons 
cens boven, zo t ube- 
lictd. ern 
A. Ho, ho, gy meent 
dan cen gaſtmaal aan 
te rechten. * 
H. Die Heer is 
van myn aardt, hy is 
geen lekkermondrt , 
maarhy houd wel van 
goede kolt. 
C. Onze Hospes zegt 


wel, maar ik zal u nog 


t hut Twill tell you 


* 


M 3 


© _ Wore 


- 
» 


voor my, want ik hou * 
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more, when my belly is 
full, 7 want but a few 
things to ſatisfie my 
Bung er. 


D. Sir, Iblot this 
cup from you , you 
preach too long upon 
the vintage. 

C. Well, well, like 

or like. 

B. But,Gentlemen, 
you do not mind that it 
begins to be late. 


A. Do mot trouble 


4. your ſelf, we shall have 


time enough. 

Gentlemen, here are 
the two Pallets „they 
are as tender as. . » 

B. Sit you down 
there, Landlord, and 
eat a bit with us. 

H. Gentlemen, I will 
tell you one thing ,Teat 
not much; but [make 


it up in drink. | 
C. We muſt do ſo, 


| 


meer zeggen:wanneer 
myn buyk vol is, ik heb 
maar weynig van 
doen om myn bonger 
te verzaaden. 

D. Myn Heer, ik 
blaas die roemer 
van u, gy preekt al te 
Jang over de 9 

Wel, wel, Leer 
om leer. 

B. Maar, Heeren, 
gy geeft 'er geen acht 
op dat het laat begint 


te worden. 


A. Ontruſt u zel. 
ven niet, wy zullen 


tyds genoeg hebben. 


Heeren, hier 2yn 
de twee Kuykens, 2) 
2yn 20 murw als. 

B. Zit daar neer, 
Hospes, en cet wat 
met ons. 

H. Heeren, ik zal 
u cen ding ꝛeggen: Ik 
ect niet veel, maar ik 
maak het goed met 
drinken. 

C. Zo moeten we 

little 
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little eating, much doen, weynig eeten 
drinking. en veel te drinken. - * 
L. Iact my part well H. Ik quyt my wel 
enough; for I do really genoeg, want ik ge- 
believe , that as long as loof waarlyk, dat 20 
I drink I ball never lang als ik drink ick 
die. | nooitzal ſteryen. _ * 
D. You ſay right;but| D. Gy hebtgelyk 2 
otherwiſe when you maar anders, wannet 
are dead, yon «hall gy ook dood bent ⁊ult 
drink no more. i gy niet drinken. 
L. Alas, whatmis-| H. Eylaas wat een 
fortune, when Ithink ongeluk, als ix er aan 
4 it; come, let us denk: kom laat ons | 
rink vhen , while we dan drinken , terwyl i 
live. _ | wyleeven. _ . = 
A. Drawer ,goand\ A. Tapper, gaa en 
draw ut of the ſame tap van de zelfde witte - 


White Nine. Wyn. 4 
Twill, Sir, © Ik zal, myn Heer. 

Make haſte. Haaſt u wat. * 
A. Come, Landlord, A. Kom, Hospes, 4 
ing afudling Song. | ſing een dronke 

deuntje. 989 
Twill Sir, but Imaſt Ik ſal, myn Heer, i 
firſt drink a Glas. maar ik moet eerſteen i 
25 glaasje drinken. OY 
B. This Drawer i B. Deeze Jongen 
* coming. blyft lang weg. L 
He wexld be fit H. Hy zou bequaam 
| M4 1% 


* 
ah.” 
Dy 

ny * 1 
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to fetch death, 


Why doft thou make 
as ſtay ſo long? 

C. Come, Landlord, 
this is to your health, 
| aud to thank you for 


your good company. 


L. Sir, I am your 
maſt humble Servant. 


I am to give you 
thanks for the honour 
you have been pleaſed 
zo beſtow upon me. 

B. What do we ow 
you, Landlord? 

* Gentlemen, there is 
eight sbillings forWine, 
pay what yen pleaſe 
Fr thereſt. 

_ HereLandlordthere 
7s fifteen shillings for 


all, are you content? 


Ns, Sir and give 


N you many t anks beſi- 


der. 
* 
1 


zy om den Dood te 

haalen. | 
Waarom laat py 

ons 20 lang wachten? 
C. Kom, Hospes, 


dit is op uw gezond- | 


heyd, en om u voor 
uw goed geſelſchap te 
bedanken. 

H. Myn Heer, ik 
ben u zcer oot moedi- 
ge dienaar. 

Ik zal u bedanken 
voor de eer die gy my 
hebt gelieven te doen. 


B. Wat zyn wh u 
ſchuldig, Hospes : 

Heeren daar is acht 
ſchellingen voor de 
Wyn te quaad , be- 
taalt voor dere(t wat 
u goed dunkt. 

Daar, Hospes, daar 
is vyftien ſchellingen 
voor alles, bent gy te 
vreede? 

Ja myn Heer, en ik 
bedank u hooglyk 
daar en boyven. 


Fa- 
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Farewell, Land- Vaarwel, Hospes, 


lord, till wee ſee you tot weerſiens toe. 
87 again. 
n? Gentlemen , your | Heeren, uw ſcer 
„ moſt humble ſervant, ootmoedige dienaar, 


d- W 7 hope you will de me ik hoop dat gy my de 
or the favour to come and gunſt ſult doen, en 


tc ſee me againe. my aanſpreeken. 

Yes, yes, we will. la, ja, wy zullen. 
ik You .shall always | Gy zult altyd met 
li» WW command the beſt de beſte Wyn gediend 

Hine. worden. ont 
en We thank yon, Wy bedanken u 
Ly Landlord. Hoſpes. 
n. Gentlemen, I wich\ Heeren, ik wenſch 
you well home. UL. wel t'huys. 
u We thank you, Land- | Wy bedanken u 
lord. Hoſpes. - n 
ht We have ſtaid there Wy hebben daar een 


le along while, it is very langen tyd geweeſt, 
e· late. het is al heel laat. 


at Let us go quicłly to Laat ons wat 'ras 
find ont our Boat. gaan, om onze ſchuyſt 

ar te vinden. - " 

n Truly, this man i Zeker, decze man 

te good company. is goed geſelſchap. [i 
So he is. Zo is hy. "4 

k He deſerves that Hy verdient dat men 

K people 5hould go to his tot zynentzou gaan. 
Louſe. iS 


* ' M s He 


- i 4 


* 
+ 
oa, 
"S4 


He receives people 


very kindly. 


Come, honeſt friends, 
we have ſtaid a lit- 
tle longer than we 
thought. 


Du muſt make a lit- 
baſt, if you pleaſe. 


s mush as we can 


ible, Gentlemen. 
75. then, you hal 
have another shilling 
to drink, 

Tthinkwe shall have 
time enough. 

It is a fine weather ,' 
we bave wind and 
tide ,' we Shall come 
home in good time. 


The Moon chines 
bright, we go agreat 
pace, we ſhall quickly 
be at London-Bridge, 


© Theſe men are ſtrong, 
they row with all their 
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Hy ontfangt de 
luyden zeer vriende- 
yk. 

Kom Vrinden, wy 
hebben een weynig 
langer uyrgebleeven, 
dan wy gedacht had- 
den. 

Gy moet u wat haa- 
ſten, zo'tu belieft. 

Zo veel als wy kon- 
nen, Heeren. 

Doet zo, dan zult 
gy nog cen ſchelting 
tot drinkgeld hebben. 

Ik denk dat wy tyds 
genoeg ſullen hebben. 

Het is mooi weer, 
wy hebben voor de 
wint en voor ftroom, 
wy zullen bytydts 
t'huys komen. 

De Maan ſchynt 
helder, wy gaan fue! 
voort , wy zullen met 
der haaſt by de Brug 
van Londen weezen, 

Deere kaerels zyn 
ſterk , 2y roeijen uyt 
alle haare magt. 


firength, ; 


. 
1 


ö How 


h 


: 
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How pleaſant it is 
now upon the Water ! 
Are not thoſe fichers? 


Tee, Sir, 

Do you think they 
have got any fish? 

Yes truly, they have. 

Let us bny ſome, 


No, no, let ut not 
ſlay, we have not too 
much time. | 


What should we do 
with that fish. 

We will eat it. 

There is enough at 
the Fi market. 

Tou ſay right; but it 
ig not ſo good, and it 
25 dearer. 

It it as good every 
jot, what matter is ii, 
how dear it is? it is not 
too dear neither. | 

| | 

J do not love fisb; 
Tlove flesh beiter. 


| ben niet al te veel tyd 


2y is duurder. 


Hoe vermaaklyk is 

t nu op*t water. 
Zyn dat geen Vit: 

ſchers ? a 
Ja, myn Heer. 
Denkt gy dat ⁊y viſch 

gevangen hebben? 
Ja, wis hebbenze. 
Laat ons wat koo- 
pen. 
Neen, neen, laat ons 
niet wachten, wy heb» 


over. _ 
Wat zouden wy. 
met die viſch doen? 
Wy zoudenzececten. 
Daar is genoeg op 
de Viſchmarkt. 
Gy hebt gelyk, maar 
zy is niet 20 goed, en 


 Zyis volkomen 20 
goed. Wat legt er aan 
| gelegen hoe duur ⁊e is? 
n 2 is ook zoduur _ 
niet ee e 
Ik hou niet van 
viſch , ik heb liever 


vleeſch. | 


% 
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Ton are a great flesh- | Gy bent een groote eat 
eater. vlecſcheeter. 
There is nothing bet-| Daar is niet beter | 
ter than a good ſtewed| als cen goede geſtoof- WW b. 
: 75 | de Karper. 
ou have reaſon. Gy hebt gelyk. 
bie Tenches ex- Ik hou byzonder In 
treamiy, when they van Zeelt, wanneerze IM /*? 
are well ſeaſoned. weltoegemaaktis. ve 
So do I. Zo doe ik ook. 
© Methinks that they My dunkt dat 2 in all 
do dresh fich better in Holland de viſch beter 
Holland than here. toemaaken als hier. 
That is true, the Dat is waar, de uw 
Dutch are better Cooks | Hollanders zyn beter I © 


then we are. Koks dan wy. _ m 

Ne I have eaten Ik heb 'er cvenwel th 

ſome well dreſſed in in dit Land gegeeten, a 

this Countrey. die wel toegerech 

BY es ' { waaren, 

believe it. lk geloof*t wel. be 
T was at Kineflona| Ik was, een poos ge- 

while azo with a Gent-| leeden, eens te King» 70 


jeman, a friend of mine, ſtone met zeker Hcer, 
tha carried thither| een vrind van my, die 
ie great Carp from twee prom Karpers u 
Hb Os 


2; we had tbem van nden mede 
dreſt for us very web in | nam;en wy kreegenze I ft 
eur Inn. I dia never | cer wel toegemaakt 0 


in onze Herberg; Ik S 
1 N ö f | eat 0 


Ote 


ter 
of- 


ler 
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eat any thiug ſo good. 


In what Inn did you 
lodge ? 

At the Caſile. 

It is true, it is a good 
Inn; there is a hand- 
ſome Maid which is a 
very good Cook. 

Ab, ab, ie are come 
already to the Tower. 


If it were not ſo late, 
we would go to vijit a 
Gentleman a friend of 
mine in the Tower , 
that would entertain 
a5 nobly. 


It is too late, it muſt 
be ſome other time. 

When you pleaſe , 
we Hall go there. 


O God be thanked, 
we are arrived. 
Softly, Gentlemen, 
ſtep out one after ano- 
ther, we are come in 
good time. 


heb nooit iets beter ge- 
geeten. 

In wat Herberg 
waart gy t'huys? 

In 't Kaſteel. 

t Is waar, dat is een 
gocde Herberg, daar 
is cen aardige Meyd, 
die cen braave Kok is. 

Ho, ho, wy zyn al- 
ree by den Tour ge- 
komen. 

Indien't 2ꝛc laat niet 
was, wy moſten een 
zeker Heer , cen 
vriend van myn, in 
den Tour gaan bezoe- 
ken, hy zou ons tref- 
felyk onthaalen. 

't ls nu al te laat, op 
een ander tyd eens. 

Als 't u belieft, 20 
zullen wy 'er 


gaan. _ 
O God zy gedankt; 

wy zynalaan. 
' Zagtzes, Heeren, 
ſtap een voor een uyt, 
wy zyn nog in goede 


tyd aangekomen. 


M 7 it 


It is too late, let us 
pay for the Boat, it is 
good reaſon. 

Here honeſt men, 
here is your money; 
here is another chilling 
that we promiſed you 
to drink. | 

 Wethank you Gent- 
lemen. 

Now,Gentlemen, it 
is time for us ts take 

leave one of another. 


Gentlemen , before 
we part , will you be 
. pleaſed to let me give 
you aGlaſs of Sack? 

No, Sir, we thauk 
yon, it shall be for 
another time. 


Come, come, it is | 


Bot ſo late. 
' For my part, Imuſt 
go bome, I will not 
drmmk to day, they ſtay 
For me at home. 


Well, Sir, fince on 
are not pleaſed, — 
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't Is al te laat, laat 
ons voor de ſchuyt be- 
taalen, *tis reden. 

Daar Maats, daat 
is uw geld, en daar is 
nog een ſchelling, die 
wy u tot drinkgeld be- 
loofden. 

Wy bedanken u, 
Hceren. | X 

Nu Heeren, 't i 
tyd dat wy onſe at. 
ſcheyd van malkan- 
deren neemen. 

Heeren , eer wy 
ſeheyden, belieſt het u 
dat ik a nog cen glaas- 
je Sek geef? 

Neen, myn Heer, 
wy bedanken u, op 
een ander tyd eens. 

Kom, kom; 't is 20 
laat nog niet eens. 

Ik voor my moet 
t'huys gaan, ik wil van 
daag niet meer drin- 
ken; zy wachten 
thuys na my. 

Wel, myn Heer, de- 


* t u niet belieft, 


well 


le 
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vaarwel dan, ik blyf 


well , I reſt your ſer- 
vant. 5 

[thank you for your 
good company. 

Gentlemen, your moſt \ 

bamble ſervant. 

I wish you a good 
evening , and a good 
night. 


The forty - forſt 
Dialogue. 


Entlemen, I am 
going to take my 
leave of you. 


Why will yon go? 


Becauſe it is almoſt | 


dinner time. 
Can =. not dine 
with us ? 


Sir , I give you 
thanks , I cannot ſtay 
zo day. 

Why, what buſineſs 
dave you? 

I have not much 


| 


uw Dienaar. 
It bedank u voor 
uw goed geꝛelſchap. 
Heeren , uw 2zecr 
ootmoedige Dienaar. 
Ik wenſch u een 
goeden avond, en 
goeden nacht. 


De een - en- vrertigſte 
t Zamenſpraak. 


Eren, ix zal myn 
afſcheydt van u 
neemen. 
Waarom wilt gy 
heen gaan? 
Om dat het ſchicr 
eetens tyd is. +. 
Kont gy van den 
middag niet met ons 
ecten ? * 
Myn Heer, ik be- 
dank u, ik kan 't van 


Waarom, wat hebt 
gy te verrichten? 
Ik heb juyſt nĩet veel 


buſineſs , but I muſt | 


te verrichten, maarik 
weeds 


daag niet wachte. 


miſed bim, I muſt needs 


* 


needs dine at home to 
day. 


Have you invited 
any body to dine with 
on? 

No, but I did promiſe 
a Datch Gentleman, 
who doth not under- 
land our Language, to 
go along with him into 
the City, to help him 
to buy ſome commodi- 
. 

What time do you 
look for him? 

1 look for him about 
to cock. 

Are you ſure he will 
come? 
lam not ſureof it, 
but ſeeing I have pro- 


be at home. 
- oval] deve... 


Wellthen , I will not 
Binder yon. 
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moet noodꝛzakelyk 
van de middag t'huys 
ceten. 

Hebt gy iemand ge- 
nood om met u te ce- 
ten? 

Neen, maar ik heb 
cen Duytſch Heer , 
die onze taal niet en 
verſtaat, beloofd met 
hem in de ſtad te gaan, 
en hem behulpꝛaam te 
zyn in 't koopen van 
cenige waaren. 

Wat tyd verwacht 
gy hem * 

Ik verwacht hem 
omtrent twee uuren. 

Bent gy verzekerd 
dat hy komen zal? 

Ik ben er juyſt niet 
van verzekerd, maar 
eevenwel dewyl ik t 
hem beloofd heb, 20 
moet ik maaken t'huys 
te zyn. 

't Is wel gedaan. 
Wel ik zal u dan 
niet hinderen. 


Farewel, your Ser- 
want. 4 


naar, Hr, 


Vaarwel, uw Die- 


Hir, Jam your moſt 
humble Servant. 


o uon the 
door 2 . $i 
1 can open 1 my ſelf. 


But you bave not the 


27 

Hes! do you lock 
your door? 

It is our cuſtom. 


| 


Pray, Sir, oblige me 


ſ much as to preſent 
my reſpects to © 
Hſter. 


Sir, Tshallnatfail, 
but ge 1s I much 
vour Servant. 


Jam * * bum. 
ble Servant. 

When Shall wee fee 
one another again? ? 

Tomorrow if it ple- 
aſes Cod. 

I will come and fee 
You, 


| 
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Myn Heer, ik ben 
uw zeer ootmocdige 
Dienaar. | 

Jongen, goe de deur 
open voor 

Ik kan — zelf 
wel open doen. 

Maar - gy hebt de 
ſleutel niet. 

Hoe, fat BY uw 
deur? 

t Is onze gewoonte : 
20. 8 

Ik bid u, myn Heer, 
dat gy my 20 veel ver- 
plicht, dat gy myne ge- 
biedenis aan uw zuſter 
doet. 

Myn Heer, ik 24 
niet in gebreken bly=-. 
ven; maar 2 is uw 
Dienareſſe. ki 

Ik ben haar zeer 
ootmoedige Dienaar. 

Wanneer zullen wy 
malkander weer zien? 

Morgen, als God 
belieft. ; 
Ik zal u komen be- 
zockcn,'. + 


— 


o 
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Pray do. 
| 4 will expect you 
enn 
James, where goeſt 
ou? 


I was going to look 


N 
M bat is the matter? 


They ſtay for yon to 


0 
What! is it ſo late? 


It is twelve aClock, 
„ 74 
They ſay ſa. 

W. Jo pots ? 

It is Miſtreſs ſuch a 
one, who is come this 
morning to ſee your 
AY . 


© How long hath be 


2 been there ? 


She came as ſoon as 
you went out , but your 
Siſter went to walk 


abroad with her, and 


they. came back toge- 
ther. 

Doth she dine at ho- 
me? 


| 


Ik bid u, doe 20. 

Ik zal u verwach- 
ten, vaarwel. 

Jacobus, waar hecy? 


Ik ging om na ute 
zien, mijn Heer. 
Mat is de reden? 
Zy wachten na u 
met eete. 
Wat! is het dan 20 
laat? | 
t Is twaalf uuren. 
2 
y ZEggen 20. 
Wie 8er t'huys? 
't Is Juffrouw 20 
cen, die van de mor- 
gen gekomen is om 
uw Auſter te bezoc- 
ken. 
Hoe lang heeft 2) 


er al geweeſt? 


Zy quam zo dra a]s 
gy uytgegaan waart: 
maar uw Zuſter ging 
cens met haar uyt, en 
zy quamen t'zamen 
weerom. Y 


Zal zy thuys rm 


Tthinkſo, Sir. 
I the dinner ready? 


Yes, Sir, they only 
ſtay for you to fit 
down 


Let us make 5 
then, the clock ſtrikes, 


[tis twelve „Sir. 
Are you ſure of it? 


Tes, Sir, it is fo 
much. 

I did not think is was 
ſo late. | 

Ring the Bell. 

Ring hard. 

They are coming, 
Str. 


Madam , your moſt | 


humble ſervant. 
Your moſt humble 


ſervant, Sir. 


Madam, I am very 
glad to meeth with you 
here ſo fortunately. 

Sir,theGentlewoman 


| 


| 


4 
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Ik geloof ja, mij 
Heer. 0 
Is de maaltijd ge- 
reed? — 
Ja mijn Heer, 2 
wachten maar alleen 
na u om aan te zitten. 
Laatenwe ons dan 
wat haaſten, de Klok 
Dat is twaalf, mijn 
Heer. 
Weet gy t zcker ? 
Ja, mijn Heer, 't is 
20 veel: 0 
Ik dacht niet dat het 
20 laat was. 
Trek aan de ſchel. 
Schel hard. * 
Zy komen, mijn 
Heer. 4 
Juffrouw, uwzeer 
ootmoedige Dienaar. 


Uv zeer ootmoe- 9 
dige Dienareſſe, mijn | 


Heer. - 
Juffrouw , ik ben 
blyde u hier ⁊0 geluk- 

k ig te ontmoeten: 
Myn Heer, Juffrouw 
your 


bis Lady to dine with 


oo Siſter did me the 

Honour to invite me 
to dinner, after a little 

0 walk that we have had 
toget ber.. 


As! what a good 
fiſter I bave;, to invite 
to our houſe ſich per- 
ſons as I honour as you, 


I muſt kiſs her pre- 
ſentiy for that very 
thing. | 

Come hither, ſiſter , 
that I may kiſs you. 

Why will you kiſs 
me? 

Becauſe of the hap- 
pineſs which you have 
procured me. 

What happineſs , 
Brother + 

For having invited 


As. 

I did it for myown 
intereſt, as well as for 
yours. | 


Truly, I am very 


- 
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uw Auſter heeft my de 
ecre gedaan, om my 
ten eeten te noodigen, 
naa dat wy een wey- 
nig -Vzamen gewan- 
deld hadden. 

O! wat een goede 
Luſter heb ik, dat 2 
zulke perſoouen tot 
onent noodigt, dieik 
cer als u. 5 

Iſt moet haar ter- 
ſtond kuſſen, alleen 
om die ⁊aak. 

Kom dier Zuſter, 
dat ik u eens kus. 

Waarom wilt gy 
my kuſſen? 

Om dat gy my aan 
zo een geluk gehulpen 
hebt, 

Wat geluk, Brocder! 


Dat gy deeze Juf- 
frouw by ons ten eten 


genodigd hebt. 


Ik heb het zo wel om 
myn eygen belang ge- 
daau, als om 't uwe. 

Waarlyk,ik ben zccr 


much 


much ingaped to you 
both, for — kind — 
and your civilittes, - _ 
Les us leave off com- 
plements, 


But , Brother, from | 


whence come you that 
you made ws ſlay ſo 
long? N 


I come from giving 
awiſit. x 

Bat you might have 
dined without me. 


Dr Should not have 
ſtaid for me. 

You should 
begun. 

Tour ſiſter hath too 
much reſpect for you , 
Str, as not to wats for 


Jou. 


have 


4 
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in u beyde gehouden, 
om uw vrindſchap en 
beleetdheyd. 


ge laaten, - 
Maar , Broeder, 
waar komt gy van 
daan, dat gy ons 20 
lang hebt doen wach- 
ten. : a 
Ik kom van een be- 
Lock. | 
Maar ghy had wel 
zonder my konnen ee» 
ten. 

Gy zoudtna my niet 
gewacht hebden. 

Gy zoudr maar be- 
goiinen hebben. 

Uw Zuſter, myn 


2y u niet zoude wach- 
ten. 


She ſtays for me 


ſometimes g 


as the 


Ly wacht ſomtyds 


Fryer ſtays for the na de Abt. 


Abbot. 


In earneſt, Brother I 


Laat ous de com- 
plimenten achter we- 


Heer, draagt u te veel 
eerbiedigheyd toe, dat 


na my als de Monnik 


In ernſt, Broeder, * 


4 


ſometimes wait too 
long for you , both at 
dinner and ſupper. 


* And ſometimes alſo 
yon dine well without 


Ce. SIT 
That ſeldom happens 
but when the time is 


paſt. | 
You are a good ſiſter, 
Ido not complain. 


| Truly, you were to 


blame to complain 


without a cauſe. 


Come, come, let ns 
tall of ſomething elſe 
| let us dine aal * 
begin to have a good 
| ſtomack. | | 

Beſides that, I muſ? 
male haſt. © 

For I look for aGent- 
leman who is to call 
upon me as ſoon as 1 
have dies. 

How, Brother, will 
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| ik wacht ſomtyds al te 
lang na u met ceten,zo 


wel 's Middags, al 


's Avonds. 
En ſomtyds eet gy 
's middags ook wel 
zonder my. 

Dat gebeurt zelden, 
als wanncer de tyd 


| verby is. 


Gy bent cen goede 
Zuſter, ik heb niet te 
klaagen. | 

Zekcr gy zoud t 
beſchuldigen zyn, in- 
dien gy zonder 00t- 
zaak klaagde. 

Kom,kom, laat ons 
van wat anders praa- 
ten; laat ons met der 
haaſt eeten, ik begin 
honger te krygen. 

Behalven dat 20 
moet ik my haaſten. 

Want ik verwacht 
zeker Heer, die my zal 
aanſpreeken 20 ras ik 
gegeeten heb. 
Hoe, Broeder, zult 


gon leave tbe compa ny | 


gy 't gezelſchap van 
| of 


SAMENS 
of Madam ? | 
Madam will be ple- 
aſed to have the good- 
neſs to excuſe me; For 
Iam ingaged by word 
of mouth to keep aGent- 
leman company into 
the City, who istacall 
ou me preſently. 


Sir, Tabould be ve? | 
ſorry to "hinder the 
effec? of your promiſes. 


Madam f beg a thou- 
ſand times your par- 
don, if I commit this 
day any incivility a- 
gaiuſt you; but Abe; 
time I will redeem this 
A 
Sir, there is no fault, 
[aſſure you. I 


Madam, I know you 
to be ſo gad, that TI 
am ſure you will not 
believe that it is fur 


Ls OP, 
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Juffrouw verlaaten? 
Juffrouw zal gelie- 
ven de goedheyd te 
hebben, dat ze my ver- 
ſchoone, want ik ben 
door myn woord ver- 
bonden, om eta Heer, 
dic my terſtont ſal aan- 
ſpreeken, in de ſtad ge- 
zel ſchap te houden. 


my bedroeven, dat ix 
tot belet van awe be- 
!oft&zou'ſtrekken. | * 


giffeniſſe, indien ik de- 
zen dag cenige on- 
heusheyd tegens u be- 
gaa, op een ander tyd 


— 


al ik deze fout verbes 


teren. EB 
Myn Heer, daar is 

nicts misdreeven, dat 

verzckerik u. 


'gy to goed zyt, dat ik 
my wel mag Verzcc- 
keren, dat gy niet ge- 
looyen zult , dat het 


Wans 


* k 
— ö 
- j 
W. | 
M 9 Yy + 2d 
_ mm Vo — * th. AMS 


Myn Heer, *tzou 


Juffrouw, ik bidde 
duyzendmaal om ver- 


Juffrouw, ik weet dat N 


; 
b 
4 

i 
= 


. 


| 
1 


1 


Want of reſpect to- 
Wards u.. 
. . Sir, I know you ſo 
well, that I know yo 
2 2 14% wolf, dpi 
ren ' 2 i 24 ever 
7 hho hes all I 
: can ſay. 15 1 A | 


Cock Fad ABCS | 

| Madam, yon are too 
=  gunchobliging , yon are 
= obligin 3 
that ii ot imaginable. 


| 
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Dia will be pleaſed to 
ane the permiſſion 
4 a hy, a camjectare of 
1 te my advantage. 


0 


WW Alas Sir, what do you 
v4 ſpeak of * My words are 
dot able to advantage 


[+ 
„ 


1 
* 
* 


R - 


- 
4 - 
ke: 6 1 * 
- . - 


uyt gebrek van ecrbie- 
digneyd tegens u is. 
Mya Heer, ik ken 
u zo: wel, dat ik wel 
weet dat gy de beleefi- 
[te Heer zyt, dien ik 
ooit gekend heb;en dat 
is alles wat ik zeggen 
aa. 
Juftrouw, gy zytal 
te verplicktende , g 
Zyt ꝛ0 overdaadig ver- 
plichtende, dat het on- 
begrypelyk is: 't zalt 
gelieven my toe te 
Nag dat Ik = gifling 
tot myn voordeel daat 
uyt trekke, 
Helaas, myn Heer, 
waar ſpreekt gy van? 
Myne Wen Zyn 


dat zy u nergens toe 
konnen te ſtaade ko- 
men. B+. 


1 4 yon in any tbing. van 20 weynig belang, 


. \ *® v - 
N . o % * * \ . . os * 

f ; TY) of ; 8 ty a ; 

* * F * ” * 
. 8 \ * 
* = 7 1 ” - * \ * * «* 4 * © 
* 4 * o hy 22 0 * 
. * 
, * * * „ * 


THE THIRD PART 
Of the Compendions 


G U E, 


Containing a ſmall | 
VOCABULAR. 


n. 


„ 


HET DERDE DEEL 
Van de korte 


WEG WYSER, 


Zynde cen 


WOOR DE-BOEKJE. 


Een 


eL 
WOORDEN-BO EK. 


A ofre An werd by de Engelſche gebruyckt voor een 
voorſtellige Artyckel, en betekent een; als a Man 


een menſch; an Arm een Arm. 


AB. 
to A Bandon - Verlaa- 


ten. 
to Abaſe Verneede- 


ren; 
e4bas kV erbaaft. 
to Alte © Verminde- 


wen. 
Abit een Abt. 
to eAbbreviate Verkor- 
| ten. k. . . 
to Ab bor Verfoeyen. 
to Abide Blyven, verbly- 
r | | 
Abject Verworpen. © Y 
to Abjure Verzweren, 
Ablative Afnemer, 
Able Machtigh. 
o eAbolich . Te, niete 
doen, - 


eAbominable Algryſſe. 


yk 
Aborti en 
Above b 
to eAbound Oyeryloei- 
jen. 


Adeut Om, omtrent. | 
| 4 l | — 


3 
"I. 
6 W 


AB 


Abroad Buyten. 
Abrogate Te niet doen, 
Abrupt Atgebroken. 
1 "uy Abſent, afwezen- 
i 1 
to Abſolve Ontſlaan. 
Abſolutely Abſolutelyk, 
volkomenly k. 
to Ab/tain Onthouden. 
an Abſtract een Kort be- 


to 222 Uyt-ſtreck 
| ken. 
| Abſurd Onbetamelyk. 
Abundance Overvloet. 
to Abuſe Misbruyken, 


| to Accept Aannemen, 


Acceptable Aanghe- 


naam. 

Acceſs Toegangh , ac- 
ces. 

an Accident een Toe- 
val. 

Acclamation Toeroepin- 


ge. 


8 


to A 


* 


N- 


AC 
to Accomplich Volbren- 


gen. 

an Accord een Accoord, 
overeenkominge. 

According to Volgens, 
na. 

to Account, Accompt, or 
eſteem Achten. 

an Account een Reecke- 
ning. 

to Accuſe Beſchuldi- 
gen. 

to Accuſlome 
nen. 

an Ache or pain Pyn. 
Head - ache Hooftpyn. 
Tooth - ache tantpyn , 


Gewen- 


Ce. 

to Acknowledge Erken - 
nen. 

an Acorn een Aker. 

to Acquaint bekent ma- 
ken. N 

Acqua intance Gemeinſa- 
me kenniſſe. 

to Acquit Ontlaſten. 

an Acquittance een Qui- 
tancie. 

an Acre or Akereen Ak- 
ker ofte Morgen 
(Landts ) 

an Act een Ordinantie, 

to AF Docn, 


an Action een Actie, han- 


| 


2 Scherp , ſubtyl. 


| 


| 


to Adventure Avonture- 


AC 


to Add By-doen. 
an Adder een Adder. 
Addicted, Begeven, ge- 


ge. ; 
to Adhere Aankleven. 
to Adjourn Uytſtellen tot 
cen ſekere tyd. 


to Admire Verwonde- 


ren. 
tO eAadmit Toelaten.. | 
to Admonich Ver * 

nen. | by 
to Adere Aanbidden, 
to eAdorn Vercieren, © , © 
to Advance Verheften, 4 ö 
Advantage V oorgeel, a- 

vantagie. „ 


an Adverb cen By- 7 
woard. | 
an Adverſary een Tegen- i 


* 


' 
4 
3 


eAaultery Overſpel. +". 
Afable Beleeſt, ſprack- 
ſaam. * 


AF 


eAfetion Genegent- 


heyt, 
A ffanity Maagſcha 


AFliction Verdratkinge . 


quellinge. 


ven. 


to Affera Geven, toege- 


to <Afront Affrontee- 


ren. 
Afore Voor. 


| Afraid Vervaart. 


After Na, Echter. 
Again Wederom. 
eAgainſi Tegen. 


4 5 Ouderdom. 


Hage een Eeuw. 


nan Agent een Agent. 


do Angra vate Bezwaa- 


N 


ren. 


Ago ot paſt Verleden, ge- 


leden. 


Ham Angſt , bangig- 
eyt 
Aggreable Oyer- een ko- 


mende. 
an Ague een koorts; 


Aid Hulpe, onderſtant. 


Tu Ail ou? wat ſchort 
1 | 


$ : an Aim een Mick, oog- 


merk. 


"the Air de Lucht. 
do Ake or Ache Pyn heb- 


den. 


4 2 * 


- 


AL 
Alas Eylaas. 


ting. 
Alike or like Gelyk. 
Alive Levende. 
All Al, alle. 
to Allay or mitigate Vers 
lichten. 
eAll be it Alhoewel. 


gen. 
QAllegiance Onderdanig- 
beyt. | 


Yan Alley een naauy 


Straatje , een gang. 

Alliance Alliantie. 

to Allow Toeſtaan, toe- 
ſtemmen. 

to Allet Opleggen. 

to Allure Aanlokken. 

an eAlmanack cen Alma- 
nack. 

Almighty Almachtig. 

an 1 een Aman 

el. 
inf bykans , naaſten 


Alms Aalmoes. 
Aloft Omhoog. 
Alone Alleen. 


Aloe Van verre. 


Aloud Luyd van ſtem. 
Already Alreede. 
40e Ook. 


an Ale 


3 


| an eAlien cen Vremde. 


to eAlledge by - bren-' 


de. 


OCs 


ten 


4b 


AL 


an Altar een Autaar. 
to Alter Veranderen. 
Although Hoewel. 
Altitune Hoogte. 


Altogether altemaal. 


Alum Aluin, 

Always Altyt. 

IA Ik ben, 

to Amaxe Verbaaſt ma- 


ken 

eAmbaſſader Ambaſla- 
deur, 

Amber Amber, brant- 
ſteen, 


Ambigious Twyffelach- 


tig: 
Ambition Eergierig- 
heyd. 
E N Embuſca- 
A 
to Amend Verbeteren. 
Amiable beminnelyk. 


to do Amis Qualyk 
doen. 

Amny Vrieniſchap. | 

_ Onder, onder- 

chen. 

to — in reeckening 
bedragen. 

Amorous minnelyk. 

Ample breede, wyde. 

Anmpliſy vermeerde- 
ren. 

an Anabaptiſt een Men- 


— 


roeren. 
Annual Jaarly ks. | 
ae He, 

A 2 r | 4 


"© 5: 
noniſt eie 
niſt. 

e Anceſtors Van - Ou- 
ders. 

an Anchor, ancre or an- 
ker cen Anker. 

Anchovies Ansjovis. 

Ancient Oudt. 

the Ancle bone — Babel. 
been. 

And Ende. 

an Andiron een brande. © 
yſer. 

Anent Tegen. T 

Anew Van nieu ws. 

an Angel een Engel. 1 


Anger Toorn , gram- 


Men- 


chap. . 
Angrie Gram. 
to Angle Viſſchen met | 
den Angel-roe, 
Anguish Anghſt, benau- | 
eyt. 
33 Aanmer- q 
kinge. 
to Animate moedt ge- . 
ven. 
3 Grootmoedig - 
e 
Annibilate vernietigen. - 
to Anoint Salven. 
to Annoy belchadigen,be+ + 


AN 


Anon Terſtont, ſtraks. 

Another Een ander. 

an Anſwer een Ant- 
woort. 

an Ant een Mier, Eem- 


te. 
Antichriſt Antichriſt. 
10 Anticipate Voorko- 


men. 
Amidote Tegengift. 
Antipathy Tegen- ſin, te- 
gen- paſſie. 
Antiquity Outheyd. 
an 2 een — 
Anxiete ſiet Angniſh. 
A Eenige. 
Any where Ergens 
2 Met haaſt, haaſte- 


yk. 
Apart Byzonder. 
an Ape een Aap. 
Apoſtacy Af-val. 


Il! +. Apoſtle Apoſtel. 
Wo an Apothecarie een Apo- 


teker. 


* klaar, open- 


; ar, 
Apparel kleedinge. 


an Apparation een Ver- 


ſchyninge. 


to Appeal Appeleeren , 
© ©» got hooger Recht roe- 


pen. 
to Appear te yoorſchyn 


komen. 
4 


4 * 


AP 


to Appeaſe Te vreden 


ſtellen. 
an Appendix een Aan- 
hangſel. 
to Appertain Toebchoo. 
ren, 


an Appetite een Appe- 
tyt. | 
Applauſe Toejuicliine 


E. 
an ers een Appel. 
to Apply Toevoegen, toe 
paſſe n. | 
to Appoint Ordineeren, 


toeſtellen , aſſignee· 


ren. 


| to Apprehend Aangrypet, 


vangen, vatten. 
Apprentiſe een koopmans 
knecht , een leer-jon- 


gen, 
to Approach Aannade- 
ren, 
to Appropriate Toe · eyge 
nen. 
to Approve Voor goet 
keuren, approbeeren, 
an Apron een Schorte- 
kleedt. 


Apt Bequaam. 


Aptneſs Gheſchickt- 
heydt. 

Ary (in battel) Slagor- 
der, | 


Ara) 


* 9 # — 
6 


AR 


Aray (in cloaths) Cie- 
raat. 
an Arbitrator een Scheids- 
man. 
a — Arbour een 
(groen) Pryeel. 
an Arch Dube een Aerts- 
| Hertog. ) 
an Archer een Rooglcive- 
3 


5 Bernende, , vye- 


— 


to Argue Diſputeeren. 
an Argument een Argu- 
ment, 


to Ariſe Opſtaan 
3 Ode. 


konſt. 
an Ark een Arcke. 


an Arm een Arm ofte 4;ham'r Beſchaamt. 
Asbes Aſſche. 
| an Asb tree cen Eſſchen- 


Erm. _. 

to Arme Wapenen. 

an Armourer een Wapeny 
maker. 

Arms ( weapons) Wape- 
nen. | 

an Army een Leger. 

to Arraign Voor een 
Vyerſchaar beſchul; 


digen. 


to Arref Grypen, arre- | pen. 
cer en. A int Scheelachlig . 2  7* 
3 | Aangekool 4 46 een Ezel. 


| Art Konſte. 


AR 
Arrogance Preſumtie, ho. 


vaardye, 


an Arrow een Pyl. 


an Artechoke een Arte- 
ſocke. 
* on een 2 


an _— ok 
an —_— cen 


Artillerie Geſchut , in | 
tillerye. 0 

As Als, gelyk. | 

to Ascend Opklimtnen. | 


to . a þ 
to ""Aſeribe Toe- ſchry- 


ven. 


boom. | 

| 4fdeTer aden. 
to Ask Vragen. * 
an 4 [p een Aſpick, een , 1 4 


26 
an Aſpiration Aanblaſin- | 


to 2 Eerſucht heb - 


to Aſſey Probeeren, 


a a4 


10.4 


AS "KY 
to Aſail or aſſault Aan- Avarage Avary, 


vollen. | Awarice Gierigheyd, 
to Aſſemble Verſame-| Audience Gehoor. 
len. to Avenge Wreeken. 
to Aſem Toe - ſtem-| to Averr Waar-maken. t 
men. to Augment Vermeerde- 
an A/ignation een Aſfiig- ren. | 
natie, lan Aunt een Moeye, 
to Ai byſtaan. - | Meutje. | 
Aſſiſtance Hulp. to Ls Verſeecke- | 
to A ſſeciate Vergezel- { 
{chappen. E Aupimyden, vermy- 
to A/ſo:/ Ontbinden. 


= to Aſſure Verlekecen, —— Grimm, 
| to Aſſwage Verſoeten. — Authoriteit, a 
| to Monis Verbaaſt ma-] Overigheid. 


ken. } Autamn Herſſt. 
 AftanichedVerbaaſt, | Aw Ontfang, 4 
to go Aſtray Dwalen. to Awake Ontwaken, ; 
Aſunder Apart. Aware Voorziende, acht- : 
At Tot. nemende, 
to Attain Verkrygen. | Away Uyr de wegh. 
to eAtrempt Onderwin- | an Awleen Elſen 
den. Awry krom, ſcheef. 

w Attend Wachten. an Ax een byl. 4 
Attire kleeding, an Axle tree Wagens a 
Attonement Verſoenin | aſſche. g 
ge. | Ay Eeuwiglyk. 0 

to Attraf Aantrekken. Azure Hemels blauw. 
an Atturney een Procu- 
reur, B 
to Attribute Toe- recke- 
nen. ro B. Praten, klap- a 
to Avail Nuttig zyn. pen. N 


'M * a Bale 


BA 


a Babe een kleyn kindje. 
a Babie een Poppetje. 
a Baboon een Bavi- 
aan. 
a Bachelor een Onge- 
trouwt man. ; 
the Back den Rug. 
to Backbite lemandt ach- 
ter ſija reg quaat ſpree- 
ken. 
the Backbone den Rug- 
graat. 
to Back-/lide te rugge gly- 
en. 
Backwards 
waarts. 
Bacon Speck, 
Bad Quaat. 
a Baage een teeken. 
a Badger een Das. 
a bag een Sakje. 
Bagg age bagagie. 
a Bag - pipe cen Sack- 
PYP 
Bail borge. 
a Bailiffeen Baljuw. 
to Þ4it.Pleyſteren, 
a Bai (or fisb) Aas voor 
vis. 
Baix bayen. 
to Bake backen. 
Ballaſt ballaſt. 
Bald kaal. 
a Bale een baal. 


Rugghe- 


to Banish bannen. 


B A 


| a Ball een balk, 

a Ball een bal. 

a balance een balance, 

Balm balſem. 

Balſam balſem. 

a Band (of Soldiers) een 
bende (Soldaten) 

a Band een band. 

a 2 ( for theneck) een 


- 


to Bang ſlaan. 


a Bank or bench een 
bank, | 

a bank (of the Sea) een 
bank, dyk , oſte kant 
van de zee. | 

a r or hillock een heu- 
vel. 


een Wiſlelbank. 

a Banter een Bankier. 

a Bankrupt , bankrout een 
bankeroetier. X 

a Banner een Vaan , ba- 
niere. 

a Banquet banket. 

to Bapriſe doopen. 

Baptiſm den Doop. > 


1 


a Bar or lever een handt- 


boom. . 


Aa 5 Bare 


a Bank ( for Uſe- money) 


„ bols Grendo- 
+ ke | 
| 2 Barber ecu Barbier. 


4 


—— 


Bare Bar, naakt. 
a Bargain Over een ko- 


A Barrel een Tonneken, 


Barbfull 


a Baud een Koppelſter. | 


B A 


men op een koop. 

2 Barge een Schipken met 
riemen, OR {es 

to Bark (as a dug) Baſlen, 
blaffen, 

Bark (of a tree) Schors 
ofte van een 
boom. 

a Bark een kleyn ſcheep- 


jen. 
Barley Gerſte. 

a Barn een Schuer. 

A Barnacle een Cape- 
fon 


Barren Onyruchtbaar. 

a Barrow ( with weels) een 
Kruywagen. 

BaſeSlecht, gering. 

Schaamach- 
tig. 

a Basket een Mande; 

a Baſoneen Becken. 

a Baſtard een Baſtaard. 

a Bat een Vledermuys. 

a Bat or club cen , 
kluppel. 

a Bath een Badſtove. 

to Bat he Baden. 

a Battail or Battel Battal- 
je oſte ſtrydt. 


B A 
a Baxay houſe een hoer- 


huys. 

to Baw/Schreeuwen. 

to Bay Baſlen. 

a Bay- tree een Laurier. 
boom. 

to Be Zyn. 

a Beacon een Baken. 

a Beadle een Bedel, Uyt- 
roepers 

Beads Koralen, 

a Beat een Vogels bek. 

a Beam een Balk. 

a Beam (of the Sun) een 
Strale (der Sonne.) 

a Bean een Boom. 

to Bear Dragen. 

to Bear or ſuffer Verdraa- 
gen, lyden. 

to Bear or bring forth Ba. 
ren. 

to Bear off Af. houden. 

to Bear up onderſtut- 
ten, 

to Bear ſway Heerſchen. 

a Bear een Beer. 

a Beard een Baard. 

a Bearer een Drager. 

a Beaſt een Beeſt, 

to Beat Slaan. 

Beaut ie Schoonheid. 

Becauſe Om dat. 

to Beck or nod Knikken 


met het hooft. 


it Bc · 


r. 


en 


Its 


BE 


it Becometh' het Be- to Beleageur Botege- 


taamt. 

a Bed een Bed. 

a Bediſtead een Bedlle 
de. 

a Bed - - fellow een By- 
1 


to . bedauwen. 

a Bee een Bye, 

a Pee hive een Bye- 
korf. 

Bee / Oſſe vleeſch. 

Been Geweeſt. 

Beer Bier, 

a Beetle een — 

to Befall bevallen. | 

Before te vooren. 

to Beg bedelen. 

to Beget Teelen. 

to Begin beginnen. 

Begotten Gegenereert. 

to Beguile bedriegen. 

Behalf van wegen. 

Behaviour Gedraagzaam- 
heid. 

to Behead Omoofilen, 

Behind Achter, | 

Behold Siet 8 

to Bebold Aanſchou- 
wen. 

it Beho vet h het . 

Being het wezen. 


to Belo Wind breken. 


to Bemoan bek 


Benefi Weldaad. 
4 e N 


Benummed Slaperig van 


\ 


reg. . 
Belief Geloof. 
to Believe Gelooven. 
a Bell een klok, ſchel. 
the Bellie de buyk. 
to Bellow Loe 
Bellows Blaasbalk. 5 
to Belong nene 
ren. 
Belo ved Beminde. 
Below, Onder, * 
a Belt een Gordel riem. 
a Belt (for a ſword) een 
; Draagband. + 
to Bely beliegen. 


a Bench een Bank. 
to Bend buygen. 
beneath beneden. 1 


1 Zegenin- 


* 
„ 


profyte-· 

prune Goedertierent- 

Bent 2 | 
leden; 


to * Nalaten by ; 
Teſtament. 


4 


A a 6 to Be- 


B E 
to Beray beſmetten. 


to Bereave berooven. 

a Berry een Besje. 

to Beſeech Smeeken, 

it Beſeemeth het be- 
taamt. 

Beſides beneffens. 


Beſides himſelf buyten 
welten, 
Beſides that Daar-en-bo- 


ven. 

to Beſiege belegeren. 

to Beſmear Beſmee- 
ren. 

a Beſom een Beſem. 
to Beſpeak Beſpreec- 


k 
the 977 de beſte. / 
to Beſtow eeyen 0 
— M 
$0 Betake begeven. 
zo Bet hint bedenken. 


Betime By tyden, 

vroeg. 

to — beteecke . 
nen. 

to Betray Verraden. 

10 Berroch Ondertrou- 
wen. — 1 
Det ter beter. 

Bet ween Tuſſchen. 


ſtoor. | 


4 


BE 


to Bewailbeweenen, 


to Beware behoeden. 
to Bewitch betooye- 
ren. 


ken, 
Beyond Over , aan de oyer 


zyde. 
a Bib een Slabdoek. 
to Bib Dikmaals ſuy- 


pen. 

the Bible den Bybel. 

Bickering kyvinge. 

to Bid gebieden. 

to Bia Nooden, 

Big Groot , 
kigh. 

a bill een byl. 

a Bill of Exchange een 
Wifſelbrief. 

a Billjara een kleyne 
dal. | 

to Bina binden. 

a Bird een Vogel. 

a Bird. cage een Vogel. 

koye. 

Bird. lime Vogel- lym. 

Birth Geboorte. 

Bis hop Biſſchop. 

Bisket biskuyt. 

a Bit een Gebit, een 

| Toom. 


buyc- 


a Bic 


to Bewray Ontdec. 


«a «© _ ww To _-» Aa 


el. 


BI 


a Bitch een Teeve. 

to Bite byten. 

Bitter bitter. 

Bitterneſs bitterheyd. 

to Blab klappen. 

Blac * Swart. 

a Blackmore een Mori- 
aan, 

to Bladder een blaas. 

the Blade (of a Sword) het 
Lemmer van een De- 


en. 

* shoulder - Blade het 
Schouder bladt. 

a Blain een Puyſt. 

Blame ſchult. 

Blameleſs onſchuldig 

to blanch De ſchorſſe af- 
doen, 

a Blanket een Beddedek- 
ſe]. 

Blankish witachtig, 

to Blaſpheme Godilaſte- 
ren. 

a blaſt een blaas. 

to blaſe blaſen. 

to bleach bleyken. 

Blear- eyed die loopende 

en heeft. 

to bleat bleeten. 

to bleed bloe den. 

a hlemish een Vlack. 

Bleſſed gezcgent. 


Blew blaau. 


| 


B L 

Blind blind, 

a Bliſter een Puyſte. 

to Bloſſom bloeyen. 

Blithe Vrolyk. 

a Block een blok. 

to Blot kladden, 1 

to Ble out Uytwiſ⸗ 
ſchen. 

Blode bloet. 

a Blouw een ſlagh. 

to Blouw blaſen. 

Blunt ſtomp. "4 

Blush ſchaamroot. 

to Blufter bulderen. 

a Board een berdt. 

to Ba Roemen. 

a Boat een boot. 

a Bobbin een Klos. | 

a Bodie een Lichaam. 

ſome Bode yemant. 

no Bode niemant. 

a Rodkin een Priem. 

to Boil kooken, 

Bola tour, 

a Bolfler een Hooſt · kuſ- 
ſen. Wy 

a Bolt (to hoot) een 
Pyl. \ 

to Bok grendelen. 

Thunder-bolt een Donder- 
kloot. * 


Bondage ſlaverny. 


{a Bone fire een Victory- 
4 


vuur. 


Aa 7 


a2 Bend 
* 


* 


' 


B O B O 
2 Bond een Obligatie. | a rain- Bow een Regen. 
a Bone een Been. Beg 
Benelace Speldewerks the Bowels het Inge. 
kant. | Want. 
a Bonet een kap. to Bownſe op bonſen. 
a Bon grace een San- a Box een Boos. 
tee. | Boxwood Palmhout, 
a Book een Bock. a boy een Jongen. 
a Boot een Leers. ta Brabble kyven. 
a Booth or Tent een ſa Brace (in building) een 
kraam of tent. | haak , geſp. 
the Border de kant. a Brace or couple een 
the Borders of 4 Land de | paar. 

Laridpaalen. a Bracelet een Braſelet. 
toboren booren. Brackish brack. 
BornGebooren. to Brag Glorieeren. 
to Borrow Leenen. Brains de Herſſenen. 

a Boſom een boeſem. Bramble or Briar een 
a Batch een Swellinge. | Doorn, 
to botchſlechtelyk verlap- | Bran Semel: 
HE” Vs | a Branch een Tak. 
Bath beyde. ſa Brandiron een Brand- 
a Bottle cen Fles. yzer. 
the Bortom den Bodem. | , % koper. 
. *a Bough of a tree een hrave braaf. 
Tak van een boom. to Brawlbrullen, 
Bought gekocht. , |aBreacheeen breuk. 
to Boul rollen. Iz xvead Brood. 
Bounas ,' limits Bepalin- | Breaat h breette. 
n | [to Break breeken. 
Bound gebonden. Break of day het krieken 
* Bounty Mildadigheid. van den dag. 
to Bow buigen. Breat- at Ontbyt. 
a Bowe een Boogh. [þ Breaſt een borſt. 
6" WM Breath 


ge · 


en 


B R 


Breath Adem. 

Breec hes Broek. 

to Breed Broeden. 

hre viiy kortheid. 

to Brew Brouwen. 

to Bribe Met giften om- 
koopen. 

Brick Gebakken ſteen. 

Brickle Bros. 

a Bride een Bruid. 

a Bridegroom ven Bruide- 
gom. 

a Bridge een Brug. 

a Bridle een Toom, bit. 

Briefly Voornament- 
Iyk, 

Bright Helder. 

the Brim of a cup den 
boord yan een beker. 

Brimſtome Swavel. 

Brine Pekel, breyn. 

to Bring brengen. 

to Bring fort baren. 

Brinck de kant yan 't wa- 
ter, 

Brittain Brittanje. 

to Breach Opſteken. 

Broad breed, 

to Broil Braaden , roo- 
ſten; 

2a Brooker een Maake- 
laar. 


a Brood een Broedſel. 


ö 


4 


BR 


a Brook een water-loop. 

a Broom een Beſem. 

Broth Sop. 

a Brot her een Broeder. 

a Brother in Law een 
Swager. 


the brow het Voor- 
hooft. 
the eye-Brows de Oog- 


braauwen. 
Brown Bruin. 
to Bruiſe Stooten, | 
a Brush een kleer- bor- © 
ſel. 
Brutish beeſtachtig. 
a Bubble cen Bobbel. 
a Buck een Bock. 
a Bucket een Emmer. 
a Buckle een Geſp, +; | 
a Buckler een Schilt. 
Buckram Bockeraal. 
a Bud een knop. 
to Build Bouwen, | 
a Bull een Stier. 1 
a Bullet een kogel. 
the Bulk of a man de borſt 
yan een man, 
a Bullock een Jongen 
Os. 2 
Bulrusbes Bieſen. 
a Bulwarł een Bolwerk. 
a Bunch of grapes een Bos 
Druiven. 


a Banale o 
. — - 


% 


ö 


BU 


a Bundle een Pak. 

a Bungler een 
der. 

a Bung hole een plugge- 
gat. 

a Burden een Laſt. 

a Burge een Vrye bur 


Brod- 


A — een begraaffe · 
nis. 


to Burnirh vercieren. 
to Burn branden. 

a Burr een Klis. 

to Burſ ſcheuren 

a Bush een bos (Lout.) 
a Bus bel een mudde. 
Buſie beſig. 


a Busk een blasjet. 

a But or mark een doel- 
merk, een wit. 

But maar. 

a But of Wine een nam 
Wyns. 


23 Butcher een Vlecshou- 


wer. 
a Butler een 
lier. 
Butter boter. 
a Batlerie or Bouttelry ec een 
Spyskamer. 
Buttermilk Karnmelk. 
the Buttoks de Bil. 


len. 


Botte- 


a Buyzon een Knoop, | 


CA 


to Buy koopen. 

to Bux Rommelen az 
Byen. 

By, hard by dicht by. 

Ey and by datelyk. 


a Hy- path een by padt. 
C. 
the W Aball't Cabal. 
Cabbage Kool. 


a Cahinet een Qui 
ner, 


a Cabin of a Schip een 


Kooy in 't Schip. 
a Cable een Cabel. 


a Cage een Vooge 


kooy. 

a Cake een Kock. 

to Calle as a Hen kake- 
lenals een Hen. 

Calamity Ellendigheyd. 

a Calendar een Dagh- 
ro]. 

a Calculate oprekenen. 

a Calf een Kalt. 

the Calf of the legg de 
kuyt 

a Cali ver een Roer. 

to Cal roepen. 

Calm ſtil. 

to Calumniatievallchelyk 


beſchuldige n. 


Camel 


de 


yk 


re! 


CA 


a Camel een Cameel. 
the Camp den Heyrle- 


ger. 

to pitch the Camp Leger 
flaan. 

1 Can Ik kan. 

to Cancel Te niet doen, 

a Canatleen keers. 

a Candleſtick een kande- 
laar. 

a Canale. ſnufßfer een keers 
ſnuyter. 

a Cane een Niet. 

a Suger-cane een Suyker- 
riet. 

the Canker den Canker. 

a Can een Kan. 

a Cavon een ſtuk Ge- 

ſchuts. 

Canons Canonnen, Wet- 
ten. 

a Canon in a Cat hedral- 
Church een Dom- 
heer. 

a Canopie een Payil- 
loen. 

Canyas Canefas. 

a Capeen Muts. 

Capable bequaam, 

a Cape of a cloak de kap 
van een mantel. 

to Caper den Capriool 
maken. 

Capers Kappers. 


| 


| 


CA 


Capital Doodelyk. 
Capitulate Capitulee · 
mh 8 

a Capon een 

a LI. - gy Capis 


Caption Haaſt begrypen- 
Ono Ghevangeniſs 


a cht Caronje, doode 
lichaam. 

a Card for Wall een 
kaardt. 

a pack of Cards een kaarte 
{pel. 

a Sea - Card een Zets 
kaart, 

Care SOrg. . 

EY Sorgbyuldig: 


Careleſs Sorgeloos. 
Carnal Vleeſchelyk. 

to Carp Mis ſeggen. 

a 3 een Timmer- 


a Cai een Taaffel» 
kleet. 

a Carrion een kreng, 

a Carrot een Geele Wor- 
tel, of peen. 

to Carry Dragen. 

a Carr een kar, 


to Carve 


to Caſt down Nederwer- 


CA 


to Carve in wood in Hout 
© Snyden. | 
to Carve meat Voorſny- 
dem. | 
a Caſe or matter Oorſaak, 
reden. fit 
a Caſe to put ſomthing in 
een Koker. f 


geval yan een naem- 
mung 0oti oben 
a Caſement een Open yen- 
fler, tralie. 

to Casbeer Af- danken. 

a Cask een Vaatje. 

to Caft Werpen: 


pen. 

to caſt of and caft away 
Verwerpen. 

to Caſt accounts Cy ffe- 
ren. 

to Caft guns or metall. 
Geſchut gieten. 

to Caf? or vomit Overge-| 
yen, 

a Caſting in law Veroor- 
deelinge. 

a Cafth een Kaſteel. 

Caſual Toeyallig. 

a Cat een Kat. 

a Cataryh een Catarre. 

to Catch Vangen. 

to Catechize Catechiſee- 


a ren. | 


c A 
Cattle ee. 


ſa Candle een Candeel. 


a Cave een Hol. 

a Cauldron een Ketel. 

a Cauſe een Oorſaak. 

a Caution een Behoedin- 


ge. | 
| to Ceaſe Ophouden. 
a Caſe of 4 noun een 


Celeſtial Hemelſche. 

a Cellar een Kelder. 

to Cenſure Oordeelen. 

the Center het Center, 
. middel-punt. 

Certain Seecker. 

Chaff Kaf. 

a Chain een Keten. 

a chair een Stoel. 

Chack Kryt. 

a Chamber een Kamer. 

a Chamber - pot een Wi 
ter · pot. 

Chamlet Kamelot. 

a Chandler een Keer᷑sma 
ker. 

a Chanel een Canaal. 

to Change Veranderen. 

a Chapman een Koop. 

man, 

a Chappel cen Kapel. 

a Chapter een Capittel. 

Char- coal Houte· kool. 


to Charge Ten laſte leg 


gen. 
Charge: Onkoſten. 
to Charm 


lin- 


er, 


2 


Na- 


C H 


to Charm betooveren. 

to Chaſe } yon. 

Chaſt Kuyſch. 

to Chat Praten. 

Chat tels Goederen. 

a Chauldron (of coali) 
cen Mate (kolen) van 
fes-en-dertigh Mud- 
den. 5 

to Chaw or chew Ka 
wen, 

Cheap Goet koop. 

to Cheapen Dingen. 

Chearfull Vrolyk. 

to Cheat Bedriegen. 

to check Beriſpen. 

a Cheek een Wang. 

Cheeſe Kaas. 

to Cherich koeſteren. 

a Cherry een Kerſſe. 

Cheſs Schaak. 

a Cheſt- nut een Caſta- 

nie, 

to Chew ſiet Cham. 

Chicken Kiecken. 

to Chide kyven. 

Chief Opperſte. 

Chill kout, huyverig. 

a Child een Kint. 

to Chime Op de klocken 

ſpoelen. 

a Chimney een Schoor- 

ſteen. 


the Chin de Kin. 


C H 
Chips 8 
the Choice de keur. 


to Choke Worgen. 
Choler Gramſchap. 


to Chop ka 

Chriſt Chrittus. 

a Church een Kerk. 

to Chuſe kieſen. 

Cider drank. 

a Cic kle een Sickel, 

Cinamon Caneel. * 

a cirile een — | 

to Circumciſe beſuyden. 

Circumſpect oorſich- 
tigh. | - 

Ciſers een Schaar. 

a City een Stadt. 

a Citizen een Borger. 

a Cittern een Cyter. 

Civil beleeſt. 

Clay Kley. i 

to Claim Toe - eygenen. 

a Claſp een Geſp. 

a Cm een klaauw. 

Clean Reyn ſuyver. 

Clear klaar. 

to Cleave Klieven. 

to Climb klimmen. 

to Clip Snĩppen. 

a C 11 = Klock. 

2 Cloke een Mantel. 

Clath Laaken. 


| a Clath een 


03 
a Cloud 


CO 


a Cloudeen Wolk. 

he Kruydt Nage- 
en. 

a Clout een Doeksken, 

a Clown een Boer, 

a Coach een koetſe. 

the Coaft de kuſt. 

a Coat een Rock. 


* 


a waſi-Coat een borſt 2 


lyt-rok. 


| a Cobler een Schoenlap- 


per. 


A woos een Spinneweb- 


a Cock een Haan. 

a Cocket een Zegel yan 
den Tol of Coſtuim- 
huis. 

a Codd (s) een Kabel 


jau w. 


| a Coffin een Dood-kiſt, 


to Coin munten. 

Cold kout. 

a Cole een kool. 

to Collect Vergaderen. 

a Colladge een Collegie. 

Collick Pyn in de dar- 
men. 

a Colonel een Collonel. 

Colour Verwe. 

a Column een Pylaar. 

a Combat een gevecht. 

a Comb een kam. 

to Come komen. 


C O 


ja Comet een Comeet. 


Comfort Trooſt. 

to Command Comman. 

| geeren. 

a Commanament een Ce- 
bodt. 

to Commend Loven. 


a Companion een Gs 

| ſel. 

to Compare Vergelyc 
ken. 

a Compaſs een Paſſer. 

a Computation een Opree- 
kening. 

to Conceive Verſtaan. 


ftangen 

to Conclude beſluyten. 

Concord Eendracht. 

to Condemn 
men. 

to Conſeſe bekennen. 

to Confirm beyeſtigen. 


Commerce Kkoopman- 
{chap. | 

Commiſſion Commiſ· 
ſie. N 

Common Gemeen. 

Common. wealth een Re. 
publyk. 

to ommunicate mededet 
en. 

a Companie een Geſel. 
{chap. 


to Conceive (a chila) ont- 


Verdoe- 


to Cen- 


je- 


K- 


6 
. 


C O 
to Confiſcate Confiskee- 


ren, 


to Confute Wederleg-| 


gen. 
a Congregation cen yerga- 
dering. 


to Conni ve door de vinge- 
ren zien. 

to Conquer Overwin- 
nen. 


the Conſcience Conſcien- 
tie, gewiſſe. 

to Conſent Toeſtaan. 

to Conſider Overwe- 


en. 
to Suse Beſtaan. 
Conſtancie Standtyaſtig- 
heyt. 

Conſtrain Bedwin- 


gen. 

to Conſult beraden. 

to Conſume Verteeren, 

to Contain behelſen. 

to Contemn verachten. 

to Content Voldaan. 

to Continue Geduren. 

to Contradict Tegenſpree- 
ken. 

to Contrive Overleg- 


gen. . 
bequaam- 


Convenience 
to Convince Overtuy- 


to 


Ca 


a Cook een Kock. 
to Cool Verkoelen. 
a Cooper een K 5 
a Copie een Oe: 
"opper koper. 
Coral Coraal. Wo 
a Cordeen koorde, 
Cordial Hertelyk. 

Cork Kork. 

Corn koorn. 

a Corner een Hoek. 


vig· 

to Correct Straffen. 

to Corrups bederyen, 

Coſtly koſtelyk. 

Cotton Catoen. 

a Covenant een Ver- 
bond. 

to Cover bedekken. 

to Co vet begeeren. 

the Cough den Hoeſt. 

a Council een Raat. 

to Councel te raden. 

to Count Reekenen. 

the Countenance het Aan- 
gezicht. 

Courage Moed. 

Courſe (not fine) Grof. 


Courteous beleeft. 
a Couſin een Neef. 
a Cow een Koe. 


heid, 
gen. 


ö 


| Coyfeen Vrouws muts. 


the Court het Hof. 


a Crab 


* | 


Corpulent . Swaar - ly- 


io Crave Ootmoedig)yk 


to Create Scheppen. 


a Curtain een Gordyn. 


CR 


a Crab een Krabbe. 

to Crack Kraaken. 

a Cradle een Wieg. 

Craft Liſtigheid. 

the Cramp de Kramp. 

a Crane (a bird) een 


Kraan. 
a Crain (to lift burdens) 


cen Kraa. .. 


bidden. 
Cream Room. 


to Creep kruy pen. 

to Crie Kryten, 

a Crime een Faut. 

a Cripple een Kreupel. 
Crooked krom. 

to Crow Krayen. 

a Crown een Kroon. | 
Cruel Wreet, 

a Cup een Kop. 
Curd Wrongel. 
to Cru Krullen. s 
Currans Corenten. 


a Cushion cen Kuſſen. 
a Cuſtom een Gewoon- 


te, 
gp Cut Snyden. 
D. 


D A 


Daint ie Lekker. 

Damast Damaſt. 

a Dame een Vrouw. 

Dammage Schade. 

to Dam Doemen. 

a Damp een Damp. 

Danger Perykel. 

Dangerous gevaarlyk, 

to Dart Durven. 

Dark Donker, 

a Dart een Schicht. 

to Dash (againſi Sto- 
ten. 

to Date Dateeren. 

a Daughter een Doch- 
ter, 

a Daughter in Law een 

ſtiet-dochter, 

a Dans een Dans. 

the Dawning of the din 

den Dageraat, 

a Day een Dag. 

a Deacon cen Diaken. 

Dead Dood. 

Deaf Doof. 

to Deal Handelen en 

Deylen. . 

Dear Dierbare. 

Dear Duur. 

Death de Dood. 

a Debt een ſchult. 

to Decay Veryallen. 

Deceit Bedrog. 


* ; 
2D * mA 


to Decei ve bedriegen. 


2 


* 


DE 


to Declare Verklaren. 

to Decreaſe Afnemen, 

to Decree Beſluyten. 

a Deedeen Daad. 

Deep Diep. ._ 

a Deer een Dier. 

a Defeat een Neder- 
laagh. | 

a Defect een Ontbreec- 


kin Oo - 
to Defend beſchermen. 
to Defile Vervuylen. 
to Defraud bedriegen. 
to , DejeF Nederwer- 


pen. TIER 
to Delay Vertraagen. 


to Deliberate Raadſla- 


en. 
a Helge een Luſt. 
to Deliver Verloſſen. 
to Demand Eyſſchen. 
to Demonſtrate bewy- 
ſen. 2 

to Denie Ontkennen. 
to Depart Wech gaan. 
to Depend Aanhangen. 
to Deride Uytlagchen. 
of Deſcend Nederdaa- 

. 217 Nut oatl 
to Deſcribe beſchryven. 
to Deſerve Verdienen. 
to Deſire begeeren. 


to Deſtroy Verdeftruc- 
| to Dergin Onthouden. 


Diligent Naarſtig. 


W 


. 


"= 


DE 
to Deſpair Wanhoo- 
Pen. | | 
to Deſpiſe Verachten. 
ren. 


to Detel Verfoeyen. 

to Divide Verdeelen. 

the Devil den Duyyel. 

to De vour Verſlinden. 

Dew Dauw, * 


a D:ifionarie cen Didti- 
onarium » Woorden- 
boek. 

to Die ſterven. 

to Differ Verſchillen. 

Difgcultie zwaarig- 

eid. a WM; 
to Digeſt Verteeren. 

to Dig delven. | 

Dignitie Waardigheid. 


to Diminich Verminde- 
ren. 
Dimm Duyſter, 


a Dinner een Middagh- 4 


maal, . 

to Dip Indoopen. 

to Disburſe verſchieten. 

to Diſcern Onderſchey- 
2 W 

to Diſcharge Yemant ont- 
laſten. a 

to 


* 


$2 a Dialeen Uurwyſer. _ 


4 


DI 


to Diſcover Ontdeck- 


ken. 

Diſcreet Yoorſichtigh , 
beſcheiden. 

to Disdain Verſmaden. 

a Diſeaſe een Siekte, on- 

gemak. 

a Dish een Schotel. 

Dis bonour Oneere, 

Diſobedient ongehoor- 

| ſaam. 6 

to Diſpatch Verrichten. 

to Dizpleaſe Misbeha- 
en. 


Diſpraiſe Mispry- 
n. | 
Diſputee- 


to 
ſe 

to Diſpute 
ren. 

to Diſſemble Veynſen. 

to Diſſolve Ontbinden. 

to Diſſwaae Ontraden. 

to Diſtill Diſteleeren. 

to DiſtinguishOnderſchei- 
den. 

to Diſtribute Uytdee- 

len. 

aà Ditch een Sloot. 

Di viſton verdeelinge. 

to Divulge Uytſtroyen. 

to Do Doen, maken. 

a Docter een Doctoor. 


a Dog een Dogge, een 
© Hor. 
Doleful beklaaghlyk , 


Ro) 


1 a Doſen een Doſyn. 


D O 


jammerlyk. 
Done Gedaan. 
a Door een Deur. 


a Double een Wan. 
buys. 

Donble Dubbel. 

to Doubt Twyffelen. 

Down Neder. 

to Dote Suffen. 

a Dove een Duyf. 

a Dragon een Draek. 

a Dram een Dragma. 

a Draper een Drapier. 

to Draw Trekken. 

to Draw beer Tappen. 

to Draw (water) (water) 
putten. 

Dreadfull vreeſlyk. 

a Dream een Droom. 

Dregs Droeſſem. 

Drie Droog. 

to Drinck Drincken, 

to Drive Dryven. 

to Drop Druypen. 

the Dropſle de watet- 
ſucht. 

to Drown verdrinken. 

Drowſie Slaperig. 

a Druggiſt — Toi 

a Drameen Tromm 

a Duck een Endvogel. 

a Ducket een dukaat. 


a Duke een Hertog, 
Diu 


"x. 


ww EC 


Dul Bot, ftomp. an Eclips Eclipſis. 
Dung Meſt, dreck, an Eage (of a knife) een 
a Dungeon een Kerker. Scherpte (van een 
Duſt Stof, poeder. mes.) 
b. Dirt Vuyligheyt , flick. | Eiß cation Stichtinge. 
a Dutcheſs een Hertogin- | to Educate Opvoeden. 
ne. G an Eel een Aal. 
Dutie Plicht. to Effe volbrengen. 
a Dwarf een Dwergh. an Egg een Ey, 
to Dwell Woonen. Either Ofte. . 
to Dye Verwen. Elbow een Elleboogh. „ 
Elder Ouder. 3 
E. the Elec de Uytverko- 
; rene. . 
EA Ek, een yege - an Element een Elie. | 
lick. ment, 1 4 
Y an Eagle een Arent. an Elephant een Oli 
an Ear een Oor. phant. 5 
an Ear (of corn) een Aar - Elleen wy 
van Koorn, Eloquent We ' 
— een — | 20% dus | 
Early vroegh, by tyts. | Elſewhere Elder. 
to Earn verdienen. to Embrace Omhelſen. 
Earneſt Ernſtigh. to Embroider Borduu - 
Eart h Aarde. ren. * 
er an Earthquake een Aart | Eminens Overtreffen- 
bevinge. de. Re *W 
Eaſe Gemack. an Emperonr een Key- 
to Eaſe verlichten, (er. an? £, 
the Eaſt het Ooſten. an Empire een Keyſer- 
Eaſter Paaſſchen. ryck. a 
to Eat Eeten. to Employ Employee- 
the Bog __ 8 | ren Py 
an Eccho Echo, weder- Empty Ledig, 
B b to Enable 


- 


* . * Ow” —_— 
* N . _ I | l — - 


E N 


to Enable machtig ma- 
ken. 


ren. 


to Encloſe Inſluyten. 
to Encourage Aanmoedi- 


en. 


E S 


to Eſeem Achten. 
| Eternity eeuwigheyt. 
| to Enchant Betoove- 


to Evacuate Uytruy. , 
men. 

the Even or evening den 
Avone. 

Even Effen. 


and End een eynde. 
to Endeavour Betrach- 
ten. x 
to Endure Verdragen. 
to Enforce bedwingen. 
Englisb Engels. 
to Engrave Graveeren. 
an Enemy een Vyant. 
to Enjoy Genieten, 
Enough genoeg, 
to Enrich ryk maken. 
an Enſign een Baniere of 
Vaandel. 
to Entice Aanlocken, 
an Entrance cen In- 
gank. - 
Entrea Smeecken, bid- 
dien. 
| vie Nydt. 
# — Billigheid, 
to Err Dwaalen. 
an Errand een Boodt- 
ſchap. 


on 
- 
. 
| | 


Every one Y der een. 
Evil Quaat. 


an Ew een Oye. 


Exact Perfect. 

to Exalt Verheffen. 

to Examine Examinee- 
ren. 

an Example een Voor- 
beelt. 

to Except Uytnemen. 

Except Uytgenomen. 

the Exch inge de Beurs. 

to Exchange Wiſſelen. 

to Exclude Uytſluyten. 

to Excuſe Ontſchuldi- 
gen. 

to Exerciſe Oeffenen. 

to Exhort Vermaanen, 

to Expect verwachten. 

Expedient Betamelyk. 

to Expel uytdryven. 

Experience Ervarent 


heid. 
to Expound uytleggen. 


to Eſcape Ontkomen. 


} Eſpecial Voornament- 


* 
to Eſtablizh Beveſtigen. 


i 


to Expreſs uytdrucken. 
to Ext uytſprey- 


den. 
to Ex- 


den 


ld 


E X 
to Extinguizh n. 
ſchen. 
to Extol verheffen. . 


Ext raordinary Extraordi- 
naris. 

Extremitie Het uytter - 
ſte. 

an Eye een Oogh, 

the Eye - brow Oogh- 


braau w. 


F. 
the F Ace het 2 igt, 


aanſigt 
Facility Lichheid. 
a Fact een Daat. 
Faculty Faculteyt. 
to Fade verwelcken. 
a Fadom een Vadem, 


* to Fail Failleeren, 


Fain Geeren. | 

to Fain or fegy yeyn- 
ſen, ; 

Faint Flaauw. 

Fair ſchoon. 

a Fair (or market) een 
Jaarmarkt, +. 

Faith Geloof _-— 

Faithſul Getrouw. 

to Fall valle. 

Falſe valſch. 

Fame t Gerucht. 


FA 

Famin Hongers-noot. 

Fancy or fantaſy inbeel- 
dinge. 

a Famn een Waeyer. * 

to Fare varen. 

Farewell vaart wel. 

Farr verre. 

a Fashion een Fatſoen , 2 
manier. 

to Faſt vaſten. 

Fat Vet. 

a Fat een Var. 

Fate Noodlot,'  - + 

a Father een Vader. 

a grana- Father een Groot: 
vader. 4 

a Fault een Schult. 

to Favour vergunnen, 


Fear vreeſe. & 


a Feaſt een Gaſtraal. | 
a Feather cen — 


to Feed voeden. 


to Feel voelen. 3 
Fellows hip dae. +1 
a Fen een Veen, * 
to Fence ſchermen. 


Fer vent vyerig. 5 * h 
to Fetch halen a 4 


a Family een Huisgeſin. 


| 


IR 
a Feuer 
(> koorts. "= 
| Few woyndlh c:-- "I 
Fidelity — 
3 b 2 105 afid 


71 
a Field een veldt. 


a Fig een vyge. 
to Fight vechten. 
to — N! 
Fil h vuyli 77 
to — £ 
Fine Mooy , net. 
a Finger een Vinger. 
to Finish Eyndigen. 
Firm vaſt. 
the Ff de Eerſte. 
2b Viſch. ' 
 aFifteenyuyſt, 
Fitt bequaa 
Five vyf. 


a Flaggon een Kan. 
a Flame een vlam. 

to Flattey vleyen. 
Flax vlas 

a Flea een — ' 

a Fleet een Vioot. © 
Fleck viewſch, 

to Flie vliegen. 
to-Fheaway vluchten. 

a Flie een vlieg. a 
to Fing Gooyen: 

the Floor de Mor. 
'Flonr (of meal) Merl. 
to Flow vloeden 

a Flower een hlom- 
A Hlube een Flut 


EY * 


a Fox een Vos. 


10 


a Foe een Vyant. 

to Fold vouden. 

to Follow volgen. 
Folly Sotheyt. 
 Fonaneſs Malligheyt. 

| Food voetſel. 

a Fool een Sot , geck, 


a Foot een yoet. 


For Want. 

to Forbid verbieden, 

to Force Dwingen. 

a Forehead een Voor- 
hooft. | 

to Foretell voorſeggen. 

to Forfeit verbeuren. 

to Forget vergeten. 

to Forgive vergeven. 

the For mer de voorſte. 

a Forreſt een Foreeſt. 

to Far/ake verſaken. 

to Forſwear verzwee- 
ren. 

Forth voort, buyten. 

Fort hit h Terſtont. 

Fortune Geluck. 

Foul vuyl. 

a Fowl een vogel. 

a Fountain een Fon 
teyn. 5 

Four vier. 


% 


7 
Fraight vracht. 3 we, 
e Wieroock, 


bs '5 > # 


1 Fraud 


1 
» 


8 


FR 
Fraud bedrogh. 


Free vry. 

to Frees vrieſen. 
French Frans. 

2 Friend een vrient. 
Fresh verſch. 

to Fry Fruyten, braden. 
Frogg een vorſch. 

From van. 

Froſt vorſt. 

Fruit vrucht. 

Full vol. 

to Ful/flyolmaken. 

Fure Raſernye. 

to Furnich Stoffeeren. 
Further (or fart her) ver- 


er. 

Furbermore Daar » en - bo- 
ven. 

Future Toekomende. 


G. 


Ain W. inſte. 
to Gainſay Tegen- 
ſpreecken. 

the Gall de Galle. 
Gallant Prachtigh. 
a Gallerie een Galdery. 
to Gallop Gallopeeren. 
the Ga/lows de Galgb. 
Games Spelen. 
a Goal (or jail) cen Ge- 
yangenis, 


a Garden een Tuyn. 


4 Garriſon Garniſoen, 


| Ghoſt Geeſt. 
a Giant een Reus. 


GA 
to Gape Gapen. 


a Garland een Krans. 
Garlick Loock. 
a Garment een Kleet. 


a Garter een K 

bant. d dF 
a Gate een Poort. 
to Gather vergaderen. 
to Gaze Starogen. 9 
Gender Geſlachte. 72 
Generall Genera. | 
a Gentilman een Edel- 


man. 
to Geſs Gillen, 
Geſture Gelaat. 
to Get kry en. T8, 


a Gift een Gif. 
to Gila vergulden. | ml 
Ginger * | = 
to Gird Gorden. 

a Girale een Gordel. 
a Girl een Meysj&s 
Gladbiyde, wlyck. > 
G yde ,, vrolyck ß 
Glaſs Glas. : p 

a looking Glaſs ſpiegel. ? 
to Glean Aaren. ky; 

a Glimmering een glans. 

a Globe cen Kloot. 


. "3 t ; 
B b 3 o: | 


S * — 8 


GL 


Ghry Glorie. 

Gloves — 
Glue L 

a Glutton een vraat. 
to Gnash knarſſen. 
to Gnaw k 
A Goat cen 

Geyt. 

So 

to go gaan. 

Goto wel aan. 
Gola gout. 

Goats goet. 
a Gooſe een gans. 


the Goſpel het Euange- 
lium, * 


of een 


to Govern 1 
ren 
the Goxt de Jicht, Pode- 


a Gown een Tabbaart. 
Grace genade. 
Graingraan of koorn. 


to Grate Raſſ pen. 

a Grave een 
heid. 

_ Greas Smeer: 

Great groot. 


Greedy gierigh. 


„ gen. | 


GR 


to Greet groeten. 
Grief draetheid. 
to Grind Maalen. 
to Gripe gryper pen. 
a Grocer 

nier. 
to Grone ſteenen. 
the Ground de gront. 
to Grow groejen. 
to Grudge benyden. 
to Guard beſchermen. 
a Gueſt cen gaſt. 
a Guide een Ley dsman. 
Guile bedr 
3 a „ hantda- 


* Gomme: 

the Gumms het Tan- 
vleeſch. 

a Cam een Roer, 

to Gusb out Uytylos 
yen. 

E Gutter een goot. 


H 
a Addock een Schel- 


vis. 
a Haft een Heft. 


Hail Hagel. 


Hair hayi 


Half de fee, half. 
to Hallow Heyligen, 


to Halt Hincken, 
a Halter 


Kruyde- 


as as as ac as. 


= +, 
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HA 


a Halter een ſtrop. 

a Ham een Ham, 

a Hammer een Hamer. 

a Hand een hant. 

a Handkerchief (hand- 
kercher) een Neus- 
doek. 

to Handle handelen. 

Hanaſom behendig, 

to Hang ophangen. 

to Happen gebeuren. 

Happy geluckig. 

to Harbour herbergen. 

Hard hard. 

2 Hare een Haas. 

Harm ſchade. 

Harmleſs onnooſel. 

a Harp cen Harp. 

to Harrow eggen. 

a Hart een hert. 

Harveſt heriſt. 

to Haſten haaſten. 

a Hat een hoet. 

to Hatch broeden. 

a Hatchet een Byl. 

to Hate haten. 

to Have hebben. 

a Haven een haven. 

Haughty hoogmoedig. 

Hay hooy. 

Hazard ſaar d. 

He hy. 

a Head een hooft. 

to Heal geneſen. 


| | Height hoogte. 


. 


a _ een Hiſtorie. 
B 


HE 


Health geſontheid. 
a Heap een hoop. 
to Hear hooren. 
the Heart het hert. 
Heath een heyde. 
Heat hen he = 
to Heaven heffen. 
Heaven Hemel. 

Hea vie * | 

a Hedge een e. 
to — Heea hoeden. 
a Heel een hiel. 


an Heir een erfgenaam. 
Hell Helle. 

a Hel met een helm. 

to Help helpen. 

to Hem Zoomen, 

Hemp hennip. 

a Hen een henne. 

Hence hier yan daan. 

an Herb een Kruyt. 

Here hier, | 

Hereafter hier na. 

an Heretick een ketter. 

a Herring een haring. 

to Hew houwen. 

to Hide verbergen. 

High hoogh. 

a Hill een Berg. 

Him hems 44 
to Hinder verhinderen. 

to Hire huuren. 


U 
*. 
** 


4 to 


Hl 


tw Hit Raacken , tref- 
fen. 

Hither Herwaarts. 

Hoarſe Heeſch. 

a Hog een Verken. 

a Hogshead een Ox- 
hoot. 

to Hold Houden. 

a Hole een Gat. 

Holy Heilig. 

Hollow Hol. 

at Home t Huys. 

Honeft E erlyk. 

Honey Honig. 

Honaur Eer. 

a Hesd een Vrouwen ka- 


Per. | 
a Hoof (of a beaſt) een 
Hoef (van een beet.) 
a Hook een Haak. 

a Hoop een Hoep. 

to Hop Huppelen. 

to Hope Hoopen, 

Hopps Hoppe, 
a Horn een Hoorn. 
Horrible Schrickelyk. 

a Horſe een Paart. 
an Hoſt (arm) krygsheyr, 

er. 


Hot Heet. 

© an Hour een Uur. 
a Houſe een Huys, 
Hunger Honger, 

F ”o Hunt Jagen. 


' 


| 


HU 


to Hurt Seer doen. 

a Hyusband een Vrouws 
getrouwde Man, 

a Hymn een Lotzang. 


Hypocriſie Geveynſthegt. 
I. 


Ick. 
— de geelſuchi. 
the Fawebone het Kalke: 
been. 
lee Ys. 
lale Luy. 
an 1dol een Afgodt. 
to Feer Geek(cheeren, 
to Feſt Jocken, 
Feſus Jelus, 
a Few een Jode, 
a Fewel een Juweel. 
Indien. 


Ignorance Onwetent- 
heyt. 

11] Quaat. 

an Image een Beelt. 


to Imagine Inbeelden, 

to Imitate Na- doen. 

Immediately Terſtont. 

Immortal! —Onſterffe⸗ 
lyk. - 

to Impart mede deelen. 

Impoſſiblo onmoogly k. 

Impudent onbeſchaemt. 


In In. 
an [ts 


Rn 


WS 


to Inform onderwylen. 


IN 


an Inch een duym-breed, | Inward Inwend 


to Incloſe Inſluyten. 
Incredible ongelooflyk. 
Indifferent onparty 
Induſtry — > eld 
Infallible Onfeylbaar. 
an Infant een kleyn 
kint. 
to InfeF beſmetten. 
Inferiour minder. 


Infinite Oneyndelyk. 


to /nhabit Inwoonen. 

to Inherit Erven. 

* Ongerechtig- 

eyt. 

Ink Inkt. 

an Ink-horn een Inkt- 
koker. 

an Inn een Herberg. 

Imocent Onnoſel. 

to Inquire Navragen. 

to InflruZ onderwyſen 

an Inſtrument een werck- 
tuyg, inſtrument. 

Intereſt Intereſt, woe- 
ker. 6 

to Interpret Vertalen. 

to Interrupt Verſtoren. 

an Iatraduction een Inley- 
dinge. 

to Invent Uytvinden, 

Inviſible Onſichtbaar, 


- 


| Kind Vriendelyk. 


a King een Koning: ,, 
* Kingdom een Koning» 


IN 


a Journey een Ryſe. wy 
Foy Vrolykheit. 

to en Voegen. 

a Foyner een Schrynwer- 


Iron J ſer. 

Is Is 

to Itch Jeuken. + 

a Judge een Rechter. 

a Judgment Oordeel. 

to Zuggle Guychelen. 

Fuice Sap. a 

Ivorie Yvoor, 

Fuſt N J 

Fuſtice Gerechtigheyt, 

to Fuſtify Reckuvaerd) 
gen. Th 


K. 2 4 
to T Eeep Be waren. 
K a Kettle een Retel. 

a Key een Sleutel. the 
the Rianeys de Nieren. 
to Kill Dooden. wh 

; 
| 


to Kindle Omilteken, © 


ryk, 7 | * 
a Kii een Soen. 
a Kitchin een Keuken. 


do Invite Nooden, 


K 


a Knave een Boeve., .., 


B b 5 


AR. 


EN 


to Knead Kneeden. 

a Knee een Knie, 

to Kneel knielen. 

a Knife een mes. 

a Knight een Ridder, 

to Knit Breijen. 
to Knock kloppen. 

a Knot een knoop. 

to Know kennen. 


a Knuckle een kneuk- 


kel. 
| L. 
12 Arbeydt. 
Lace kant. 


10 Lack (or want) ge- 
breec 


| ken. 
a Lackey een Lackey. 
a Ladeen Jong: geſel. 
a Ladder een ladder ofte 
leer. 
a Laale een pot lepel. 
à Lamb een lam. 
Lame lamme. 
$0 Lament beklagen. 
Land landt. 
Lana. lord Huys heer. 
2 Language een Taal, 
n 
to Languisb Flaauw wor. 
den. 


2 Laem een Lan- 
teern. 
the LapSchoot. 


| 


4 


| 


LA 


Large breet. 

a Lark een leeuwerick. 

a Lash een Slagh. 

to Laff duuren, 

the Laſt de leſte. 

a Latch of a dbor een klink 
van een deut. 

Late laat. 

Lattiſes Tralen. 

to Laugh lachen. 

a Lam een Wet. 

a Lawyer een Adyo- 
caat. 

to Lay leggen.- 

Lazy luy. 

Leaa loot. 

to Lead leyden. 

a Leaf een Bladt. 

a League een verbondt. 

Lean mager. 

to Lean Opleunen, ſtew 
nen. 

to Leap Springen. 

Loap - = , Schrickel 
jaac. 

to Learn Leeren. 

Leaf? Op dat niet. 

the Leſt de kleynſte, 

Leather leder. 

to Leave verlaten. 

Leaven Deeſſem. 

the Leſt- band de Slinker- 

hant. 


a Leg een been. 
a Lemen 


+ * * 
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L E 


a Ln een Lamoen- ap- 
el. 

to Lens leenen. 

Lenght lenghte. 

Lent de lente. 

a Leper een melaatſch. 

Leſs minder. 

to Leſſen kleyn ma- 

n 


en. 

a Leſſon een leſſe. 

Let toelaten. 

a Letter een brief. 

Lewd Boos , 
loos. 

a Libe/een paſquil. 

Liberal mildadigh. 

Liberty vryheyt. 

a Library een Biblio- 
teeck. 

Licence verlof, 

a Lie een leugen. 

to Lie liegen. 

Life leven. 

to Lin Opliehten. 

Light (mot heavy) licht. 
(niet zwaar, 

Like gelyck. 

Lime Falk, 

a Limit een paal , lant- 
paal. 

to Limn ſchilderen. 

a Line een Linie. 


the Lining (of 4 coat) 


godt- 


Tor Nederig, laag. 


a Lomſe een a 
1 * ts 


L I 
de voedering. 


Zinnen ly waat. 
a Lim or hen een 
. LO 

the Lipde Li 

to Liſp — 0 bf 

Little luttel, kleyn. 

to Live leven. 985 

the Liver het lever. 

a Liverie een Liyerey, 

Lo ſiet. as. 

a Loaaſone een Seyl- 
teen, 

a Loaf een Broot. 

a Lobſter een kreeft, | 

a Lock een Slot. _, 

to Lage logeeren. ; 

the Loins de lenden. 

Long langh. 

to Long verlangen. 

to Look ſien, kyken. 

a Loop een lits. ES 

to Looſe los- maken. 

a Lord een Heer, * 

Lordibip Heerſchap. 

to Loſe verlieſen. 

Loft verlooren. 

to Lot he walgen. 4 

to Love Beminnen, leſ⸗ 
hebben. 

Love liefde. 


Loma luyd. 


LU M A 
Luck Geluck. to Make Maken. t 
Lukewarm Lauw: Malcontent Misnoegt. t 
to Lurk Schuylen. the Male (of every kind) a 
- Luft Welluſt, het Manneken. a 
Lufter een Luyſter. Malice Boosheyt. I 
Luſtie Luſtig, Malt Mour, 

A Lute een Luyt. a Man een Man. A 
to Manage Uytvoeren. a 
M. Maniſeſt Openbaar, d 
Manifold Menighyul. a 
© 8 M Ace een Scepter. digh. A 
_— Mace Foelie. Manner Manier. t. 

Mad Sinneloos. (good) Manners Ze- 
Made Gemaakt. den , goede manie- a 
Madder Mee-krappen. ren. A 


1 


— 
— 
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— I 


— 
_ 


f 


| 
| 
| 


the Magiftracy de Over- 
heyd. 


Magnanimity Grootmoe- 


2 Maid een Maaghd , 


Many Veel. . 
a Map een Kaarte. 
Marble Marmerſteen. 


a Marguiſs een Marck- 


| | digheyd. to March Marcheeren, 
m_ Magnificence Heerlick- | a Mare een Merry. 
i _ - heyd. the Marrgin de Kand, 
_  Magnfe Groot ma- | a Mark een Merk. 
5 ken. a Market de Markt. 
| 


” Meyd. 
to May (or can) Mo- 
Sen- 
Majeſty Majeſteyt. 
the Mares (of a horſe) de 
Manen, mane. 
to Maintan Onderhou- 
den. 


Graaf. 

Marriage Houwelyk. 

to Marrie or be married 
Trouwen „ ofte ge- 
trouwt worden. 

Marrow Merg. 

a Martyy een Mante- 
laar. 


im > © © wm» > 


to Marvel Wonderen. 


a Major een Majoor , Bur- 
A Maſon een Metſelaar. 


germeeſter. 


1 * 
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Metal Metaal. 


MA 


the Maſs de Miſſe, 

the Maſt de Maſt. 

a Maſter een Meeſter. 

a Match Lont. 

Matches Swayelſtoc- 
ken. 

Matter Materie, ſtot. 

a Maund een Mande. 

Meal Meel. 

a Meaſure een Mate. 

Meat Koſt, ſpys. 

to Meditate Overdenc- 
ken. 

a Mealer een Miſpel. 

Meek Sachtzinnig. 

to Meet Gemoeten. 

Meet Bequaam. 

Melancbolie 
lye. 

to Melt Smelten. 

a Member een Lidt en 
Lidtmaat. 

Memory Gedachtenis. 

to Mention Meldeu. 

a Merchant een Koop- 
man. 

Mercie barmhertigheid. 

Merit Verdienſte. 

Merrie Vrolyk. 

a Meſſage een bootſchap. 

a Meſſenger een Bode. 


Melanco- 


the Middle Middel. 


MI 
A Midwife een Vroed- 


vrouw. 

Might Macht. 

Mild Sachtzinnig. 

a Mile een Myl. 

Milk Melk. 

to Milk melken. 

a Mill een Moolen. 

a Miller een Moole- 
naar. 7 

the Mind 't Gemoed. 

to Mind Acht neemen. 

Midfull Ge dachtigh. 

Mine Myn. 

a Mine een Myne. 

to Mingle Mengelen. 

a Miniſter een Predi- 
kant. 

the Mim de Munt. 

a Minute een Minuit. 

a Miracle een mira- 
kel. 923 

Mire Slyk. 

Mirth Vrolykheidi. 

Miſchance 8 ngeval. 


| a Miſchiefeen Feyt. 
a Mizdeed cen Mis- 


daat 

Miſerie Elendigheidt. 

to Miſtake Verzinnen. 

to Mitri Mistrou- 
wen. | 

to Mitigate Verzach- | 


Midnight middernacht. | 


ten. 1 
B b 7 to Min 


— 


| 
N 
Ts 
| 
0 
' 


M 1 


to Mix ſiet Mingle. 

a Moc ker een Spotter. 

Moaeſt manierly ck. 

Moi 3 

to Moleſt quellen. 

a Mement een Oogen 
blick. 

2 Monarch een Mo- 

narch. 

a Month een Maant. 

Money Gelt. 

a Monk een Munnick. 

a Monffer een Mon- 

ſter. 

a Monument een gedenck- 
teecken. 

the Moon de Maan. 

More Meer. 

the Morning Morgen- 
tydt. 

Mortal Sterflyck. 

a Mortar een Vyſel. 

Morter Mortel. 

to Mort ie Dooden. 

Moſs Mos. 

Moft meeſt. 


Mot her Moeder. 


a Motion cen Bewe⸗ 


tigh. 
to Mount Opklimmen. 
a Mowntain een Berg. 


to Mourn Treurig zyn, 


| 


| 


NO 


a Monſe een Muys. 

the Mouth de mont, 

to Mow maay en. 

Much veel. 

MVna modder. 

a Mulberry cen moerbe- 
fie. | 

a Mule een muyl- E. 
zel. 

to Multiplie Vermeerde- 
ren. 

a Multitude een menigb- 
te. 

a Murderer een moorde- 
naar. 

to Murmure murmurce- 
ren. 

Mick Muſijck. 

Musk muſcus. 

1 Muft ick mot. 

Muſt Nieuwe Wyn. 

Muſtard moſtaart. 

to Munſter monſteren. 

Mutable Veranderlyk. 

Mate Stom , ſtil, 

Mutton Schapenvleeſch. 

Matuall Onderlinge , we- 
derzydts. 

to Muzzle muylban- 
den. L 

a Myſtery een V erborgent 
heid. 


the Nail. 


— 


4 


NA 


N. 
the NM Ails (of the fin- 
N oy de Na- 
gelen. 

a Nail een Spycker. 

Naked Naackt. 

a Name een Naam. 

to Name Noemen. 

Namely Namentlyck. 

a Napkineen Servant. 

a Narration een Ver- 
haal. 

Narrow Naauw. 

a Nation een Volck, Na- 
tie. 

Nat tvitie Geboorte. 

Nature Natuur, 

the Navellde Navel. 

a Na vie een VlootSchee- 
pen. 

Navigation Scheep- 
vaart. 

Naug ht Quaat. 

Nay Neen. 

Near Na- by. 

Neat Net. 


* Nootſaake- 
ck 


Neeefftie Nootwendig- 
heid, 


the Neck den Hals. # 
Need Gebreck. 


a Necale een Naalde. 


NE 


to NegleF verſuymen. 
a Neighbour een buur- 


man. 
Neither Nochte. 
a Nephew een Neef. 
a Neſt een Neſt. 
a Net een Net. 


| a Nettle een Netel. 


Never Nooyt. 
Nevertheleſs Niet tegen- 
ſtaande. 

New Nieuw. 

the Next de Naaſte. 
a Nigg ard cen Gieti- 

art. 

Nig Na- by. 

the Night de Nacht. 
Nimble Gaauw. 

Nine Negen. 

to Nip Nypen. 

No Neen. 
in No wiſe Geenſins 


| Noble Adel. 


to Nod Knicken. 
None or no Geen. 
Noiſe Geraas. 
. ' 
Nor Nochte. . 
North Noort, 
| the Noſe de Neus. 
| the Noftrils de Ne. 
ten. 


Nat Niet. 


a Na. 


* — 
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to Number Rekenen. 


Obedience Ghehoorſaam 


«+BY. | | 
to Obje# Tegenwer- 


NO 


a Notaire een Notaris. 

to Note Opmerken, 

Nothing or nought 
Niets, 

a Nurſe een Voedſter, 
Minne, : 

to Nourich Voeden. 

Now Nu. 

a Number een Getal. 


a Nun een Nonne, Da- 
gyn. 

a Nut een Neut. 

Nutmeg Noote - muſ- 
caat. 


O. 


an 4 E- tree cen Ey- 
TY ken-boom, þ 


an Oar een Rriem. 
an Oatheen Eed. 
Oats Haver. 


heid. 
to Obey Ghehoorſaam 


pen. 
an Obligation een Verbin- 
teniſſe. 
to Oblige Verbinden. 
Oblivious Vergetelyk, 
Nlſcure duyſtet. of 


OB 


to Obſerve Waar - ne. 
men, 

Obſtinate Hertnekkig, 

to ObſtruF Stoppen. 

to Obtain Fan 

Occaſion Ghelegent. 
heyt. 

the Ocean de Oceaan , de 
groote Zee. 

Oazous Hatelyk. 

an Odour een Reuk. 

Of Van. 

to Offend Ergernisgeven, 
beſchadigen. 

to Offer Aanbieden, pre- 
ſenteeren. 

an Office een Ampt , Ot- 
ficie. 

Oſſpring Afkomſt. 

Often or oftentimes Dick- 
maal. 

O:1Olie. 

Ointment Salve. 

an Oiſter een Oeſter. 

Ola Out. 

an Olive een Olyf. 

to Omit Achter - laten, 
verſuymen. 

Ommipotens Almact- 


Once Eens. 
Om Een. | 
Oneh Alleenlyk, 
on Oxjon een Ajuy2. 
to Open 


le- 


R- 


l, 


O 


to Open Open doen. 
Openly Opentlyk. 
Operation Werkinge. 
Opmion O pinie. 
Opportunity 
heyt. | 
to Oppoſe Tegenſtaan. 
to oy Onderdruc- 


en, 
Or Of, ofte. 
an Oracle een Orakel. 
an Oration cen Oratie. 


Gelegent- 


an Orchard een Boom- 


gaart. 

to Ordain ordenneeren, 

Order Order. 

Orderly Ordentelyk. 

Ordinarily Ghewoon- 
lyck. 

an Organ een Orgel. 

the Original &4'Oor- 
ſpronk. 

Ornament Cieraat. 

an Orphan een Wees- 
kint. 

Otherwiſe Anderſins. 

an Oven een Oven. 

Over Over. 

to Overcaſt overleggen. 

to Overcome overkomen, 
overwinnen. 

to Overflow ovyeryloe- 
den, 

to Overlive oyerleyen, 


| 


| a Packeen Pack. = 


O V 


Over lung over lang. 

to Overmaſter Overmee- 
ſter. 3:40 

to Overſee overſien, 

to Overthrow Omwer- 
pen. 

to O verturn omkeeren. 

to Overweigh overwe- 


gen. 
to Overwhelm Overſtul- 
pen. 
an Ounce een Once. 
Our Onſe. ; 
NutwardUytwendig. 
to Ow Schuldig zyn. 
an Owl een Uyl. 
Own Eygen. * 
an Owner een Eyge= 
naar. 
to Own Eygenen. 
an Ox een Os. 


p. ww: 


a Ace een Pas, : 
to Pacifie ie Vrede 
maken. 


a Pad. lock een hangſlot. 
a Page een Pagie. 
Pain Pyn. 

to Paint Schilderen. 

a Pair een Paar. 

a Palace een Paleys. 


Pale Bleek. 22 
the Palm 


5 9 


the palm of the hand de 
palm van de hand. 
a Palm · tret een Palm- 


m. 
the palfie beroerte. 
a Paneen pan. 
a Pancake een panne- 
koek. - 
the Panch , tripes de 
- pens. 
to Pant Beyen , klop- 
pen, 
a Pantofle een pantof- 
fel. 
the Pap de Mam oſte 
Tepel. 
Paper pampier. 
Paradice Paradys. 
a Parcel een partye. 
Perchment perkement. 
to Paraden vergeven. 
to pie afſi 2 
arents Ouderen, 
the Parliament het Parle- 
ment, 
a” Parlour een Binnen- 


& _ faal 
= - 


a Parrot cen Pa 

Parſley Peterſely. 

a Parſnep cen Pinſterna- 
kel. 

a part een gedeelte. 

to Partake deelachtigh 
zyn. 


PA 


Partial partydig. 10 5 
Particular byſonder, pats ge 
ticulier. to pa 
a Particion een deylin- re 
ge. a pan 
a Partner een mede-ge. to pa 
ſel. pear 
a Partidgeeen Patrys, 2 p60 
a Paſquil een Paſquil. a pe. 
to Paſs paſſeeren. | a pes 
a! Paſſenger een paſſagier, a pes 
reyſiger. peaf 
the Paſſover Paaſſchen. peck 
a Paſs - port een Pas. W pede 
poort. peen 
a. Paſion een bewegine | 
e. ape 
Paf verby gegaan. ape 
Paſte (aoug h) deeg. to 
a Paſty een Paſtey. s 
paſtime tydtverdryf. pen 
a Paftor cen Herder, 
a Paſture een Weyde. a 
a Path een padt. ä 
Patience gedult. a 
a Patriarch een Patri- 
arch, | ap 
a Patron een patroon. ap 
a Pattern een voorbeelt. a 
to Pave payeyen , plas 
veyen. ; pe 
a Pavillion een payil- pet 
lioen. pe] 


to pars 


2 


r, 


PA PE 
to pawn Te pant leg · to perceive bemercken , 
gen. [+ beſpeuren. 
to pauſe Ruſten , ſpanſee- | perditzon Verlies, yerders 
ren, veniſſe. 
apaw een Poot. perfect Volkomen , vol- 
to pay Betalen. | maakt. oo 
peace Vrede. to perfef# Voleynden. 
a peach een Perſick. to perform Volbren- 
a peacock een Paauw. gen. 
a pear een peer. perillous Gevaarlyk. 
a pearl een Peerl. period punt, eynd. 
peaſe Erweten. to derisb Vergaan. 8 
peculiar Eygen. perjury Eedtbreekinge. 
pedegree Atkomfte. a perewig een pruyck. 
peevich Korſel, moeye- to permit Toeſtaan, toe- 
lyck, s | laten. 
apelt een pels. ] pernicious Schadelick. 
a pen een penne. to per petrate Begaan. 
to penetrate Doordrin- | perpetual Eeuwigh » ge- 
en. duurigh. 
penitent Berouwigh, boet- | perblexed Verwerd , be- 
vaardigh. Fommert. 90 
a penkmfe een penne- to perſecute Vervol - 
mes. gen. 2 
a pennie een penninck , | perſeverance Volherdig · 
een ſtuyver. heyt. 
a penſil een penceel. to perſiſ Volherden. 
a penſion een penſioen. a perſen een perſoon. 
a penthouſe een Luyf-| to perſwade Met reden 
fel. toebrengen. 
penurie Armoede, perverſe Verkeert, 
people Volk. to peruſe Doorſien. 
pepper peper. to peſter Quellen. 
peradventure by ayon- 


tuur, 


Ls 


_— 


a pe/ile 


PE 


a Peſtle (or potinder) een 
Stamper. ' 

a Petticoat een Vrouws 
Onder-Rock. 

a Petition een Requeſt, 
begeerte. 

Pewter Peauter, Tin. 


Phantaſie  Inbeeldio- 
ge. 
a * Phayſantvo- 


el. 

a Philoſoplier een Philo- 
ſoo 

a Phraſe een Spreuck. 

Phy fick Medicyn, 

to Pick Picken. 

Pickle Peeckel. 

a Picture een Schildery. 

a Pie een Paſtey. 

Piety Godtvruchtigheyt. 

a Pigeon een Duyf | 

a Pip een Duyf. 

a Pig een kleyn Vercken, 
een Keu, 

a Pike een Spies, 

a Pike (fish) een Snoek. 

a Pelgrim een Pelgrim. 

to Pill de Schors afſchel- 
len. 

2 Pill een Pylaar. 

a Pillow een Hoofikuſ- 
ſen. 8 


a Pilit een Lootsman. 


W 


21 


to bine h Nypen. 

a Pink (a little Ship) een 
Pinck. 

a Pinnas (Ship) een P/. 
nas. 

a Pineen Spel. 

to Pin Aanſpellen. 

a Pint een Pint. 

a Pipe een Pyp. 

to Pipe Op de Fluytſpee- 

en. 

a Pirat een Zee-Rover, 

to Piſs Piſſen. 

a biſtol een Piſtool. 

a Pit een Put. 

Hitch Peck. 

a Pitcher een Aarden 
kruyck. 

Pitch in wood Pit in het 
Hout. 

Pitie Jammer. 

to Pitie medelyden. 

a Place Plaats. | 

the Plague Peſtelentie. 

Plain klaar, even. 

Plaintiff Klager. 

a Plaiſter een Pleyſter. 

a Planet een Planeet. 

a Plank een Plank. 

to Plant Planten. 

Plate Silver- werk. 

a Plate een Teljoor. 

a Platform grontform , 't 
bewerp yan een huys. 

a Plate 


Py. 


bet 


PL 


2 Platter een Plateel, een 


ſchotel. 
to Plead Pleyten. 
Pleaſam Geneuchelyk. 
to Pleaſe Behagen. 


what Pleaſeth you ? wat 


Behaagt UL: 
Pleaſure Playſi er. 


a Pledge een Borgh, een 


pant, 
Plentie Overvloet. 
the Pleuriſy het pleuris. 
a Plough een Ploegh. 
to Pluck plucken. + 
a Plum een pruym. 


a Plume een Veder, pluys 


magie. 


a Plummer een Lootgie- 


ter. 


a Plummet een Kloot yan 


Loot, 


to Plunge Duycken „in- 


ſteecken. 
a Pocket een Sack. 
the Pocks de pocken. 
a Poem een Gedicht. 


to Point (with the finger) 
met de Yage 125 


den. 
the Point de pn. | 
to Puiſe Wegen. 
Poiſon Verꝑitt. 
Pol money Hooftgelt, 
Dolicie 3 » Raat, 


| 


4 
| 


Y 


* 
z 


3 4 


| 


0 
to Polish polyſteren- 


to Poll Seheeren. 

to Pollute nt ma- 
ken. 

a pomp - granat een Gras 
naat appel. 

dompious Pompeus. 


a Pompion een pom - 


Nen ”"_ 


ver. 


| ” Ponder Overleggen: = 
the Po f the S 
ho (W's 5 
t Schip. © | 
the Pope de Paus. 
Populous Volckryck:; 


a Porcheen Voorhof, 
the Pores de wok ,2 
Pork Verchen leeſch 
a Port Havan) Poort , 
Haved. 
a Port ion een Deel. 
a |Poſtion een wars 
ge. 
— Poſſeſs Beſitten, 
o/ſile mogelyck. 
2 — E 


Poflerity Nakomeling- 


1: (chap. 
a Pot een Pot. 
Potent maciitig, 
a Po- 


—_ ö * 


to Pour Gieten. 


+Pra#iſepraftyk. 


| Preeminence Uytſtcekent- 


* 
— 
8 


PO 


a Potentate een Poten- 
taat. 

Portage Sop, potlpys , 
moes y 


a Potter een Pottebac- 
ker. | 

a Portle een Stoop. 

Pouder Poeder. 

Poverty Armoede. 

Poultrie Hoenderen. 

a Pound een pont. 


Pourtraiture Af - beeld- 
ſel. 
power Macht. | 


to Praiſe pryſen, 

to Pray Bidden. 

a Prayer een Gebedt. 

to Preach Prediken. 

a Preamble een Voorre- 
. den : 


Precedent voorgaande. 
a Precept een Gebodt. 
Precious Koſtelyck. 
Preciſe precys. 
Predeceſſor 


ger. 

Prediction Voorſegging. 

to Predeſtinate Voorordi- 
neeren. 


heyt. 


Voorgan- 
| Pride Hoovaardigheid. 


PR 
Preface Voorreden, 


to Prefer Advanceeren, 
voorſtellen. 

Prejudice Nadeel. 

to prepare bereyden. 

to preſcribe voorlchry. 


ven. 


| Preſence tegenwoordig- 


eyt. 


to preſerve bewaren, 

Pre ſi dent Preſident, Voor- 
litter. 

to preſs preſſen, dwia- 
gen. 

to preſume verſtou 
ten, 


to pretend ergens na 
ſtaan, 

Prertie mooy. 

to prevail Oyerweld- 


gen, 

to prevent Voor · ko» 
men. 

a prey een roof, buyr, 

to prick prickelen. 

the Prick of a pin de ſteeł 

van een ſpel. 


a Prieſ een Prieſter. 
a Prince een Prince. 
Principal Opperſte, . 
Principle Beginlel. 
to print Drucken. 


a priſn 


PR 
2 Priſon een Geyanke- 


niſſe. | 

Private Priyaat , een- 
ſaam. 

a Pri viledge een Priyile- 
gie, voorrecht. 

Privily Heymelyck. 

a Prize een Prys. 

to Prize Achten. 

Probable Waarſchyne- 
lyk. 

to Proceed Voortgaan. 

a Proceſs een Proces. 

to Proclaim Uytroepen. 

to Procraſtinate Uytſtel- 
len. 

to Procreate Generee- 
ren. x | 

Proctor een Procureur. 

a Prodigal een Verquiſ- 
ter, 


Prodigions Wonderbare. -' 


to Produce Voortbren 
gen. 

to Proſeſs Belyden. 

Profit Profyt. 

Profound Diep. 

Profuſe Overdadig. 


gen. 
a Project een Bewerp. 


a Prologue een Voorre- 
den, 


— 


| a Prophet een Pro 


| Prudence Voorlichtigh- 
to Prognoſticate Voorſeg- |. h : 


* | Publican een Tolles 


- 


PR 


Prone en. | 

to Pronounce Uytſpre- 
ken. 

to Prop Onderſteunen. 


to Propagate Voortplans 
ten. 


Probe 
pheet. 


| 


to Propoſe Voorſtellen. 
to 


to Proſecut#® Na - vol- 
n 


gen. | 
Prosperity Geluck , wel- 
vaart. 
Prote# Beſcher: 
men. 
to Preteſt Proteſteeren. 
to Protract Uytſtellen, 
uyttrecken. | 
Proud Hovaardig. 
a Proverb een Spreeck- 
woort. 
to Provide voorſien. 
a Province een Provin- 


cie. 
to Proveke Opwecken. 


to 


hey. 
a ?ſalm een Pſalm. 


naar. 
| Publick Gemeyn. 
to Publish Openbaren. 

| a Pud 


PU 


a Doves een Beuling, 
pot paſtey. - 

to Puff Blaſen. 

to Pull Trecken. 

a Pulpit een Preeck- 
ſtoel. 

the Pulſe den Pols. 

a Pump een Pomp. 

to Punish Strafen. 

purblind Stickſiende. 

to purchaſe Koopen , ver- 

wWerven. 

e Suyver. 

3 purge Purgeeren. 

to prrifie Reynigen. 

to pourloin Onttrec- 

© ken, 

purple Purper, 

to purpoſe 
men. 

a purſe een Beurs. 

Parſtain Porceleyn-kruyt. 

to purſue Vervolgen. 

to puch Stooten. 

a push een Puyſte. 

to put Setten. 

to put on Aandoen. 

to putrifie Vecrotten. 

to puzzle Ymant ſwarig- 

heid aandoen. 

een Py (Vogel) Exter. 


Voornee- 


QUA 


Q. 


a CY Uackſalver 
Q Quackſalyer, 


a Quaadraut een Vier 
kant. 

to Quake Beyen , ſidde- 
ren. 

Quality Hoedani 

Qualities — 

a Qualm een haaſtige 
Flaaute. 

Quantity Veelheyt. 

a Quarrel een Queltie, 
krackeel. 

a Quart Twee pinten, 

een kan. 

a Quarter een Vierde 
deel 


del 


a Quarry of fone een Steen 
kuyl. 


a Quean een Hoere, 

a Queen een Koningin- 
ne. 

to Quell Quellen. 


to uench Uytblul⸗ 
h 1 
a. Queſtion een Via. 


ge. | 

wick Gaan , leyer 
Nh 
to Quicken Verquic 


ken, 


| Quickly 


QU 
Quickly Raſchjes , ter- 


ſtont. 

Quickſilver Quickſil- 
ver. 

Quiet Geruſt. 

a Quill een Schaft, 

a Quilt een Matras. 


15 een Quee · ap · 


the Quire de Koor. 

a Quire of Paper een Bock 
Pampier. 

to Mu Quyten , quyt 
{chelden. 

to Quiver ſchudden. 

Qupridian Dagelycks, 


R. 


a Þ Ace een Geſlacht- 
te. 

aRace een Loop. 

a Rabbet een Conyn. 

a Rack or manger een 
kribbe. 

to Rack Pynigen. 

a Racket een Rincket. 

Radish Radys. 

to Rage Raſen. 

Rage Uytſinnigh. 

a Rag een oude Lap. 

to Rail Schelden , ver- 
ſmaden. 


Rein Regen. 


| 


| 


R A 
a Rainbow ern Regen: 


to ot. Opwecken. 
Raiſins Rozyn. 
a Rake een Rieck ofte Eg- 


a 2 Ram. 

a Ranck een Rye efteor- 
der, 

to Rankle Verrotes. . 

Ran/om Rantſoen. 4 

Raping Neming met ge- 
welt, 

Rare Ongemeen, ſelden, 
raer. 

to Rarifie Nn maken. 

a Raſour een — 
mes. 

a Rat een Rot, Ratte. 

Rash Onvoorlichigh. 

Rate Prys. 

a Rater een ſchatter. 


| Ruther Liever. 


to Ratifie Bey 

a Rattle een Rate). 
Rational Redelyk. 

a Raven een Raven. 


Ravening Roovi 
to Ravith Scho 


ren. 
Raw Rauw. 


J. 
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R A 
Rays of the Sun Sonneſtra- 


len. 

to Reach Reycken. 

to Read Leſen. 

Readie Gereet. 

Really Met der daadt. 

a Realm een Koninck- 
ryck, 


a Reeme of Paper een 


Riem Papier. 

to Reap Maa 

Reaſon Reden. 

to Rebate Af. korten. 

8 Wederſpan- 
nigh. 

to Rebuke Bebspen. 

to Recant Herroepen. 

a Receipt een Ontfang. 

— Genees . mid- 
delen , Ordonnan- 
tien. 

to Recei v Ontfangen 

Reciprocal Wi ederkee- 
ren. = 

to Recite Herhalen. 

to Reckon Reeckenen. 

to Reclaim Wederom 
roepen. 

to Recolle Vergade- 
ren. 

to Recommend Aanpry- 
ſen, bevelen. 

to Recompence Vergel- 
den, | 


. * : 


> 


RE 


to Reconcile Verſoe- 
nen. 3h 

to Record Gedachtigh we. 
ſen. | 

a Record een Oorkonde, 

een Regilter, 

to Recover Herhalen , 
weer krygen. 

Recourſe Toevlucht. 

to Recoyl Te rugge wy- 
ken. 

to Recreate Vermaec- 
ken, 

a Recuſant een Ont- 
ſegger , de naam ge. 
geven aan een Pa 


piſt. 

Red Root. 

to Redeem Verloſſen. 

Redeemer Verloſſer. 

to Redonnd Herkoopen, 
overvloeyen. 

to Reareſs Recht maken, 
reformeeren. 

to Reduce Wederom 
brengen. 

a Reed een Niet. 

to Reel Waggelen. 

a Reel een Haſpel. 

to Refer een Saack aan 
yemant ſtellen. 

to Refine ſuyveren. 


to Reſect Opſien. 
s to Re- 


n 


n, 


m 


RE 


to Reform Verbeteren, 
herſtellen. 

to Refresh Ververſſen. 

to Refuſe Weygeren. 

to Reſute Wederleg- 


en. 

nk: Konincklyck. 

to Regard Achten, op- 
mercken. 

Regeneration Wederge- 

boorte. 

a Regiment een Regi- 
ment. 

a Region een Landt- 
ſchap. 

to Rehearſe Herhalen. 

Regiſter Bladtwyſer, Re- 
giſter. 

to Reject Verwerpen. 

to Reign Regeeren. 

the Reins de Nieren, 

to Rejoyce Verheugen, 
verblyden. 

to Relapſe Weder inſtor- 
ten. 

a Relation (or kindred) 
Bloetverwantſchap. 

a Relation (or ſtory) een 
Verbaal. 

to Releaſe Ontloſſen. 

to Relent Berouw 
ben. 


heb- 


to Relie Vertrquwen , 
Keunen, | 


U 


| 


 Þ 


Relief Secours. 

to Relinquizh Verlaten. 

Reliques and remainders 
Overblyſſelen. 

a Relizh een Smaak, een 


geur. 


0 Remain Overbly- 


ven. 


to Remit Vergeven. 

Remorſe 3 | 

to Remove Wegh doen, 
verplaatſen. 

to Render Weder offe 
overgeven. | 

to Renew Vernieuwen. 

Rennet Melck Rinſel. 

to Renounce ontſeg- 
gen. 

Renown?d Beroemt. 

Rents Renten, inkom- 
ſten. 

a Rent een Scheur. 

to Repair Hermaken. 

to Ne Weer betas 

n 


to Repeat Herhalen, 

to Repel Verjagen. 

to Repent Leedt we- 
ſen, 


Cca2 


* 


Re- 


to Reprieve Uytftel ge- 


© Reprobite Verworpen. 


RE 
Repentance Berouw. 
to Repine Morren. 
to Reply Weder antwoor- 
TTY 
to Report Rapporteeren, 
vertellen. 


to Repoſe Ruſten. 


ven. 
to Reproach Verwy- 


.ten, 


to Repro ve Berilpen. 

to Repulſe Verſtooten. 

Reputation Grootachtin- 

ge. f 

a Requeſt Verſoek. 

to Reguef? Ootmoedigh 
bidden. © 

to Require  Vereyſ- 
8 

to Requite Vergelden. 

to Reſemble Gelycken. 

to Reſeru Bewaren , voor- 

© "behvuden. 

to Re/ign Overgeven, 

to Reſiſt M ederſtaan. 

to Reſolve Refolyeeren 8 

ontdoen :. 

Reſpect Achtinge. 

to Reſpect Omfich 

to Reſpire Ademen. 


Reſurrection 


K E 


the Reſt de Reſt. 
to Reſi Ruſten. 


to Ref? Overſchieten. 
a Reſtitution Wederge. 
vinge. | 


| to Reffore Weder geven, 


herſtellen. 
to Neſtrain Bedwin- 
en , . in den toom 
uden. 
n» Wederop. 
ſtandingen. 
to Retail In it kleyn ver- 
koopen. | 
to Retain Onthouden, 
to Retire Te rugge ofte al. 
leen gaan. | 
to Retract Weder-roe- 
pen. 
to Retreat Te rugge kee- 
8 
to Return Wederom kee. 
ren. = | 
to Reveal Openbaren, 
to Revenge Wreken, 
Revenue Inkomſt. 
to Reverence 
den. 


Eerbies 


to Revieuw Herſien. 
to Reviſe Weer oper 


E oo 


to Revive Levendig mas 
ken; her- leyen. 
to Revołe Herroepen. 


Reſpite Uytſtel. 


Wap | 


to Revolt 


Ns 


RE 


to Revolt Af. vallen. 

to Revolve Herdenken. 

a Reward een Beloonin- 

e. 

. Snot ofte loop der 
neuſe , of mont. 

a Rib een Ribbe. 

a Ribband een Lint, een 
ſnoer. 

Rice Ryſt. 5 

Ritch Ryck, VS. 

Ritches Ryckdom.. 

a Riaalt een Raatſel. 

to Ride Ryden. 

Reamulous Belacchelyck. 

Right Recht. ; 

Righteous 
digh. | 

Rigouww Wreetheyt , 
ſtrengheyt. 

a Rime een Rym. 

2 Ring een Ringh. 

to Ring (belt) Luyden , 
belten. N 

Rior Gulſigheyt. 

to Rip onttarnen. 

Ripe Ryp. g 

to Atſe opſtaan , ry- 
ſen. | 

Rites Ceremonien , ge- 
woonten, 

a Ri ver een Rivier, 

to Rob Rooven. 


Rechtveer- 


het 


| a Root een wortel. 


| Royal Konincklyck. 


to Rue Rouwen. 


a Rock een Steen-rotle, + 


R 0 


a Robber een Rover. 
a Robe een Koſtelyc 
kleet. | 


a Rodeen Roede, 

a Roe een Rhee. "7 

a Rogue een Schelm. 

to Roll Rollen. * 

a Rood of Land een Roede 
Lands. 26 

a Roof of a houſe een Dack 

van een huys. 6 
Room Ruymte, 


yg Boer 


a Rope een Touw. 
to Rore Brullen. 
a Roſe een Roos. . 
Roſin Harſt. 
to Roſt Braden. 82 
to Rot Verrotten. A 
Rough Ruygh , rouw. 
Round Ront. 

to Rouſe opwecken, 

to Row Roeyen. 


to Rub Vryven, kray- 
wen. 42 

the Rudder het Roet. 

Ruday Rootachtigh. 

Rude Grof, ongema- 
niert, | 

Rue Wynrupt. 


Ce Rugged 


RU 


RaggedOneffen, mit 

a Rug een Rouwe De- 
ken. 

to Ruine Vernielen. 

Ruinos Bouvalligh. 

to Rule Heerſchen. 

a Ruler een Regeerder. 

a Rule een Regel. 

to Rumble Rommelen. 

10 Ruminate Herkau- 
wen. 

a Rumonr Gerucht. 

to Run Loopen. 

a Runalet een Kinne- 
ken. 

a Rupture een ſcheur, een 
breuck. 

A Rush een Bieſe. 
Rwuſtical Boerachtigh. 

Rye Rogge. 


8. 


the C 4bbath den ſab- 
bath. 

a Sable een Swaart, ofte 
ſabel. 

a Sachel een Knapſack. 

a Sack een ſack. * 

Sackcloth Hayrenkleet. 

to Sacrifice Op - offe- 
ren. 


Sad Droevig, 


SA 


Sad-colour Doncker, 

a Sadale een Sadel. 

Safe Behouden. 

Safegard Beſcherminge, 
ſauvegarde. 

Saffron ſaffraan. 

Sage ſavie of ſalie. 

Sage Wys. 

to Sail Zeylen. 

a Saint een Heylige. 

a Sale een Verkoop. 

a Sallet een la of {a 
laat. 

a Salmon een ſalm. 

Salt Sour. 

Salvation ſaligheyt. 


Salve ſalve. 


to Salute Groeten, 


the Same de ſelve. 

Sap Sap. 

Satan Satan. 

to Satiate Verſaden. 
Satisfaction Voldoenin- 


e. 
8 Wildt. 
to Save Bewaren , behou- 
| den. 
Save ſparen. 
| Savour Salighmaker. 
Sauſage ſaucys. 
Sauſſe ſauſſe. 
Sauſy ſtout. 
a Saw een ſaagh. 


to Say ſeggen. 


Scab 


Ss se 


— 
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8 C 


Scab Schurf , ſchurf- 
te. 

a Scabbard cen Swaart- 
ſchedel. 

a Scaffold een Scha- 
vor, 

to Scald Met heet water 
broeyen. 

the Scalp de Kop. 

Scaly Schubachtigh, 

a Scandal cen 
daa. 

Scarce Schaars. 

a Scarf een Sluyer: 

Scarlet Schaarlaken. 

a Scary een Lidt - teyc- 
ken. 

Scarſe Naauwelyks. 

to Scatter Verſtroyen. 

a Scepter een ſcepter. 

Schiſm ſcheuringh. 

a Scolar een Leerlin 

a School een ſchoole. 

Science Wetenſchap. 

to ScoffIpotten. 

to Scold ſchelden, ky- 
ven. | | 

Sco ve Ooghmerck. 

to Scorch Branden , 
ſchroeyen. 

to Scorn Verachten. 

to Scoul ſuur ſien. 

to Scour ſchuuren. 

to Scourge Geeſſelen. 


8 C 


to Scratch Krabben. 

to Scrape ſchrapen. 

a Screen een ſchutſel, 
ſcherm. 0 

a Scribe een ſchryver, 
ſchrift geleerde. 

Scripture Schriftuur. 

a Scruple een ſcrupel , 
twyffelingh. 

the Scull de Hooft- pan, 
Beckneel. 5 

Scum ſchuym. 

a Scuttle een Korfken, 
ſchotel. 

the Sea de Zee. 8 

a Seal cen Zegel. 

a Seam een ſoom. 

a Scamſter or Simſter een 
Naayſter. 

to Search Na- ſoecken. 

2. Second de Twee⸗ 

"Th 

Searge ſergie. 

the Seaſon ſayſoen. | 

a Seat een ſetel, ſtoel. 

Sea ven (even, 

a Secretary een ſecreta- 
. ik 

a Sect een ſecte. 

a Section een Deeling. 

Secret Verborgen , hey- 
melyck. 


Secure ſeker. 
Secure ſorgeloos. 


„Ce 4 Sed 


8 E 
Sedition Seditie , op- 


roer. 
to Seduce Verleyden. 
to See Sien. a 
Seed Saat. 4 
to Seek Soeken. 
it S2emeth het Schynt. 
10 Seeth Zieden , koo- 
ken. 
Seldom Selden. 
to Select Uytkieſen. 
- Selfs:h Seltachtigh. 
to Sell Verkoopen. 
the Senate den Raat. 
to Send Senden. 
Sence Sin, gevoel. 
Senſible Gevoeligh. 
10 Sent or ſa vour Riec- 
ken. 
a Sentence een Sententie, 
vonnis. | 
to Separate Af-ſonderen , 
ſcheyden. 
a Sepulcher een Graf, 
Serge Sergie. 
Serious Ernftigh, + 
2 Sermon een Predica 
tie. ; 
a Serpent een Slangh , 
Serpent, 
a Servant een Dienaar. 
to Serve Dienen. 
to Set Seiten, ſtellen. 
Severall Verſcheyden. | 


| 


| 


SE 


Severe Stuur, ſtraf. 

to Sew or ſow Nayen. 
Sewet Vet. 

the Sexton de Koſter, 

a Shadow een Schadu- 


we. 
to Shake Schudden. 
Shallow ondiep. 


the Shambles de Vleys. 
hal 


Shame Schaamte. 

Shared Gedeelt. 

to Shape Fatſoeneeten, 
ſcheppen. 

to Shave Schayen, 

She Sy. 

a Sheaf een ſchoof. 

Shears Schaaren. 

a Sheath een (cheede; 

to Shed Gicten , ftor- 
ten; 

a Sheep een Schaap. 

a Sheet of Paper cen Vel 
Papier. 


ja Sheet (of Linnen) een 


ſlaap-laken 

a * ſchulpe, ſchil 
e. 

a Shelf een Banck of 
Planck, 

a Shelter een ſchuy lplaats, 
toevlucht. 

to Shew Toonen. 


a Shield een ſchilt. 


a Shift 


8 H 


SI 


ohißt een Verande- à Shuttle or Shittle een 


ringh , oock een 


Mans ofzte Vrouwen | 


Hembt. 
a Shilling een ſchel- 
lingh. 
the Shinde ſcheen. 
to Shine ſchynen. 


ſpoel. 
Sick ſieck. 
a Sickle een ſickel. 
a Side een Zyde. 
Aſide Ter zyde. 
a Siege een Belegh. 
to Sift ſiſten. 


a Shipeen Schip. 

a Shirt een Mans Hembt. 

a Sh;wve of Bread een (nede. 
Broots. 

a Shoe een Schoen. 

a Shoemaker een ſchoen- 
maker, 

to Shoot (with 4 gun) 
{chieten. 

a Shop een winckel. 

the Shore de ſtrant. 

Short Kort. 

a Shovel een ſchop. 

Should ſoude. 

it Should or ought het Be- 
hoort. 

a Shoulder een ſchouder. 

to Shout or cry oug ſchreeu- 
Wen. 

a Shower (of rain) een 
Plas-regen. 

to Shriuk weycken en 
krimpen. 

to Shut ſluyten;, toe- 
doen. 


| 


a Sift, ſi ve or ſeue Teem 
of (aft. 
to Sigh ſuchten. 
a Sight een Geſicht, en 
een ſchouſpel. 
a Seigneen teecken. 
a Signet een ſegel-ring. 
to Signiſie Betekenen. 
Silence ſtilſwygentheyt. 
Silk Zyde, Zy. W 
a Sillabe een ſyllabe. 
il ver ſilver. 1 
a Similitude een Gelycke- 
nis. 
Simple ſleeht. 
Sin ſonde. 
to Sin ſondigen. 
Since t'ſedert, ſint. 
Sincere oprecht. 
to Sing ſingen. 
to Sink ſincken. 
a Sinew een ſenuve. 
Sir Monſieur, Heere, 
| een Eer-tytel yan een 


- 


Ridder, 


Cc 5 


Sirrup 


3 
Syroop 4 
a Siſter een Suſter. 
to Sit Sitten. 
a Sithe een Seyſſen. 
2 Skhain of threed een 
— 
the Skie de Lucht. 
Stie - color Hemels- 
blaauw. 
Skill Konſte , weten- 
ſchap. 
Skin vel. 
Slack Slap, los. 
to Skip Springen. 
a Slate een Leye ofe 
latte. 
to Slander Laſteren. 
a Slave een Slaat. 
to Slay Doodt-ſlaan. 
to Sleep Slapen. 
lee ve een mouw. 
a Slender Dun mager. 


ren. 
Slime ſlym. 
| to Slice Snyden. 
2 Slice een Snee. 
a Sig een ſlinger. 
to Slip away Oniſlip- 


pen. 
| 2 Slivper een Muy], 
i | Slippery Gladt, ſlibber- 


achtigh. 


to Slide glyden , ſlibbe- 


| 


$L 


a Sloven een ſlooye, 


Slow Traagh. 

a Sluce een Slus, 

to Slumber 
ren. 

Sluttich Morſig, vuyl. 

Small Kleyn, dun. 

to Smart Smerten. 

to Sme//Ruycken. 

to Smile Glim-lachen, 

to Smite Smyten. 

a Smith een Smit. 

a Smock een Vrouwen 
Hembr. 

Smoke Roock. 

to Smot her Verſticken. 

to Smooth Strycken. 

a Snail een Slacke. 

a Snake een Slange. 

a Snare een Strick. 

to Snatch Rucken. 

to Sneex Nieſen. 

to Snort or ſnore Snot- 
ken. 

Snot Snot. 

Snow Sneeuw. 

to Snuff Snuyten, 

So Soo, alſoo. 

Sober Sober. 

Society Geſelſchap. 

a Sock een Sock. 

Soft Sacht. 

to Soil Vuyl maken. 


Sluyme⸗ 


a Sloe een wilde pruym. 


. g 


to Soke Weycken. 
| $ol 


S 0 


Sold Verkocht. 

Fole Alleen. 

the Sole of the foot de Sole 
van de voet. 

Some Sommige. 

Sammer Somer. 

Samt hing Let, eenigh 
ding. 

Somwhat Wat. 

Sommhere Ergens. 

a Song een Sang. 

a Som een Soon. . 

Sone Haaft , terſtont. 

Foot Roet. 

Sope Zeep. 

a Sop een Soppe. 

a Sore een ſeer. 

a Sorcerer een Tove- 
naar. 

Sorrow Droetheyt , ver- 
driet. 

Sorry Zedroeſt. 

a Sot een Sort. 

the Soul de Siel. 

a Souldiey een Soldaat. 

to Sound Klincken , luy- 
den. 

the South het Zuyden. 

Sour Suur. 

Southſaying 
ging. 

Sow Saayen. 

a So een Sog. 

a Spade een Spade. 


Waarſeg- 


SP 


a Space een Spacie. 

a Span een Span. 

to Spare Sparen. 

a Spark een Vonck. 

to Sparkle Glinſteren. 

a Spectacles een Brille. 

to Speak ſpreecken. 

a Spech een Taal , een 
ſpraack. | 

to Speed ſpoeden. 

to Spel ſpellen. 

to Spend Verquiſten. 

to Spew or ſpue ſpouwen, 
Overgeven. - 

Spieces ſpecery. __ 

a Spider een fſpinne» 
kop. 

10 Spill ſtorten. 

to Spin ſpinnen. 

the Spirit de Geeſt. 

to Spit ſpouwen. 

a Spit _ ſpit. 

Spite ſpyt. 6 

5 Spoil bederven. EF | 

a Spoon een Lepel. . *® 

a Spot een Vleck. : 

a Sponſe een Bruyt. 

to Spread ſpreiden. __ 

the Spring de Lente, 
3 3 

a Spur een 5 LY 

to . — uyt⸗ 
ſlaan. ml 

Squint-eyed(cheel, 
C 6 


x 
* 


"= 


to Stab 


I 
} 
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Stab Met een Ponjaart 
ſteken. 

a Stable een ſtal. 

a Staff een ſtaf, ſtock. 


to Wade ſtroncke- 


a Stain een Vlecke. 
Stairs Tr 
a Stake "I ſtaack , 
aal. 
to Stammer ſtameren. 
to Stamp ſtampen. 
to Stana ſtaan. 
a Star een ſterre. 
to Starch ſty ven. 
a Stature een ſtatuyt. 
to Stay Bleyven. 
to Steal ſteelen. 
to Steep weycken. 
to Steer ſtuuren. 
a Step een ſtap. 
a Step fat her een ſtief · Va- 


der. | 
to Stick ſteken. 


"$0 Stick to Aankleven. 
a Stick een ſtock, 
a Sting een Prickel. 


_— aSruckftincken, 


to Stirr Roeren. 
Stocking Kouſſen. 
the Stomacł de maag. 
a Stone een ſteen. 
a Stool een ſtoel. 

© to Stoop Bucken. 


—__ 


ST 


to Stop Stoppen. 

a Storie een Verhaal, Hi. 
ſtorie. 

a Storm een ſtorm, 

Stout ſtout. 

Straight Recht. 

Strained Gezeygt en ge- 
douwr. 

Strait Engh, naauw. 


a Stranger een Vreemde- 


lingh. 11:49 

a Straween ſtroo. 

Strayed Verdwaalt. 

the Stream de ſtroom. 

a Street een ſtraat. 

Strength ſterckte. 

to Stretch Recken, 

to Strike ſlaan, finy- 
ten. 

a String een ſnoer. 

a Stripe een ſlagh. 

Strong ſterck. 

a Student een ſtudent, 

co Stuaie ſtudeeren. 

Stumbling ſtruykeling. 

to Si baue t'ondepbrens 
gen. | 

to Submit onderwer- 


pen. 

to Subſcribe onderſchry- 
ven. 

Subtance ſubſtantie. 

Succour By ſtant. 


Such 


8 U 


Such ſulcke. 

to Suck ſuygen. 

Suddain ſchielyck. 

niet or tallow ſineer. 

10 Suffer Lyden. 

Sugar ſuycker. 

2 Summ een ſomma. 

the Sun de ſonne. 

to Sup ſuypen. 

Caper ſeridtion opſchrift. 

Supper Avontmaal. 

to Support onderhou- 
den. 

Sure ſeecker. 

Surety Borge. 

to CSuſpe# Mistrou- 
wen. 

to Suain ophouden. 

to Swallow ſwelgen. 

a Swan een ſwaan. 

to Swear ſweeren. 

to Sweat ſweeten. 

to Sweep Vegen. 

Sweet ſoet. 

to Swell ſwellen. 

Swift (nel. 

to Swim ſwemmen. 

a S wine een ſwy n. 

a Sword een Degen, 
ſwaart. 


S wounding Bezwyming. 


T A 


| * 


2 18 Able een Taſel. 

a Tail een ſtaart. 
a Tailer een Kleermaker, 
to Take Nemen. 
a Talent een Talent. 
to Tall Praten. 2 
 Tallow Talck. 125 
Tame Tam. 23 
Tape Linnen , lint. 
Tapeſtry Tapyt. 
to Tarry Verbeyden. 
a Tart een Taart. 
to Taſte ſmaken. 
a Tavern een 


bergh. 


* 


to Tax Taxeeren. 
to Teach Leeren. 
a Tear een Traan. 
Tediss Verdrietigh. 
Teeth Tanden. 
to Tell Tellen of 
len, L 
to Temper Matigen. 
a Tempeſt een Tem- 
e * 
a Temple een Tempel. 
to Tempt Verſoecken. 
Ten Tien. | | 
a Terant een Huurder, 
n Teder. 'T 
Ce 6 


a Term 


= 


wyn Her- 
| Taught Geleert. 


. . 1 
4 = 
— P, we __ 
- 
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a Term een Termyn of Threed Draadt , Ga. 


tydt. ren. 
Terrible Vreeſſelyck. a Throne een Throon. 
a Territorie een Gebied, the Throat de Keel. 


Landſchap. to Threaten Dreygen. 
to Teſtie Getuygen. to Thrive Proſperee- 
a Tetter een Kleyn lopen- ren. 

de zeerigheyt. to Throw Werpen, goo- 

Than Dan. yen. 
to Thank Bedancken, to Thruſt ſtooten. 
That Dar. ö a Thumb een Duym. 
to Thaw Doyen. Thunder Donder. 
The De. to Tie Binden. 
a Theeſ een Dick. Timber Timmerhout. 
Then Dan. Time Tydr. 
Thence Daar van Vim (Pewter) Tin. 
daan. Tired Vermoedt. 
There Daar. Tit he Tiende. 
Therefore Daarom. a Title een Tytel. 
T hereof Daar van. To Tot, aan, na. 
Thick Dick To and fro Herwaarts, 
the Thie h de Dye. derwaarts. 
Thine Dyn, uwen. a Toa een padde. 
a Thing een Ding. a Toad - ſtool Duyyvels 
to Thinck Dencken. broot. 
Tm Dun. | a Toe een Teen. 
Thirſt Dorſt. Together Met malkander, 
Thirtie Dertigh. t'ſeffens. 
This Deſe, dat. to Toil-Arbeyden , ves 
Thit her Daar ua. moeyen. 
Through Door. a Token een Merckteec- 
Thou Du, ghy. ken. 
a Thorn eea Doren. Told geſeyt. 
Tboug his Gedachten. | | 
8 To. 


T O 


Toll or tribute Tol, ſchat- 
tinge. 

Tolerable Verdraagh- 
lick. 

to Toll a bell een Klock 
luyden. 


a Tomb een Tombe ofte 
Grat. 

a pair of Tongs de Tan- 
gen. 

a Tongue een Tonge. 

a Dol een Inſtrument ofte 
gereetſchap. | 

a Tooth een Tant. 

the Top or height de Top 
ofte hooghte. 

a Top een Top oftetol. 

a Torch een Fackel, 
toortſe. 

to Torment Quellen, py- 
nigen. 

Torn Geſcheurt. 

to Toſt Braden. 

to Touch Aanraacken ofte 
yoelen, 

Touching Aangaande. 

a Though-flone een Toe 
ſteen. 

Tough Taay. 

Tow grof vlas. 

to Tow a Ship een 
Schip roeyen ofte 


trecken. 


1 O 


a Tower Tooren. 

a Town een Stadt of 
Dorp. 

Toys Beuſelingen. 

Trade Neeringe, handel, 
ambacht. 

a Traitor een Verrader. 

to Tranſlate Overſet- 

ten. | K 

to Travail Reyſen. 

Treachery Verradery. 

Treacle Driakel. 

to Tread Treden. 

Treaſon Verraat. 

Treaſures ſchatten. 

a Tree een Boom. 

to Tremble Beven. 

a Trenc her een Teljoor 2 
Tafelbort. | 

a Treſpas Overtreedin- 


ge. 
a Tribe een Geſlacht. 
Tribulation Wederwaar- 
digheyt. 
to Trie Beproeven. 
Trinity Drievuldig 
Triſes Beuſelingen. a 
a Triumph Triumph, Ze- 
ge- juygh. ; 
Trouble Moeyten, 
a Trough een Trog. 
a Troup een Bende, 
Troup. | 


a Towel cen Hantdoek. 


2 Triwe 


TR 


a Trowel ecn Metſelaars 

Troffel. 6 

True waar. . 

a mee een Trom- 
pet. 

a Trunk een Koffer. 

to Truſt Betrouwen. 

Truth waar ny + | 

a Tub een Tobbe, 

a Tulip een Tulp. 

a Tumult een oproer. 

a Tune een Toon. 

a Tun een Tonne. 

a Turf een Turf. 

to Turn Wederomkee- 
ren. 


a Turnep een Raap 5 


--knol. 


a Tutor een 3 Be- 


* 

Twelf Twaalf. 

Twi- light Tweelicht. i 

Twenty Twintig. 

to Twine or twiſt Drayen , 
tweernen. 

Two Twee. | 

a Tyrant een Tyran > 


Dwingelant. 


V. 

tobe N Acant Ledigh 
Ip 

a Vail Deck I hang- 


Het. . 


VA 


Pain Ydel: 

in Vain Vergeefs, 
Valiant Dapper. 

a Valley een Dal. 


Falour Dapperheyt. 


Value waardye. 


to Vanish verdwynen. 


Vanitie Ydelheyrt. 

to YVanquich Verdwy- 
nen. 

Vapour Roock , damp. 

Varietie Verandering, 

a Vaſſel een Leenhouder, 
onderſaat. 

Veal Kalts-vleys. 

a Vein een Aader. 

velvet Fluweel. 

Vengeance wraack, . 

a Verb cen. werck- 

- woarf. - 

Perie ſeer, heel. 

to Veriſis waar ma 
ken. 

Peritie waarheyt. 

a Verſe een Veerſe. 

Vertue Deugd. 

to V Wales 5 pla 

en, 

Uzly Lelyck, -- 1 

a Vialeen Viool. 

Vice ondeught. 

a Viforie een Victorie, 

| overwinninge. 


7 l dall 


Violent 
Iyck 

a Ht 
blot 

4 Vide 
der. 


a Virgi 


2 


V 1 
yictuall Victualie, pro- 


viant. 
to l ieuw Beſien. 

Vigilanee wackerheyt. 

Vigerous Kloeck , 
tigh. 

Vile Snoode , 
ringh, 

a Village een Dor 

a Villain een "Bock 9 
ſchelm. 

Vindication Revengie. 

Vindiflive wraackgie- 
righ, 

a Fine een wyngaart. 


Vineger Azyn. 


vly- 
ghe- 


Vintage de wyreleſinge , | 
| /Yitions Ondeugent. 
to Viruperate Laken. 


wyn-tydt, 
a V iutner een wynyerkoo- 
er. 
a Viol een Viool. 
io Violate Schenden , ver- 
ontreynigen. 
Violence Gewelt , heftig- 


heyt. 
Violently Geweldigh- 
lyck. 
a Violet een Violet- 
bloem. 


a Viper een Slange, Ad- 


der. 
a Virgin een Maaght. 


| 


4 


| 


| 


Virginity Maag 


VI 


dendom! : 


"= ne 


2 e 
Vi jad een Momraange- 
ſich t. 


De, Sienlyck , fich - 
lerer oed. wer 
— 1 de yis 


litegeyen. 


Viſitation een Beſoeckin- 


Is” Vitals de Loanads 


deelen des Lichaamg. 
to Vitiate Schenden. 


Vivacity Leyendigheyt. 

an Ulcer een Ser, ge- 
zwel. 

an Umbrage een n Schadu- . 
we , een ombragie, 
ſuſpitie. 

an Umpire een Scheyts- 
man. 

Unable Oaraacttigh. 

Unacceptable Onaange- 


Naam. ; 
Unanimity W 
heyt. ö 


 Unapt 


— 


UN 


Unapt Onbequaam. 
Unarm Ontwapenen. 
Unawares Onverwacht. 
Unbelief Ongeloovig- 
heyt. 
Unbeſeeming 
mend. | 
to Unbuckle or unbutton 
onthaalen , ontknoo- 


pen. 

Uncapable Onbequaam. 

Uncertain Onſeecker. 

Unchangeable Onyeran- 
derlyck, 

Unchaſ! Onkuys. 

Uvcivil Onbeleeſt. 


Onbeta- 


an Uncle een Oom. 


Unclean Onreyn, onſuy- 


ver. 


 Uncomely Onbetame- 


lyck. 
Unconfiant Onſtantvaſ- 


tig. ; 
to Uncover ontdecken. 
ah Uuction een Salvin- 


e. 
bal Onder. 
to Underge Ondergaan , 
lyden. M 
Under hand Heymelyck. 


to Underholi Onderhou- 


den. 


UN 


an Uuderling een Onder. 
lingh, een die minder 
in Officie is. 


Undermine Ondermy- 
nen. 
Underneath Beneden. 


to Underſtand Ver- 

ſtaan. 6 

to Undertake Onderwin- 
1 

Undiſcreet Onbeſchey- 
den, indiſcreet. 

Unaivided Ongeſchey- 
den, | 

to Undo Ontdoen , los- 

| maken. 

to Unno (a mad) Yenmant 
verderven. 

Undone Bedorven. 

Unaoubted Onghetwyf. 
felt. 

Uneaſey 
lyck. 

Unequal , une ven Onel⸗ 
fen. 

Uneſtimable Onwaardeer- 
lyck. 
Unexpected 

wacht. | 
Unfained Ongeveynſt. 
Unfaithful Ontrouw. 
Unfallible Onfeylbaar. 
Unfit Onbequaam. 


Ongemacke- 


Onyer- 


to Unfola Ontvouwen. 
| Uni 


- 


UN 


1 Ongeluc- 


Unfriendly Onvriende- 
lyck. 

Unjraitfull Onvrucht- 
baar. goddel 

Ungodly Ongoddelyck , 
goddeloos, . 


Ungracious Ondeugende, 


daar geen e meer 
in is. 

Ungrateſull Ondanck- 
r 


leelyck. | 
Unhoneft Oneerbaar. 
an Unicorn een Een- 

hoorn. 
Uniform gelyckformigh. 
Union Vereenigen. 
Univerſal Algemeen. 
Univerſity een Univerſi- 

teyt , Hooge ſchole, 


Academy. 


Unjuft Onrechtvaer- 
digh. 

Unkind Onyriende- 
lyck. 

Unknown Onbekent, 

Un/awfull Onwettig. 

Unlearned ongeleert. 


Unleſs Ten zy ofte uytge- 
nomen. 


| 


| 


UN 


en. 


to Unload Ontladen. | 

Unmannerly Ongema- 

niert, boers. 

Unmeet Onbequaam. 

Unminafull Vergetig , 

onagtzaam. 

' Unmodeſt Ongeſchikt. 

Unmovable Onbeweegh- 
lyck. * | 


lyck. | 
Unneceſſary onnoodig. 
Unorderly O 
lyck. 
Unpardemable onvergee | 
ck. ' 
Unpaid Onbetaalt. 


Unpatien Onverdul- 
dig. 


men. *: 


m_ ſant Ongenoege- 


ck. 
Unpeliched Ongepolyſt , 
onverciert 
—_— Onmoogh- 
ck. 
l Onwin- 
baar. 
Unprepared onbereyt. 
Un- 


UN 


Unproficable Onnuttely k, 
ouprotytely kx. 

Unprovided Onverſien. 

Unquiet ongeruſt. 

Unready — ey dt, 

Unreaſonable onredelyck, 
ſonder reden. 

Unregarded ongeacht. 

1 onber iſpe- 

0 
— Ongeraie- 


. digh, 
Unrewarded 8 
Unrighteous onrechtveer- 
digh. 
Unripe onryp. 
- Unruly ongeregelt. 
” Unſatiable Onverſade- 
a 
© hang Onfmake- 
lyck. 
to Unſay ontſe 
to Unſeal ont — 
| os = watt ape ode 
Unl:aſonable ontydig. 
Unſeemly onbetame- 
lyck. | 
Unſeen ongeſien. 
Unſenſible ongevoelig. 


Unſerviceable on dienſte- 


.. by 


| 


Da 


UN 


 Unſettled ongeſtadig. 
Unshamefaſft- Onbe 
ſchaamt. | 
Unshaven 
ren. 
Unshodontſchoent. 
Unskilful oneryaren , on- 
wetende, 
Unſound gngeſont, i; 
Un/peakable onuyiſpreke · 
ye 
Unſpotted onbevleckt. 
Unſtable ongeſtadig, on- 
gedurig. | 
Un/ained ongeſchent. 
Onghetem- 


3 


pert, 
Unſetvaſ  onſtantyal- 
wah. > 7-9 
Unſuſferable onverdrage- 
lyck. : 
Unſure onſeker. 
N 
lyck 
Untamed! etemt. 
Un/tained onbeſmet. 
Untaught ongeleert, 
Unthaukſul ondanck- 
baar. ' 
Unt hong ht onyerdacht , 
onverwacht. 
wr een Verqui 


onlyde- 


g 
Unt hriſty onſpaarſaam | 
| Unt 


0 N 


Untied Ontbonden, X ont- , U; 
knoopt, 

Until Tot, tot dat. 

Untillea ongeackert. 

Untimiely ontydel y 2 

Unto Tot, al tot, tot den, 
toe, ter. 

Untold ongeſeyt , onyer- 
telt, 

Untouched ongeraakt, 

Untoward Arg, boos; Ver. 
keert. 

Untrue onwaar, valſch. 

to Unvail ontdecken; © 

Unu/ual ongebruyckelyk, 
ongewonely ck. 

1 onuytſpreke- 

c 

Unballed onbemuurt. 

Unwary onvoorſichtigh. 

Unwatered ongewatert. 

Unwearyed overmoeyt. 

Unwholſom ongeſont. 

Unwillixg onwillig, 

Unwiſe Onwys. 

Unwitty onyernuftig, 

8 onghe. 


- woonth 
Onwaax- 


GC: 


Unwerthy , 
dig. 


UN 


oked ontſpannen, ont- 
nden. 
a Vocation een Vocatie , 
berveßpß. 

a Voice een ſtem ofte 
voys. - 
to Yald W Nen 32 
to _ Vaid { Ledigh ma- 

en 


Boeck, , 


Voluntary Vry till 
2 Wag 


Kae 
| to Vomit pouwen , rs; 


ken. 

a Vet- een ſtemme. 

to Vouchſafe Waardig 
achten . , _Yerweerdts 

a % een Belofte aay 

Godt, * | 


la YeweteerrVocaal. © © 


a Yoyage een Reyle offe 
Voyagieter Zee. 

Up. Op. 

to Upbraid verwyten. 

to Uphuld onderſteunen, 
onderhouden. 4 

Upon Op, boven, over. 

Upper Overſte. 

Uppremeſt Allerboyenite; 


_* | Upright oprecht. 


an Uproar 


a Folume een Deel yan een 4 


UP 


an Uproay een oproer, 
Upfide-down Het onderſte- 


ven. 
Upward opwaarts , om 


to Urge Dringen , wrin- 


en. 

an Urinal cen Ordi- 
naal , een Urinaal- 

glas. 

U, ons. | 

to Uſe Gebruycken. 


an Urher of « School een 
* Onder- Rector, Con- 
Rector. 


to Uſurp Tegen recht 


houden. 
Uſury Woecker. 
to Utter Uytſpreken. 
—_ n de Uyter- 


Vulgar Gem — 
a Future een Gier. 


W. 
2 W. een Wafel, 


oock cen Ou- 


weltje. 


to Maft over over voe- 


ren. 


* —ů* Vaggrlen, wan- 


kelen. 


| 


WA 


to Mag the head Het hook 
ſchudden. 

to lay a Wager Wed. 
den, 

Mage Gagie, loon. 

a W aggon | een Wa- 

gen. 

Waight or weight Ges 
wicht. 

to Wail Kryten, | ker- 
men. 

Wainſcot wagenſchot , 
want-ſchot. 

to Wait Wachten. 

to Wait jor Verwach- 

ten. 

to Wake Waken. 

to Walk Wandelen. 


a Wall een Muur ofte ' 


wal. 
a Iall-louſe een W 
| luyſe ofte wandt- 
us, | 
la Wal-nut een Ocker 
neut. 
tO 2 Dwalen, doo- 
en. 


to Want Gebreck V. 


den 

e Dertel , wee 
drigh. 

War Oorlogh. 

to Ward Behoeden, 
ſchermen. 


be · 


W A 


Wares Waren , Koop- to Wean a child Een kint 


manſchap. 


.. 


— 


E 


ſpeenen. 


to be Marie Voorſich- Weapons Wapenen. 
tigh zyn, ſich wach- to Wear Dragen. 


ten. 
Harm Warm. | 
a Warming-pan een Bedt- 


pan. 

to Warn Waarſchouwen , 
vermanen. 

a Warrant een Bevel, 
order. 

a Hart een Wratte of 
Vrat: 

to Wash Waſlchen. 

aWaſpeen Welpe. | 


| 


to Waſt Bederyen , 
verwoeſten , yerqui- 
ſten. 

a Waſt-coat een Hemm 
rock. 

to Wateh Waken. 4 

a Watch een 1 
werk. | 88 

Mater Water. | 

a Waye een Bare offe 
golve. 

Max Was, Lack. 

a Vay een Wegh. 

He Wy. 

Weak ſwack, krank. 

Neal Welvaart. 


— 0 


[ 


Wealth Ryckdom. 


te. 
| a heel een Wiel. 


to Wear. out  Verlſly« 
ten: 

Weary Moede » 
moeyd, 

Weather Weder. 

to Weav Wevyer. 

a eb een Webbe. 

to Wed Houwen , trou · 
wen. | 

a Weedeen Wiede. * 

a Week een Weecke. 

to Meep — 

to Weigh W 

Welcome W — 
Well Wel. 

a Hell een P ut, 14 f 

a Wench een len of 
Meysken. 

the Met Welt, | bet 
Weſten. 

Wet Na. 

aH bale een Walvis. 

a Wharf een Wert 8 
Haven. * 

What Mat. 

hay Wey, ** 

a I heal een Puyſt. 

What Terwe , 


ver- 


Wey- 


a H heel. 


WY 


H 
an bee l barrom een Kruy- 


wagen. 

a Whelp een jongen 
hont. 

When Wanneer. 

Whence Van waar. 

Where waar. 

I herefore waarom. 

Whereto W aar toe. 

to Het Wetten, fly- 
ten. | 

Which welcke. 

While and mean while 


W 1 

Winter winter. 

Wiſe Wys. 

With Met. 

Within Binnen. | 

a Witneſs een Getuy« 

e. 

Io Wee. 

a H oman een Vrouw; 

to Wonder  Verwondes 
ren. 

Hood Hout. 

oo wol. 

a Herd cen woort. 

to Work wercken. 


Tefwylen „ onder- to Write Schryven. 
tuſſeben. wrath Toorn. 
- Hite Wit. | | 
a Whoreeen Hoer. T: 
|  #icked Boos. 
48 Hidin den wedw Vg la. | | 
AD © we. + a Near een Jaar, 
ae een Wyf. * |Tellow Geel. 100 
Wilde. wilt. ri sgerday Giſteren. 
the Mill de wille. Tit Noch. 
the Vina de wint. — 
« _ een Ven- 1 4159 
:. ter; " , 2 

Wine wyn. 228 J 1 
HNbich 't Welck. 9 2. ver. 
a Huch een Tovenaarſter. | 

nd * 1 M 1 5+; 
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